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Edycja ukazuje się pod wysokim patronatem 
Sejmu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

UCHWAŁA

powzięta na V sesji — 19 posiedzeniu Sejmu 
dnia 26 października 1978 r.

„Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
dla upamiętnienia 450 rocznicy urodzin i 400 rocznicy śmierci 

znakomitego humanisty i wielkiego poety

Jana Kochanowskiego
twórcy polskiego języka literackiego 

świadom wielkiej roli sztuki poetyckiej i myśli patriotycznej Poety 
dla rozwoju kultury narodowej i ogólnoludzkiej

postanaw ia
zrealizować narodowe wydanie dzieł wszystkich Jana Kochanowskiego, 

aby dostarczyć społeczeństwu autentycznych tekstów poety 
we wzorowym opracowaniu naukowym i typograficznym 

wraz z nowoczesnym tłumaczeniem utworów łacińskich na język polski. 
Sejm Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zleca Radzie Ministrów 
przeznaczenie na ten cel odpowiednich środków i przekazanie 

tej uchwały do wykonania Polskiej Akademii Nauk i Ministrom: 
Nauki, Szkolnictwa Wyższego i Techniki 

oraz Kultury i Sztuki”.
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Wybór przekazu 
i charakterystyka wydania

Dzieje staropolskich przekazów Trenów zostały w zasadzie przedstawione 
przez K. Piekarskiego1. Zawarte tam ustalenia stanowią dla nas podstawę 
orientacji w ilości wydań okresu staropolskiego i zasobie egzemplarzy re­
prezentujących owe wydania.

Wiadomo, że Treny były tłoczone najpierw trzykrotnie jako osobny 
mały druk, zawsze w Drukarni Łazarzowej, że potem weszły do zbioru Jan 
Kochanowski i od r. 1585/6, tj. od ukazania się pierwszego wydania zbioru, 
wychodziły jako jego składnik tyle razy, ile razy zbiór się ukazywał, a więc 
razy 12, licząc w to i wydania fałszywie datowane.

W stanie zachowanych egzemplarzy, które znane były Piekarskiemu, 
nastąpiły na ogół bardzo niekorzystne zmiany. Przede wszystkim znikło 
pierwsze wydanie Trenów z r. 1580. Dwa egzemplarze tego wydania istniały 
jeszcze na terenie Polski, gdy Piekarski sporządzał swoją bibliografię, i przy­
najmniej jeden (własność biblioteki w Suchej) powinien był się uchować. 
Nie uchował się, a przynajmniej nie jest notowany w katalogu żadnej z pol­
skich państwowych większych bibliotek. Ponadto jedyny znany Piekarskiemu 
egzemplarz trzeciego osobnego wydania Trenów (1585, skrót: T r3), który 
stanowił własność Biblioteki Państwowej w Berlinie (sygn. Libr. impr. rari 
4° 297 adl.), zmienił swego właściciela. Dziś znajduje się w Berlinie Zachod­
nim w Staatsbibliothek Preussischer Kulturbesitz, sygn. Libr. impr. rari 
4° 297 adl. Inny egzemplarz tego wydania, nie znany Piekarskiemu, a na­
leżący w okresie międzywojennym do biblioteki w Dzikowie, dziś własność 
Biblioteki Narodowej (sygn. XVI, Qu. 572 adl.), jest zdefektowany: brak 
mu karty tytułowej oraz stron 11-14. Spośród 6 notowanych przez Piekar­
skiego egzemplarzy drugiego wydania osobnego Trenów (1583) zginęły dwa, 
a mianowicie: egzemplarz należący do biblioteki w Dzikowie, zresztą i u

1 K. P iekarski, Bibliografia dziel Jana Kochanowskiego', wiek X V I i XVII, wyd. 2 , 
rozszerzone, PAU, Kraków 1934.
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Piekarskiego oznaczony gwiazdką, a więc nie znany mu z autopsji, oraz 
egzemplarz Biblioteki Ordynacji Zamojskich (K 1528). Pozostałe cztery 
znajdują się w swoich macierzystych bibliotekach. Wypłynęły wprawdzie 
nie znane Piekarskiemu egzemplarze pierwszej redakcji pierwszego wy­
dania zbioru Jan Kochanowski w Bibl. UMK w Toruniu oraz w Bibl. 
Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu, ale oba zdekomple­
towane. Ten ostatni zresztą nie posiada właśnie tych składek, na których 
znajdowały się Treny. Ale i egzemplarz toruński nie może zastąpić wy dania 
utraconego, autentycznego pierwszego wydania Trenów.

Pewne wyobrażenie o pierwszym wydaniu Trenów dają odwołania się 
do tego wydania zamieszczone w Wydaniu Pomnikowym oraz pochodzące 
z tego samego roku (1884) facsimile egzemplarza z Suchej dokonane przez 
W. Bartynowskiego (skrót: Bart.).

Facsimile W. Bartynowskiego jednak nie może być traktowane jako 
źródło wiarygodne, zastępujące pierwsze wydanie we wszystkich istotnych 
dla filologa szczegółach. Informacja znajdująca się na ostatniej karcie prze- 
rysu i używająca terminu „facsimile” ma świadczyć o użyciu jakiejś tech­
niki fotograficznej. Mimo to, jak i dziś w wydaniach fotooffsetowych, za­
chodziła widocznie potrzeba retuszu kliszy, który to retusz mógł powodo­
wać nie tylko różnice w diakrytyce w stosunku do faktycznego stanu rzeczy, 
ale nawet przy chwilowym osłabnięciu uwagi retuszującego także błędy li­
terowe. Z tego punktu widzenia charakterystyczny, choć jedyny, błąd zna­
lazł się w facsimile Bartynowskiego na s. 20/6 (19, 3) i sprawił, że zamiast 
niewątpliwie wytłoczonego w pierwszym wydaniu wyrazu świtanim w prze- 
rysie czytamy świtanini. Jest to niezmiernie charakterystyczny błąd retuszu, 
dezawuujący facsimile jako pełną i nie budzącą wątpliwości informację 
o pierwodruku.

Bardzo uważne i pieczołowite Wydanie Pomnikowe (skrót: WP) przy­
nosi informacje o pierwszym wydaniu jedynie wyrywkowe, nie stanowiło 
ono bowiem podstawy przedruku dla WP. Przywoływane jest wprawdzie 
zarówno wtedy, gdy stanowi argument za wyborem takiego lub innego war- 
riantu formy, jak i wtedy, gdy wydawca decyduje się na formę różną od 
pierwszego wydania, ale trudno uważać te odwołania się do pierwodruku 
za w pełni konsekwentne. Ponadto nie dotyczą one spraw, które wydawcy 
uważali za czysto graficzne właściwości pierwodruku.

Biblioteka Pisarzów Polskich IBL PAN przyjmuje jako ogólną zasadę 
reprodukcję najwcześniejszego wydania, chyba że szczególne okoliczności 
przemawiają za wyborem wydań późniejszych. W naszym wypadku zatem 
jedynym przekazem właściwym jest drugie (osobne) wydanie Trenów 
z 1583 r. (skrót: T r2), które istnieje dziś w bibliotekach polskich w czterech
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egzemplarzach. Reprodukujemy egzemplarz stanowiący własność Biblioteki 
Zakładu Narodowego im. Ossolińskich we Wrocławiu, sygn. XVI Qu. 
1781.

Wydanie to zaleca się także tym, że zostało sporządzone jeszcze za życia 
poety. Być może nie bezpodstawnie przypuszczamy, że jest najbardziej zgod­
ne z wolą poety. Chcemy przez sformułowanie takiej hipotezy powiedzieć 
tyle: można sobie wyobrazić, że po ukazaniu się pierwodruku poeta doko­
nał na nim korekty, którą następne wydanie musiało respektować. Wykaz 
wariantów tekstowych (zob. Aneks, s. 39 i nn.) wydaje się świadczyć o tym, 
że jest to wydanie najpoprawniejsze. Nie jest przecież wydaniem bezbłęd­
nym, ale jego błędy mają charakter oczywistych pomyłek zecera, a sposób 
poprawienia nie może budzić wątpliwości. Nie są to też błędy wynikające 
z nierozumienia składni ani nie są to zmiany wynikające z intencji moder­
nizacyjnych, które występują w późniejszych wydaniach. Zgodnie z zasadą 
BPP IBL PAN (zob. tom wstępny: Wprowadzenie wydawnicze, Wrocław 
1982, s. 42) pozostawiamy w transkrypcji wszystkie niekonsekwencje w wy­
borze form obocznych, bijące w oczy niekonsekwencje w kreskowaniu sa­
mogłosek, jeśli sądzimy, że każda z dwóch postaci była dla owoczesnych 
Polaków możliwa. Ingerujemy tylko tam, gdzie występuje w naszym prze­
konaniu oczywisty błąd zecera.

Dwa typy wprowadzonych przez nas poprawek — oba związane ze 
strukturą wiersza — wymagają szczególnego omówienia.

Pierwszy typ poprawek wiąże się z wyraźnymi wykolejeniami sylabizmu, 
i to takimi, które się ma prawo uważać za błąd składu. W naszym przekazie 
są trzy takie miejsca. Pierwsze s. 12/10 (12, 18) wynika z grafii swoych 
zamiast oczekiwanej formy swych, która nie naruszałaby izosylabizmu. 
Kształt tego wyrazu w facsimile Bartynowskiego i we wszystkich następ­
nych wydaniach jest swych. Ponadto ta forma dopełniacza liczby mnogiej 
występująca w druku jeszcze dwa razy jest zawsze drukowana swoich. To 
samo dotyczy formy twoich (1 raz) i moich (1 raz). Nie ma wątpliwości, że 
błąd powstał jako niewłaściwe „sprostowanie” pierwotnie zamierzonej formy 
swoich, zmienionej w czasie składu niejako w połowie wyrazu na swych. 
W tymże trenie na s. 12/14 (12,22) inny błąd zecerski, polegający na opusz­
czeniu partykuły -że i wydrukowaniu swej zamiast swejże, doprowadził do 
ponownego wykolejenia sylabizmu. Można by było przypuszczać, że tu 
z kolei miała być nie ściągnięta forma swojej, ale przeczy temu odnotowana 
w WP forma pierwszego wydania swejże, potwierdzona przez Bart. Wreszcie 
na s. 13/24 (14, 9) wykolejenie sylabizmu następuje przez opuszczenie spój­
nika to, który występuje zarówno w Bart. jak i we wszystkich innych wy­
daniach Trenów. Brakujący wyraz stanowi ponadto bardziej niż prawdo­
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podobny konieczny człon paralelizmu konstrukcji: to łzami..., To pieś­
niami. ..

Więcej wątpliwości mogą nasuwać poprawki wprowadzone do transkryp­
cji jako wyraz przekonania o zamierzonej, a przynajmniej zaaprobowanej 
przez poetę, równokształtności graficznej rymu. Idzie o następujące zjawis­
ka: 1. Nasz druk ma na s. 3/9 (1, 6) formę pomoście zamiast zgodnego 
z normą pisownianą pomożcie (a wobec kreskowania o nawet pomóżcie) w ry­
mie do noście. 2. Na s. 8/3 (7, 2) notujemy pisownię cory w rymie do ubio­
ry, zaś na s. 13/18 (14, 3) córy w rymie do który. Występuje też szereg in­
nych przykładów tego samego typu, choć mniej drastycznych. Przykłady te 
mówiłyby o doprowadzeniu przy pomocy zabiegów graficznych (może dosyć 
arbitralnych) do tzw. rymu dokładnego dla oka. Istnieje jednocześnie w tym­
że druku szereg wypadków niewyrównania form, choć wydawałoby się, że 
warunki językowe pozwalały w nie mniejszym stopniu niż w wypadkach 
cytowanych na takie wyrównanie. Tak np. 14/8 (14, 18): srogą w rymie 
do drógą (via), s. 23/29 (19, 113): chcemy w rymie do musimy, s. 12/7 
(12, 15): progi w rymie do drógi (via), s. 12/19 (12, 27): mojema w rymie 
do oczyma, s. 10/13 (10, 8): moim w rymie do zdrojem. Przykłady te osła­
białyby tezę (jeśli nie wręcz jej przeczyły) o decyzji doprowadzenia do rymu 
dokładnego dla oka.

Mimo tę niekonsekwencję w wyrównywaniu graficznym par rymowych 
wydawcy Trenów są skłonni bronić przekonania, że to Kochanowski sam 
wprowadził lub przynajmniej zaaprobował zasadę graficznej dokładności 
rymu i że wypadki, w których takie wyrównanie przy sprzyjających warun­
kach nie nastąpiło, należy traktować jako błąd zecera (korekty). Argumenty 
przemawiające za takim przekonaniem są następujące. Kochanowski dzie­
dziczy klasyczną kulturę literacką, w której świadomość konwencjonalności 
formy poetyckiej jest bardzo silna. Zresztą nie może być inaczej, jeśli to 
dziedzictwo ma kształt wyłącznie piśmienniczy. Że tak jest, świadczą nie 
tylko wciąż powtarzane reguły} ale i wypowiedź samego poety, zawarta 
w jego Ortografii, wydanej przez Januszowskiego w Nowym karakte- 
rze, a mówiąca o przydatności kreskowania samogłosek dla „dobrych ry­
mów”. Cóż znaczą te słowa w ustach poety, który proponuje zachowanie 
kreskowania tylko tam, gdzie kreska (lub też jej brak) spełnia funkcję róż­
nicującą znaczenie? Czy nie jest to propozycja narzucenia czytelnikowi 
w rymie określonej interpretacji formy dwuznacznej i/lub nadanie samo­
głosce określonej wartości w danym miejscu, choćby gdzie indziej tej war­
tości mieć nie miała? Wydawcy Trenów chcieliby tak właśnie rozumieć te 
słowa poety.

Ponadto czytelnik Psałterza zauważy z łatwością w wydaniach staro­
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polskich swoiste elizje dokonywane tak, by nie zrujnować izosylabizmu 
wiersza. Zob. np.: Tam d* ołtarza świętego... 64/19 (43, 19), Duży, kto 
trwa dośmidziesiąt... 137/18 (90, 34)2 oraz jeden wypadek tzw. rozwiązania 
a mianowicie: naiwysszej Ps 25/6 (18, 66). Elizje te, jak widać, występują 
w sytuacjach, w których pełny zapis linijki wiersza w normalnej polskiej 
wymowie powtarzałby obok siebie tę samą samogłoskę: na końcu wyrazu 
i na początku następnego. Przyimek do mógł zresztą być traktowany ana­
logicznie do przyimka ku, który występuje tak często w formie k.

Zabiegi zmierzające do równokształtności rymu w cyklu Trenów wydają 
się zresztą ograniczone dosyć surowymi warunkami. Próbujemy je sformu­
łować: 1. Zmiana grafiki nie miała zmieniać możliwej fonetycznej wartości 
wyrazu jak w wypadku pomozcie ¡pomoście. 2. Grafika mogła wskazywać na 
wybór wariantu wśród możliwych w polskim języku, jak być może w wy­
padku córajcora3. 3. Elizja może wystąpić tylko tam, gdzie koniec pierw­
szego wyrazu nie będącego końcówką fleksyjną miał tę samą samogłoskę, 
co początek następnego wyrazu.

Zjawiska tu pokazane kazały bronić tezy, że wypadki niewyrównania 
graficznego rymu w warunkach mieszczących się w ramach sformułowanych 
wyżej ograniczeń są wykolejeniami drukarskimi, błędami w stosunku do 
podstawy składu. Nie tylko „poprawiliśmy” je w transkrypcji, ale i umieś­
ciliśmy je w wykazie błędów druku.

Wykolejenia drukarskie tego typu każą rozwiązać jeszcze jeden problem, 
a mianowicie problem wyboru tego wersu z pary rymowej, do którego wpro­
wadzamy poprawkę. Nie rozstrzygając tego zagadnienia teoretycznie, wpro­
wadzaliśmy zmiany tam, gdzie warunki językowe wydawały się najbardziej 
sprzyjające po temu. Zwykle taka zmiana znajdowała też poparcie w wy­
daniach sąsiadujących.

Wszystkie wypadki, w których nastąpiło wyrównanie rymu:

16/3 (16, 13) chwalemy w rymie do szacujemy

14/19 (15, 10) cierpiemy w rymie do możemy

8/3 (7, 2) cory w rymie do ubiory
13/18 (14, 3) córy w rymie do który
14/4 (14, 14) sie dostdć w rymie do zostać
13/23 (14, 8) pokojd w rymie do mojd

częstsza: chwalimy
możliwa jest forma cierpiemy,
częstsza: cierpimy
możliwa jest zarówno forma
córy jak cory
powinno być sie dostać
poza rymem często pokoju

% Zob. np. pojęcie syncope w retoryce.
3 O zaznaczaniu pochylenia samogłoski o w wyrazie cora zob. Sł. XVI s.v.
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3/9 (1, 6) pomoście w rymie do noście w szybkiej wymowie możliwa
jest fonetyczna wartość pomoś­
cie

23/26 (19, 110) obranem w rymie do panem poza rymem zawsze końcówka
przymiotnika imlym

24/15 (19, 129) synie w rymie do zginie poza rymem tylko synu
21/24 (19, 48) o tern w rymie do kłopotem poza rymem tylko tym
21/21 (19, 45) wiele w rymie do wesele możliwa jest forma wiele

Wszystkie wypadki niewyrównania rymu:
23/29 (19,113) chcemy w rymie do musimy możliwe jest musiemy
14/7 (14, 17) drógą w rymie do srogą możliwe jest drogą
12/7 (12, 15) progi w rymie do drógi możliwe jest drogi
10/13 (10, 8) moim w rymie do zdrojem możliwa jest forma mojem
12/19 (12, 27) mojema w rymie do oczymd możliwa jest zarówno forma

moima jak i forma oczema
24/19 (19, 133) powszech­ w rymie do swemu błędna forma swemu zamiast

nemu swemu

Wszystkie wypadki, w których wybór formy równie częstej jest podykto-
wany przez rym:
13/1 (13, 7) na. jawi w rymie do zostawi zadokumentowana jest zarów­
15/25 (16, 8) na jawi w rymie do bawi no forma jaw jak i jawa
25/14 (19, 158) na jawie w rymie do prawie
15/2 (15, 20) pręcej w rymie do więcej forma podstawowa może być
21/20 (19, 44) napręcej w rymie do więcej zarówno prętko jak prędko
19/15 (18, 14) stdjem w rymie do obycza­ możliwa i częstsza jest forma

jem stajemy

Druki XVI- i XVII-wieczne stwarzają szereg specyficznych problemów, 
do których wydawca musi się ustosunkować. Najbardziej oczywistym z nich 
są reguły transkrypcji, stanowiące cały zespół zagadnień. Omówienia wyma­
gają dwa najdrastyczniejsze, odbijające sposób rozumienia tekstu: idzie 
o problem łącznej i rozłącznej pisowni oraz o interpunkcję.

Trudności problemu łącznej i rozłącznej pisowni wynikają z uzasadnionej 
w pewnym stopniu niewiary, że druki XVI-wieczne reprezentują pod tym 
względem dostateczną konsekwencję. Ten sceptycyzm przesłania różnice 
między wczesnymi a późnymi drukami i różnice w poziomie warsztatów 
drukarskich. Podejmując ten problem nie chcemy mówić o regułach opar­
tych na czysto umownych zasadach pisowni. Mówimy o wypadkach, kiedy 
sekwencja liter może być różnie dzielona na wyrazy. W interesującym nas 
wypadku taka sytuacja w sposób drastyczny zarysowuje się trzykrotnie: 
s. 2/11: ZŁZAMI — sekwencja literowa, która może być odczytana jako 
jeden wyraz lub jako dwa wyrazy (Z ŁZAMI), 19/7 (18, 6): także — se­
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kwencja, która może być rozumiana jako jeden wyraz lub jako dwa wyrazy: 
tak że oraz 18/21 (17, 43): nie cześć, która może być rozumiana jako nie- 
cześć, wyraz poświadczony szereg razy w materiałach Sł. XVI. Częste 
wypadki, zwłaszcza we wcześniejszych drukach, zlepiania przyimków (czy 
szerzej: enklityk i proklityk) z wyrazami, do których one przynależą, spra­
wia, że w stosunku do pisownianych form dających wyrazy mniej potoczne 
późniejszy wydawca z reguły zachowuje się sceptycznie. Do tego trzeba do­
dać częste w staropolskich przekazach odrywanie w pisowni przedrostka 
od słowotwórczego rdzenia. Nic więc dziwnego, że te zagadnienia rozłącznej 
lub łącznej pisowni, które się wiążą z traktowaniem granic wyrazu, nie są 
bezproblemowe po dziś dzień, choć ich „problemowość” tak łatwo znika 
z pola widzenia wydawcy.

Innym, wbrew pozorom bynajmniej nie konwencjonalnym zagadnie­
niem, jest problem interpunkcji. W późnych drukach XVI-wiecznych, 
zwłaszcza pochodzących z dobrych warsztatów drukarskich, interpunkcja 
jest, jeśli tak można powiedzieć, normopodobna. Trudno widzieć w niej 
pełną konsekwencję zasad, które umielibyśmy wydobyć i skomentować. 
Ale też trudno mówić o zupełnym chaosie, który znamy z wczesnych dru­
ków (np. z Krótkiej rozprawy... M. Reja). Jednocześnie jest to interpunkcja 
w zasadzie różna od naszej, nie tylko w kształcie znaków interpunkcyjnych, 
ale i w ich zasadniczej funkcji. Trudno nie zauważyć, jak silna jest jej 
funkcja ukazywania działów intonacyjnych, szczególnie skomplikowana tam, 
gdzie intonacja wiersza wchodzi w konflikt z intonacją wypowiedzi.

Przejdźmy do przykładu. Przyjrzyjmy się trenowi 9. Posługuje się on 
trzema typowymi znakami interpunkcyjnymi: kropką, dwukropkiem i u- 
kośną kreską4. Wydaje się, że kropka ma wartość dzisiejszej kropki, ozna­
czającej kadencję końca wypowiedzi. Odnotujmy jeszcze jedną jej właści­
wość: prawie nigdy nie pojawia się w środku wersu. Dwukropek ma wartość 
zupełnie inną niż dziś. Występuje w miejscu, które chciałoby się rozumieć 
jako miejsce antykadencji rozbudowanego okresu, np. Tr 3/9 (1, 6):

Wszytki płacze/ wszytki łzy Heraklitowe/
I lśmenty/ i skśrgi Symonidowć/

Wszytki troski na świecie/ wszytki wzdychania/
I żale/ i frisunki/ i rąk łamśnia/

Wszytki a wszytki ziraz w dom sie mój noście/
A mnie płśkać mćj wdzięcznćj dziewki pomoście:

Z którą mię niepobożna śmierć rozdzieliła/
I wszytkich moich pociech nagle zbawiła.

4 W Trenach występuje ponadto pytajnik. Kropka zaś została użyta w całym cyklu 
Trenów tylko raz wewnątrz wersu, zob. 25/13 (19, 157).
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Ale dwukropek występuje też w miejscu, w którym mogłaby się znaleźć 
z punktu widzenia związków gramatycznych i wyobrażalnej intonacji 
kropka lub średnik. Dwukropek ma też tę właściwość, że może występować 
w środku wersu. Występuje także i tam, gdzie dział intonacyjny nie mógłby 
chyba mieć takiej siły, zob. T r 5/23 (4, 3):

Widziałem/ kiedyś trzęsłś owoc niedordzśły:
Á rodzicom nieszczęsnym sercá sie krájáfy.

Wreszcie ukośna kreska występuje w naszym druku jako dyrektywa 
działu intonacyjnego najniższej rangi w stosunku do dwóch poprzednich. 
Ukośna kreska jest bliska możliwej intonacyjnej wartości przecinka. Trudno 
twierdzić, że rozróżnienie między użyciem dwukropka i kropki wydaje nam 
się zawsze uzasadnione. Trudno też twierdzić, że miejsce kropki nigdy nie 
budzi wątpliwości. Ale jednocześnie nie można też powiedzieć, że panuje 
w naszym druku nie dająca się przewidzieć dowolność w rozmieszczeniu 
znaków interpunkcyjnych i ich gradacji.

Za istnieniem jakiegoś systemu wartości przypisanego do poszczególnych 
znaków przemawia także to, że między wydaniami T r2, T r^ JK1A, JK1B 
różnice w rozmieszczeniu znaków w trenie, który ma być przedmiotem 
naszej analizy, są bardzo niewielkie. T r2 i T r3 mają identyczne rozmieszcze­
nie znaków, JK1A i JK1B także nie różnią się od siebie. Wskazywałoby to 
na stan daleki od chaosu. A jednak są miejsca, w których przed wydawcą 
staje problem stosunku do interpunkcji podstawy w całej ostrości. Końcowe 
6 wersów trenu 9 na s. 9 mają następującą interpunkcję:

Ty bogáctwá nie złotem/ nie skárby wielkiémi/
Ále dosytem mierzysz/ i przyrodzonémi

Potrzebámi: ty okiem swym nieuchronionym 
Nędzniká upátrujesz pod dáchem złoconym.

Á uboższym nie zajźrzysz szczęśliwego mienia/
Kto by jedno chciał słuchść twégo upomnienia.

Kropka po złoconym i ukośna kreska po mienia powinny obudzić nie­
pokój wydawcy. Wers Á  uboższym... wydaje się przedzielony kropką od 
złoconym w sposób nieusprawiedliwiony. Mamy tu przecież spojoną tema­
tycznym przeciwstawieniem całość: nędznik — bogacz / uboższy posiadacz 
„szczęśliwego mienia”. Jednocześnie związanie w jedną zdaniową całość 
tekstu od ty okiem... do upomnienia jest niepokojące. Zmienia się podmiot 
ostatniego zdania składowego, zmienia się jego perspektywa czasowa. Wiele 
zależy od rozumienia wyrażenia by jedno. Partykułę by można by rozumieć 
jako nosicielkę odcienia modalnego irrealnego równoznacznego irrealnemu 
gdy by ż. Mogłoby to nakazywać potraktowanie wersu Kto by jedno... jako
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wyodrębnionej całości o charakterze wykrzyknikowym. Po mienia musieli­
byśmy wówczas postawić kropkę lub co najmniej średnik, cały zaś wers 
zakończyć wykrzyknikiem. Przeciw temu przemawiają następujące argu­
menty: 1. Słabszy, logiczny: oto dalsze wersy mówią o tym, że poeta chciał 
właśnie słuchać upomnień mądrości, a jednak nie uzyskał tego, co ona 
obiecuje. Pewna ironiczność tonu całości w pierwszym rzędzie wydaje się 
dotyczyć obietnic mądrości, w drugim dopiero tych, którzy jej zawierzyli. 
2. Argument, może silniejszy, wiąże się z charakterem stylistycznym tekstu. 
Potraktowanie jednowersowego odcinka jako tak ostro wyodrębnionej 
intonacyjnej całostki w kontekście całostek wielo wersowych stwarza sy­
tuację dosyć drastyczną, dla której nie znajdziemy częstych analogij w poety­
ce renesansowego ładu. Jednocześnie trzeba pamiętać, że możliwość takiego 
użycia partykuły by potwierdza dokumentacja Sł. XVI (zob. s. v. III. 3.A.a).

Inna możliwa propozycja to przyjęcie znaczenia by jedno równego byleby. 
Można wówczas, choć nie bez trudności, zachować całość wieloskładnikową 
bez ostrego wyodrębniania omawianego wersu. Można potraktować tę 
całość jako swoiste zdanie formułujące warunek: mądrość wykształciłaby te 
postawy, o których mówi poprzedni tekst, byleby człowiek (=  ludzie) chciał 
słuchać jej upomnień. Sł. XVI potwierdza możliwość takiego znaczenia 
frazeologizmu by jedno (zob. s. v. III. l.A.a). Ironiczność tonu w tych 
ostatnich wersach wydaje się wówczas osłabiona.

Nie chcemy tu rozstrzygnąć problemu interpunkcji w tym konkretnym 
miejscu Trenów. Chcemy pokazać w sposób możliwie wyraźny, jak istotna 
dla rozumienia tekstu problematyka mieści się w rozstrzygnięciach inter­
punkcyjnych i jak bezpośrednio rozumienie elementów leksykalnych i struk­
tur składniowych wiąże się z decyzjami o charakterze interpunkcji.

Tekst Trenów w tej postaci, którą przyjęliśmy w naszej transkrypcji, jest 
w zasadzie wierny przyjętej podstawie przedruku i odbiega w niewielu 
szczegółach od tradycji tekstu Trenów ustalonej przez Wydanie Pomnikowe 
oraz wydania XX-wieczne. Ponieważ jednak pewne różnice, których uza­
sadnienie czytelnik znajdzie w komentarzu, występują, chcielibyśmy się 
chwilę zatrzymać nad wydaniami, które tę tradycję przed nami prezentowały.

Od drugiej połowy XIX w. i w wieku XX Treny były chyba najczęściej 
drukowanym utworem poety. Wychodziły zarówno w zbiorach dzieł poety 
jak i w wydaniach osobnych. Informację bibliograficzną o przedrukach 
Trenów czytelnik uzyska łatwo zarówno z „Nowego Korbuta”, t. II, s. 337, 
jak i z kompletnej bibliografii podmiotowej poety przygotowywanej przez 
IBL PAN pod redakcją Władysława Korotaja (zob. Wprowadzenie wydawni- 
czes s. 39). Nasze krótkie omówienie poprzednich wydań Trenów ograni­
czymy do charakterystyki WP oraz czterech wydań osobnych, a mianowicie
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wydania F. Faleńskiego, Warszawa 1867, dwóch wydań z serii BN: wydania 
dokonanego przez T. Sinkę i wydania dokonanego przez Janusza Pelca, 
oraz przedzielającego je wydania H. Gaertnera i S. Łempickiego, Lwów 1930.

Zaczniemy od Wydania Pomnikowego, choć chronologicznie jest ono 
drugim z szeregu omawianych. WP we wstępie do pierwszego tomu zamieści­
ło uwagę mówiącą o podstawie wydawniczej całego zbioru Jan Kochanowski, 
a zatem i Trenów. Wiemy, że był nim egzemplarz tzw. I wydania zbioru, 
redakcji B. We wstępie do Trenów wydawca R. Lówenfeld pisał: „Tekst 
Trenów ustalono podług najdawniejszych wydań z 1580 i 1583 r., głównie 
jednak trzymaliśmy się tego ostatniego, jako uznanego za najpoprawniejsze 
ze wszystkich. Na liczne też odstępstwa zwracamy uwagę czytelnika w przy- 
piskach”.

Trudno dochodzić, co spowodowało sprzeczność między informacją 
zawartą we wstępie ogólnym a we wstępie do Trenów. Tekst wygląda tak, 
jakby jego podstawą były Treny zamieszczone w zbiorze Jan Kochanowski. 
Stąd takie formy, jak gniazdko (w miejscu, w którym w wydaniu z 1583 r. 
występowało gniazdo) oraz znoście w miejsce noście. Stąd także wszystkie 
cechy pisowni.

Wydanie Pomnikowe nie miało za sobą (a i nie mogło mieć) porównania 
tekstu wszystkich wydań staropolskich. Cały szereg zagadnień związanych 
z regularnymi zmianami (zob. Aneks) rozłącznej i łącznej pisowni nie mógł 
znaleźć się w polu widzenia wydawców, którzy nie dysponowali wszystkimi 
wydaniami staropolskimi. Jeśli zaś idzie o interpunkcję, WP powtórzyło 
wiernie interpunkcję podstawy przedruku, zmieniając tylko ukośną kreskę 
na przecinek, zostawiając zaś bez zmiany dwukropek, występujący w funkcji 
tak dalekiej od dzisiejszej. Treny w WP są wierne wybranej podstawie 
przedruku.

Przechodzimy do osobnych wydań Trenów.
Wydanie F. Faleńskiego, wyprzedzające o prawie 20 lat WP, jest doko­

naniem bardzo szczególnym. Jest dziełem poety o świetnym rozeznaniu 
w literaturze staropolskiej i umiejętności czytania staropolskiego lirycznego 
cyklu z głębokim zrozumieniem. Stanowi dokonanie komentatorskie prze­
wyższające wszystkie dotychczasowe.

Faleński wskazuje swoją podstawę wydawniczą. Jest nią trzecie osobne 
wydanie Trenów z 1585 r. (zresztą identyczne z wydaniem drugim z 1583). 
Korzysta też z wydania wymienionego przez Przyborowskiego5 na trzecim 
miejscu, tj. z tekstu zawartego w zbiorze Jan Kochanowski, red. C, oraz

5 Zob. J. Przyborowskij Wiadomość o życiu i pismach J. Kochanowskiego, Poznań 
1857.
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z tekstu zawartego w zbiorze Jan Kochanowski z 1598 r. Świetna znajomość 
poezji i języka okresu Kochanowskiego pozwala mu ustrzec się niektórych 
przynajmniej tradycyjnych koniektur6.

Wobec staropolskich wariantów fonetycznych zachowuje się wydawca 
niekonsekwentnie. Na ogół modernizuje takie formy, jak np. zaimek 
zwrotny w 3. osobie zawsze się i próżno zamiast próżno; ale wprowadza 
naśladować w miejsce naszladować, natomiast zostawia szlad, drukuje 
czasem wszystek, czasem zaś wszytek. Interpunkcja Faleóskiego jest na 
ogół interpunkcją współczesną, interpretującą tekst zgodnie z lekturą 
poety-wydawcy i z pewnością emocjonalizującą tekst. Nie unika on ani 
wykrzykników, ani nawet wielokropka. Tym, co wprawia w podziw współ­
czesnego czytelnika, jest komentarz Faleńskiego.

Tytuł edycji Faleńskiego brzmi: „Treny Jana Kochanowskiego studiami 
i przypisami objaśnione” . W rzeczy samej właściwa edycja Trenów jest 
poprzedzona rozprawami, które przynoszą bogaty materiał swoistego ko­
mentarza, a mianowicie materiał mówiący o tym, co Treny zostawiły po 
sobie w polskiej poezji, lub mówiąc metaforycznie, co zostawiły po sobie 
w polskim myśleniu poetyckim. Właściwy komentarz jest drukowany 
petitem pod każdym trenem. Uderza wysiłek udokumentowania twierdzeń 
komentarza przez wprowadzenie materiału XVI-wiecznego, jeśli nie syste­
matyczne, to w każdym razie bardzo bogate.

Wydanie T. Sinki jest oparte, jak stwierdza wydawca, na facsimile 
Bartynowskiego z pierwszego staropolskiego wydania. Wprowadza jednak 
tradycyjnie powtarzaną od Mostowskiego koniekturę, zastępując krajów 
nocy wiecznej — T r 4/27 (2, 26) — wyrażeniem kraj ów nocy wiecznej. 
Jak wszystkie dotychczasowe wydania nie traktuje łącznej i rozłącznej 
pisowni swojej podstawy jako istotnej dla interpretacji tekstu. W zakresie 
interpunkcji na ogół zachowuje działy oznaczone przez kropkę. Na ogół 
też zmienia dwukropek na średnik lub przecinek. W użyciu przecinków 
idzie za współczesną nam ortografią, usuwając je przed spójnikami w tych 
wypadkach, które w naszej ortografii nie wymagają przecinka, wprowadza 
i stosuje wykrzyknik częściej, niż byłoby to konieczne z punktu widzenia 
dzisiejszych przepisów ortograficznych. Odnotujmy też, że wprowadza — 
rzadko — myślnik. Na ogół dział intonacyjny oznaczony w facsimile 
Bartynowskiego kropką pozostaje silnym działem w opracowaniu T. Sinki.

Jest to też wydanie, które rozszerzyło znacznie wiedzę o antycznych

9 Zob. np. komentarz Faleńskiego do Tr 4/27 (2, 26): „Widzieć krajów, albo to jest 
omyłka druku i powinno być kraj ów, albo też forma wyrażenia właściwa Kochanowskiemu 
(zamiast widzieć kraje), jak o tym obszerniej rozprawia Przyborowski w studiach swoich 
na str. 211”. O językowej normie dopuszczającej taką formę Faleński nie mógł wiedzieć.
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paralelach Trenów, po raz pierwszy zamieszczając bogaty komentarz kom- 
paratystyczny. Komentarz polonistyczny nie wzbogaca rozumienia tekstu 
w stosunku do wydań poprzednich.

W czterechsetlecie urodzin poety Ossolineum wydało Treny w opraco­
waniu H. Gaertnera i S. Łempickiego (Lwów 1930). Wydanie to, ozdobione 
ilustracjami Z. Stryjeńskiej, „przeznaczone dla wszystkich”, wychodziło 
w tym samym roku, w którym wyszło pierwsze wydanie bibliografii K. 
Piekarskiego i nie mogło jeszcze korzystać z jej ustaleń. Tekst oparto w za­
sadzie na wydaniu pierwszym Trenów (1580), ale skolacjonowano wszystkie 
samodzielne wydania staropolskie oraz trzy egzemplarze (2 redakcje) 
zbioru Jan Kochanowski, na których karcie tytułowej występuje r. 1585. 
Wydaje się, że wydawcy mieli w ręku edycje B i C wg Piekarskiego. 
Rezultaty skolacjonowania zostały odnotowane, a egzemplarze opisane. 
Tekst, który otrzymał czytelnik, nie wnosił żadnych zbędnych koniektur, 
zachowywał te cechy pierwodruku, które odbijały XVI-wieczną wymowę, 
modernizował zaś interpunkcję. Modernizacja ta dotyczyła zwłaszcza 
dwukropka, którego wartość jest dziś zupełnie inna niż w tekstach XVI 
wieku; opracowanie wprowadzało też „większą ilość znaków deklamacyjnych 
niż w pierwodruku, podkreślając w ten sposób uczuciowy charakter nie­
których powiedzeń”. Osobne wstępy historyka literatury i językoznawcy 
usiłują zbliżyć XVI-wieczny tekst do współczesnego odbiorcy. Zwłaszcza 
wstęp językoznawcy chciał „ożywić w wyobraźni dzisiejszego czytelnika 
całość ówczesnego systemu językowego”, wprawdzie tylko w zakresie fo­
netyki, ale i ten wysiłek wydawcy trzeba ocenić bardzo wysoko. Jedyna 
część opracowania, która nie wnosi istotnych wartości, to Objaśnienia, 
zawierające niewiele więcej niż słowniczek wyrazów mniej potocznych we 
współczesnej polszczyźnie. Objaśnienia uzupełnia „Przegląd Trenów” 
stanowiący w istocie ich współczesną parafrazę.

Po jedenastu wydaniach Trenów w BN w opracowaniu T. Sinki ukazuje 
się w r. 1969 wydanie w opracowaniu Janusza Pelca. Oparte na drugim 
(najwcześniejszym dostępnym) wydaniu staropolskim z 1583 r., unika ono 
koniektur i w tym sensie jest wydaniem najczystszym. W zakresie interpunk­
cji wydawca dokonuje pewnych zmian zgodnych z dzisiejszymi przepisami, 
a ponadto wprowadza znaczną ilość (m.in. niekoniecznych) wykrzykników. 
Zdarzają się wypadki reinterpretacji struktury zdania, wymagającej zastąpie­
nia przecinka kropką lub vice versa. Komentarz korzysta z istniejącego 
stanu badań i jest zgodny z wymaganiami serii. Wstęp zawiera informacje, 
którymi można wzbogacić komentarz.

Trzeba sobie wyraźnie zdać sprawę z tego, że szczegółowy obraz tekstu 
Trenów jest w znacznym stopniu zależny od podstawy przedruku. Jeśli
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zaś wydawca nie stanął przed koniecznością sprawdzenia wszystkich wydań 
staropolskich, szereg uderzających prawidłowości i alternatyw w ogóle nie 
pojawi się w polu jego widzenia. Zadania tego nie mogło postawić przed 
sobą w całej rozległości Wydanie Pomnikowe, nie znało bowiem wszystkich 
istniejących staropolskich przekazów ani ich względnej chronologii. Po usta­
leniach Piekarskiego stało się to w pewnym stopniu możliwe (pominąwszy 
brak pierwodruku i pewną trudność dotarcia do nie zdefektowanego wydania 
trzeciego). Po raz pierwszy też w dziejach wydawniczych Trenów wykorzysta­
no tę możliwość.

Źródłem pozwalającym na lepsze umotywowanie rozstrzygnięć dotyczą­
cych szczegółów tekstu oraz na udokumentowanie komentarza polonistycz­
nego stały się materiały Sł. XVI, bez których podjęcie naszego wydania 
nie byłoby możliwe.

M .R .M ., L .W .

2*

http://rcin.org.pl



Ważniejsze cechy gramatyczne utworu

WŁAŚCIWOŚCI
GRAFICZNO-FONETYCZNE

Zgodnie z tradycją tego typu opisów zamieszczanych w BPP przedstawiamy 
właściwości języka druku stanowiącego podstawę naszego wydania w po­
rządku ustalonym przez tradycję gramatyczną. Ponieważ właściwości czysto 
graficzne nie zawsze się dadzą oddzielić od właściwości fonetycznych, 
omawiamy je w jednym dziale zaczynając od tych, które mają charakter 
czysto graficzny.

Zgodnie z panującym zwyczajem wersaliki nie są opatrzone żadnymi 
znakami diakrytycznymi, ani antykwo we, którymi drukowana jest dedy­
kacja, czterowiersz na s. 13 oraz Epitdfijum Hannie Kochanowskiej, ani 
szwabachowe, zaczynające każdy wiersz tekstu (pierwszy wers każdego 
trenu zaczyna się od dwóch dużych liter).

Druk kreskuje, zgodnie z panującym w Drukarni Łazarzowej oby­
czajem, a jasne oraz e i o pochylone. W oznaczaniu pochyleń nie obserwu­
jemy wielu błędów: w obrębie a 4 r. brak kreski i 4 r. kreska użyta błędnie, 
14 r. brak kreski nad e, 1 r. brak kreski nad o, 2 r. kreska nad o użyta nie­
potrzebnie (przy założeniu dbałości o dokładność fonetyczną rymu — drogi 
zrymowane z progi i drógą w rymie do srogą); jak zwykle najwięcej pomyłek 
występuje przy znakowaniu e.

Zwraca uwagę dość konsekwentne kreskowanie o w wyrazach, które 
wykazują w tekstach XVI-wiecznych znaczną niestabilność — wymienione 
wyżej użycia drógis drógą oraz kwóli, lós, pomsta, skromny (choć skromnie), 
słońce 1 r. (choć 3 r. słońce\ ukłony na wódzy. Przed spółgłoskami nosowymi 
zdecydowanie przeważa pisownia e, o bez znaku diakrytycznego.

Jak należało się spodziewać, nie ma żadnych odchyleń od prawidłowego 
rozróżniania i oznaczania samogłosek nosowych ą i ę prócz formy w zięmie 
13/17 zam. w zięmię lub w ziemię.

Warto tu wspomnieć o sporadycznym oznaczaniu tzw. wtórnej noso-
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wości ę przed spółgłoskami nosowymi rn i n: cięnie (w rymie do zenie) 
13/20 (obok tego cieni 4/22 i cieniem 10/23), skdmięniałd 6/14 obok skamie­
niała 15/8, więnie (od wionąć) 11/7, w zięmie 13/17, w zięmię 21/5 obok 
ziemia 21/5, z  ziemie 6/17, od ziemie 6/26, ziemie 8/17, a; ziemię 12/17, na 
ziemię 14/27.

Inne zjawiska związane z wymową i oznaczaniem ę: notujemy zawsze 
formę miedzy, brak nosowości w wyrazach teskliwy i tęsknica, 21 r. mamy 
(ńie)szczeście, (nie)szcześliwy i tylko dwukrotnie te wyrazy mają samogłoskę 
nosową: nieszczęściu 18/13 oraz nieszczęśliwy 14/15. Zaimek zwrotny przy 
czasownikach bezwyjątkowo jest pisany «<?, w połączeniach z przyimkiem 
3 r. szg i 1 r. sie, natomiast formy enklityczne zaimków ja  i ty zawsze mają 
postać mię  ̂ cię (zob. Indeks). Takie pozycyjne rozróżnianie się || sie jest 
charakterystyczną cechą Drukarni Łazarzowej, natomiast jedyny zacho­
wany rękopis Kochanowskiego, list do Fogelwedera, ma we wszystkich 
pozycjach formę się (np. rozmyśl się 1/10, przedsię 1/12).

Żeby wyczerpać zjawiska fonetyczne w dziedzinie samogłosek, należy 
odnotować jeszcze istnienie oboczności: smutek 3 r., smutny 9 r. (zob. 
Indeks) obok zdsmęcony 1 r. (5/13); regularne występowanie form bez 
przegłosu sie miece 3/15, szczebiece 3/14, lecie 6/3, leciech 23/18 obok postaci 
z dokonanym przegłosem: szczebiotko 7/13; występowanie formy chęć, 
choć w innych utworach Kochanowskiego często chuć, chutnie, chutliwy, 
oraz występowanie oboczności lutość 15/5, 19/22 obok litość 19/29, lituj 
10/20.

Ważniejsze cechy graficzno-fonetyczne związane z oznaczaniem spół­
głosek:

Konsekwentne oznaczanie miękkości spółgłosek ć, dź, i, ź  także przed i; 
odstępstwa tylko sporadyczne — boiazń 22/2, iafnie zrymowane z gaf nie 
(17/10-11). Natomiast zaimek zwrotny sie występuje zawsze w postaci fye. 
Ten zapis obok pojawiającej się 1 r. formy Liepiey 22/26, gdzie i jest jakby 
znakiem diakrytycznym oznaczającym L  w odróżnieniu od Ł, jest pozosta­
łością innego, wcześniejszego systemu graficznego.

Oznaczanie ń przed spółgłoską (1 r. błędnie Słonce 17/11 obok 3 r. 
Słońce) i w wygłosie, ale, jak zwykle, ń nigdy nie występuje przed i.

Oznaczanie z  za pomocą ż; tu kilka odstępstw: niepobozna 5/21, śćiefzką 
13/18. Głoski c, f  są już konsekwentnie oznaczone przez cz, rz bez kropki 
nad z.

Poprawna repartycja /  : s, tj. /  na początku i wewnątrz wyrazów (także 
konsekwentnie przed spółgłoskami k, /, ł \  s w wygłosie. Wyjątkową pisownię 
ma sftaie 16/5.

Oznaczanie./ przez i przed samogłoskami: hamuie 18/17, nadźieię 7/7,
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twoia 19/22, oraz przez y  w wygłosie i przed spółgłoskami: miey 19/10, 
użyy 19/29, wynaydźi 18/26, znacznieyfzy 18/1.

Oznaczenie w przez u wewnątrz i na końcu wyrazów oraz przez v na 
początku.

Pisownia przedrostków: przy wnęk bez występuje w postaci bez (2 zapisy), 
natomiast jako przedrostek przed bezdźwięczną spółgłoską bej- (4 zapisy); 
nie ma materiału na połączenie bez- +  spółgłoska dźwięczna.

Przedrostek roz- przed spółgłoską dźwięczną ma postać roz- (rozdzie­
liła, roznieciła), przed spółgłoską bezdźwięczną rof- (rofkofz, rojpycha, 
roftropne)’, na osobną uwagę zasługuje postać rośmiać fye  9/8, świadcząca 
o fonetycznym zapisie uproszczonej wymowy grupy spółgłoskowej roźś-. 
W innych utworach Kochanowskiego spotyka się takich form więcej, np. 
rośmiać sie KochFr 47/2 (II 15, 2), rośmiej śię KochFr 101/1 (III 18, 1), 
roświeca KochPs 37/4 (27, 2), roświeceni KochPs 133/11 (89, 27).

Przedrostek z-  przed spółgłoską dźwięczną oddawany zawsze przez z: 
zbawiła, zbierać, zgoić, zrzuciwfzy, przed spółgłoską bezdźwięczną przez / :  
Jkamieniała, fkłonione, fkryć fye (tutaj parę odstępstw: zapisy niezchodźi 
22/19, z  taiem 19/15, fye był nie zftał ‘dojrzał’ 12/16, sftaie ‘wystarcza’ 
16/5).

Jeśli idzie o grupę *źr, to jej realizacja w Trenach jest niejednolita; 
obok form przeźroczystym 15/12 i źrzenice 11/12 występuje forma zayźrzy 
9/26.

Ze zjawisk spółgłoskowych odnotowujemy jeszcze:
Uproszczenie grup spółgłoskowych zaszło konsekwentnie w wyrazach 

zawierających pierwotnie -st-\ iesli (10 r.), właśnie (2 r.), własny (1 r.), 
nieszczęsny (6 r.), żałosny (2 r.), ale jeszcze bez miękkości s przed spółgłoską 
miękką, natomiast są wahania w wyrazie jedno, który 3 r. występuje w for­
mie nieuproszczonej, a tylko 1 r. jako jeno (zob. Indeks).

Występowanie N  ociec 8/17, 11/18, 26/6 obok G ojca 5/7, D ojcu 5/19, 
9/14, 12/7, V ojcze 17/1 oraz przymiotnik ojcowe 13/12; formy rzeczow­
nika miejsce mają zawsze postać miejsc- (zob. Indeks).

Obserwujemy formy szladem 6/17, naszladować 5/17, nasz ładuje 4/20, 
ale ślachetniejszy 21/4; 2 r. notujemy postać doczesny’, doczesnym 21/30 
oraz doczesna 19/11.

W stopniu równym mamy przysłówek prędko (4 r.), ale comp 2 r. prę- 
cej (w rymie do więcej) i przymiotnik prętki 1 r. (zob. Indeks); comp od wielki 
zawsze (2 r.) występuje w postaci więtszy 18/18, więtszym 22/8. Z pogranicza 
fonetyki i morfologii należy zanotować fakt występowania obocznych po­
staci tych samych wyrazów: jaw (2 r.) || jawa (1 r.), ledwe (5 r.) || ledwie (4r.), 
lubo (4 r.) || lub (3 r.), niech (3 r.) || niechaj (1 r.) (lokalizacje zob. Indeks).
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Wybór formy spowodowany jest często względami rytmiczno-rymowymi.
Na dwa wypadki wystąpienia w wygłosie spółgłoski wargowej miękkiej

1 r. jest oznaczona jej miękkość: staw się 10/22, ale siedm 14/20.
Niecałkowicie uporządkowana jest pisownia partykuły nie. Konsek­

wentnie łącznie pisana jest z rzeczownikami (niełaska, nieszczęście), z przy­
miotnikami i imiesłowami notujemy 36 r. pisownię łączną (<niebaczna, 
niedordzały, niedoszłej, niepewien itd.) oraz 5 r. pisownię rozłączną {nie 
pieszczone, nie rad, nie rzewniwe, nie ubłagana, nie użyta), z przysłówkami
2 r. pisownia łączna {niewątpliwie, nieznacznie) oraz 1 r. pisownia rozłączna 
{nie łacno). Największa chwiejność występuje w pisowni nie z czasownikami. 
Notujemy tu 49 r. pisownię rozłączną i aż 36 r. pisownię łączną. Nie można 
dopatrzyć się żadnej wyraźnej zasady w tych zapisach {nie mógł 6/6 wystę­
puje obok Niemógł 4/12, nie mając 11/6 obok niezdmykdjąc 7/8, nie uczuwszy 
6/11 obok nieumiawszy 4/24; notujemy raz niekonsekwencję tego typu 
w jednym wierszu: niewie co boleść, frasunku nie czuje 9/16). Chyba dzia­
łaniem przypadku, a nie wynikiem celowego zabiegu, jest to, że zaprze­
czone formy czasownika być (5 r.) są zawsze pisane rozdzielnie: nie będę, 
nie będzie, nie było, nie jest (2 r.) natomiast formy zaprzeczone czasownika 
wiedzieć zawsze łącznie: niewiem (2 r.), niewiesz, niewie.

Inne wypadki: zawsze nie łza, nie tak, nie taki, nie tylko i niemasz.
Poza łączną i rozłączną pisownią partykuły nie wypadki rozrywania 

i sklejania wyrazów w porównaniu zwłaszcza z praktyką wczesnych druków 
XVI wieku są dosyć rzadkie. Odnotowujemy wypadki sklejania wyrazów: 
wszcześciu 9/18, zemną 13/23, wemnie 14/2, przyniosłamci 20/22, Zwami 
21/14, wciełe 22/22, wto 24/21. Wyrazy rozerwane: z  tdjem 19/15, z  tąd 21/15.

Pisownia nazw pochodzenia obcego wskazuje na małe ich przyswoje­
nie, nie kreskuje się w nich samogłosek: Charon 10/12, Erato 14/10, zacho­
wana jest pisownia ph na oznaczenie / :  Orpheus 13/17, Persephonie 6/10, 
7/1, Phoebe 15/4, Sappho 7/4. Jak widać, występują tu przeważnie formy 
obce, w tym N  sg Niobe z końcówką grecką, V sg Phoebe w łacińskiej po­
staci. Wołacze Erato, Sappho kończą się na -o jak polskie rzeczowniki żeń­
skie, choć właściwie chodzi tu o utrzymanie zakończenia greckiego. D opa­
trzony jest polską końcówką -e w: Nijobie, Persefonie. Zapisy Niobe, Nio­
bie należy czytać jako trzy sylaby: Ni-jo-be, natomiast zapis Orpheus ryt­
mika wiersza każe czytać dwusylabowo: Or-feus.

W przeciwieństwie do żywej jeszcze w XVI w. tradycji pisania th w wy­
razach rodzimych obyczaju tego w Trenach nie notujemy. Jedynie wyraz 
thren zawsze pisany jest przez th, może powodem tego jest fakt, że wyraz 
wchodził dopiero do polszczyzny i był traktowany jeszcze jako obcy.
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WAŻNIEJSZE CECHY FLEKSYJNE 
TRENÓW

W deklinacji rzeczowników męskich notujemy poprawne końcówki G: 
-u, np. boku 6/3, głodu 23/3, gniewu 15/15, ráju 10/10, oraz -d, np. kąta 9/9, 
páná 22/4, świata 5/1; jedyną formą gramatycznie rażącą jest G pokojá 
użyty w rymie do mojá. S. Słoński, O języku Jana Kochanowskiego, War­
szawa 1949, s. 20, podając wykaz wszystkich przypadków użycia przez 
Kochanowskiego końcówki -á stwierdza, że większość nieprawidłowości 
spowodowana jest dbałością o zgodność rymu. W D panuje starsza 
końcówka -u, np. Bogu 12/4, człowieku 16/2, śmiechu 20/13, wieku 4/3, 
notujemy tylko jedno użycie końcówki -owi: upadkowi 24/20. W A  zwracają 
uwagę formy prze Boga 15/6, 22/3 obok prze Bóg 3/19, 18/23 oraz za męża 
( Wypchną drugą zd męża 23/11); jak widać, Kochanowski używa chętnie 
form nie zleksykalizowanych. I  ma zawsze końcówkę -em; L  zgodnie 
z obowiązującymi od XVI w. do dzisiaj zasadami -u || -e, np. rogu 15/14, 
krzyku 7/10, smutku 3/22 obok majestacie 22/21, świecie 3/6. W V  widzimy 
jedno odstępstwo od poprawnej repartycji końcówek: w rymie do zginie 
pojawia się wyjątkowo forma synie 24/15 obok pięciokrotnie użytej poza 
rymem poprawnej formy synu (zob. Indeks). Wśród form liczby mnogiej 
należy wskazać na przewagę starszej formy /  — Anjoły 21/11, duchy 21/11, 
prostaki 11/10, rozumy 15/27, skarby 9/22 nad nowszą — przypadkami 25/6 
(tylko 1 r.)

W deklinacji rzeczowników żeńskich obserwujemy prawidłowe końcówki 
w obrębie poszczególnych typów fleksyjnych: rzeczowników zakończonych 
w N  na: 1. -á po spółgłosce twardej, 2. -á po spółgłosce miękkiej, 3. -a 
po spółgłosce miękkiej, 4. -i oraz 5. na spółgłoskę miękką. Mamy więc 
w odmianie wielką różnorodność końcówek. I tak paradygmaty liczby 
poj. wyglądają następująco (podajemy tylko formy przypadków zaświad­
czonych w Trenach): w typie 1: G -y || -i {dziewczyny 4/10, posługi 12/9), 
D -e {mátce 7/24), A -ę {fortunę 25/10), I  -ą {kosą 14/26), L -e (w łasce 19/13), 
V -o {Persefono 7/1); w typie 2: G -e {dusze 13/7), D -y {duszy 16/26), A -ę 
{duszę 15/21), I  -ą {duszą 8/24), L -y {na wódzy 19/10); w typie 3: G -éj 
{prącej 21/28), D -i || -éj {woli 4/3, wolej 16/1), A -ą {wołą 14/23), V -i {lutni 
13/22); w typie 4: V -i {ksieni4/23); w typie 5: G -i {niepamięci 17/1), A  =  N  
{lekkość 18/15), I  -ą {śmiercią 15/2), L -i {w śmiertelności 6/12), V -i {ża­
łości 11/5). Na uwagę zasługują: w liczbie poj. w odmianie rzeczowników 
miękkotematowych na -a zachowane różne końcówki dopełniacza: N  -d 
G -es N  -a G -éj; w rzeczownikach miękkotematowych na -a wahania 
w D: końcówki -i || -éj (po woli 20/30, kwóli 4/3, 25/18, po wolej 16/1 —
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całkowita egzemplifikacja); w D liczby mn. obok starszej końcówki -am 
{łzam 7/2, przygodom 9/17) występuje także dwukrotnie końcówka nowsza 
-om (mdmkom 4/5, przygodom 23/28).

W deklinacji rzeczowników nijakich obserwujemy stan zgodny z nor­
mami języka XVI w., nie różniący się wiele od stanu dzisiejszego. Na odno­
towanie zasługują następujące zjawiska: dokładnie i bezbłędnie odróżniane 
są końcówki G sg -a po spółgłoskach twardych oraz w rzeczowniku dziecię, 
-a po spółgłoskach miękkich w rzeczownikach, których N  był zakończony 
na -e; w I  sg wyrazów pochodzących z prasłowiańskich rzeczowników 
z przyrostkiem -6j — obok właściwej im starszej końcówki -im (pożegna- 
nim 12/25, świtanim 20/6, zniknienim 8/22) obserwujemy będącą wynikiem 
tendencji wyrównawczej końcówkę -em {baczeniem 25/7, myśleniem 25/8); 
w czasie powstawania Trenów obie formy były używane, dopiero pod ko­
niec XVI w. końcówka -im uchodziła za archaizm. I  pl występujący w tek­
ście 2 r. ma starą, ale prawidłową wówczas końcówkę -y {laty 13/16, 
skrzydly 20/7).

Formy liczby podwójnej ograniczają się w Trenach do rzeczowników 
oznaczających parzyste części ciała: oczy, ręce, uszy, ale nawet i tu nie są 
bezwyjątkowe, gdyż notujemy D oczom, G rąk. Rzeczownik noga nie wystę­
puje w formach dualnych, ma natomiast formy 1. mn. Przydawka do rze­
czownika w liczbie podwójnej ma dwa razy formę liczby mnogiej {na ręku 
swoich 24/18, mych uszu 7/14), jeden raz formę liczby podwójnej {mojema 
oczyma 12/20), gdzie rym pozwala przypuszczać formę oczema.

W odmianie przymiotnikowo-zaimkowej warte zauważenia są końcówki: 
I  sg oraz I p l  rodz. męskiego i nijakiego. I  sg ma regularnie starą, poprawną 
końcówkę -ym || -im, dwa wypadki użycia końcówki -em, która zresztą 
w czasach Kochanowskiego była dość częsta, podyktowane są koniecznoś­
cią uzyskania zgodności rymu {o tern w rymie do kłopotem 21/23—24 oraz 
obranem w rymie do panem 23/25—26). Z brakiem wyrównania końcówki 
spotykamy się w rymie moim || zdroiem 10/11—12. Natomiast I  pl używa 
końcówki -emi z jednym tylko wyjątkiem swymi 7/14 (obok tego 3 r. forma 
swemi). Bardzo bogaty paradygmat prezentują zaimki dzierżawcze mój, swój, 
twój; w obrębie wszystkich odmian notujemy oboczne formy ściągnięte 
i nieściągnięte: m I  swym, twym || swoim, twoim, f  N  twa || twoja, G mej, 
swej, twej || mojej, D mej, twej || twojej, swojej, A mą, swą || moję, swoję, twoję 
itd. (zob. Indeks), notujemy także formę dualną I  mojema 12/19. A p l m  pers 
występuje w postaci starych form niemęskoosobowych (8 r.): Tyś za wszytki 
mówiła, za wszytki śpiewała 9/1, uprzedzić było wszytki... sługi 12/10, mie­
dzy insze ... policzony 10/4, cieszyłeś ... insze 24/29, insze ... goi 25/4, Czyli 
nas już umarłe macie za stracone ? 21/1 i tylko jeden raz w formie męsko-
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osobowej: wszytkich ... ciśnie 24/1. Spotykamy kilka przykładów niezłożo- 
nych form przymiotników użytych w funkcji orzecznika: N  sg m krzyw 
11/8, mocen 18/30, niepewien 25/14, praw 11/8, 25/13, rad 18/20, żyw 15/20. 
Śladami odmiany rzeczownikowej są formy N  sg f  policzona 10/9, wniesio­
na 10/8, wzięta 10/10, 23/18, zamkniona 8/19, zaprowadzona 10/11, zdrowa 
16/2. Przymiotniki dzierżawcze występują rzadko (4 r.) i nie notujemy ani 
jednego użycia N  sg; mamy N  pl subst matczyne 8/11, ojcowe 13/12 oraz 
V pl subst Heraklitowe 3/4, Symonidowe 3/5.

W odmianie czasowników należy zwrócić uwagę przede wszystkim na 
końcówki 1 pl praes i fu t koniugacji -ę, -esz oraz -ę, -isz. Obserwujemy tu 
obok starszych form z końcówką -m ([baczym 19/6, płaczem 22/3, pójdziem 
23/20, stajem 19/15, widziem 22/21, żyjem 22/17) formy nowsze z końcówką 
-my {chcemy 11/9, 19/13, 23/29, chwalemy 16/3, cierpiemy 14/19, możemy 
14/18, musimy 23/30, pomniemy 19/12, szacujemy 15/4, umiemy 11/10); jak 
widać, w koniugacji -£, -W2 czterokrotnie została użyta forma z rozszerzoną 
samogłoską tematyczną -em(y) zamiast -im {y\ z czego trzy wypadki zostały 
wywołane rymem: chwalemy w rymie do szacujemy, cierpiemy w rymie do 
możemy oraz pomniemy w rymie do chcemy, forma zoidziem występuje we­
wnątrz wersu. Jeden raz nie zastosowano zabiegu wyrównania rymo­
wego: musimy w rymie do chcemy. Ze względu na bardzo widoczną 
w Trenach dbałość o zgodność rymu uznajemy ten wypadek za błąd 
druku.

W 2 sg imp zwraca uwagę stara forma wynajdzi 18/26 obok skróconych, 
nowszych: pódż 13/23 oraz zagródz 24/20, zasadz 22/26; dwa ostatnie za­
pisy z -dz na końcu być może nie są błędami druku, tylko formami utwo­
rzonymi na wzór czasowników atematycznych, jak jedz, wiedz.

Obserwujemy stosunkowo znaczną liczbę użyć trybu warunkowego; ten 
niezbyt często występujący w języku polskim sposób wypowiadania się za­
stosowany jest w Trenach 26 razy, w tym czasie teraźniejszym 16 r., w czasie 
przeszłym 10 r.; trzeba zaznaczyć, że końcówką 1 sg jest -ch: bych rzeki 
18/14, żebych był ujżrzal 10/2; w 2 sg f  spotykamy opuszczenie końcówki 
osobowej bodaj ty była nie umierała 12/23. Podobnie wygląda sprawa imie­
słowów, których też używa poeta często; imiesłów czynny czasu teraźniej­
szego na -ąc występuje 25 r., a imiesłów czynny czasu przeszłego na -wszy 
14 r. Zdarzyły się dwa wypadki archaicznego użycia imiesłowu na -ąc 
w funkcji przydawki: matce słysząc żegnanie 7/24, żem widział umierając 
miłe dziecię swoje 5/22, natomiast zupełnie brak form tego imiesłowu z koń­
cówkami przypadkowymi. Wystąpiła także 1 r. forma imiesłowu na -wszy 
od czasownika niedokonanego: umiawszy 4/25. Formy takie, w XVI w. już 
rzadkie, są dość częste w średniowieczu (zob. W. Taszycki, Imiesłcrwy czyn­
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ne teraźniejszy i przeszły w języku polskim, RWF 61, 1924, 5, s. 74; toż: 
Rozprawy i studia polonistyczne, t. III, 1965, s. 114—177). Notujemy jedno 
użycie 1 os. liczby podwójnej zmiękczywa 13/25.

Na pokazanie zasługuje jeszcze parę innych zjawisk z dziedziny koniu­
gacji. W odmianie czasownika żyć przeważają starsze formy: żywiesz 15/1, 
żywię 21/8, żywiemy 21/3, żywią 15/10 i tylko jeden raz żyjem 22/17. W przed­
rostkowych czasownikach pochodzących od iść przeważają formy z -j- po 
przedrostku: najdzie 22/15, pójdziem 23/30, przyjdzie 7/20, 25/8, wynajdzi 
18/26 obok pódź 13/23, wznidziesz 12/19. Takie formy, jak 3 sg praes zenie 
13/12 od gnać, gore 17/10 od gorzeć, 3 sg fu t siędzie 18/9 od sieść, dońęże 
11/8 od dosiąc, ulęże 11/7 od ulec czy 1 sg praes grzebę 12/18 od grześć, za­
siądę 7/19 od zdsieść', są formami panującymi w XVI w., podobnie jak od­
miana czasownika rość: 3 sg praes roście 21/15, part praes act rostąc 6/25. 
Formy dowiadać się 4/16, padnąc 17/11, składłaś 14/25 są rzadkie w XVI w., 
ale występują także poza Kochanowskim (zob. kom. I). Bardzo ciekawa 
morfologicznie jest forma zostoi sie 23/14 użyta w rymie do swoi, pochodząca 
od bezokolicznika zostać sie. Warto też odnotować czasownik zostawać 
w funkcji czasownika przechodniego: A ty mię nie zostawaj 13/22. Forma 
ta zresztą jest potwierdzona w materiale XVI-wiecznym i wcześniejszym 
(zob. Sł. stp. s.v. ostawać).

NIEKTÓRE WŁAŚCIWOŚCI 
SŁOWOTWÓRSTWA

W zakresie słowotwórstwa zwraca uwagę stosunkowo liczna grupa rze­
czowników o charakterze sufiksalno-ekspresywnym, nazywanych często 
deminutywami. Najczęściej są to formacje o sufiksach -ek, -ik, -ka, -ko, 
zawierające jeden przyrostek deminutywny, które można by nazwać zdrob­
nieniami pierwszego stopnia. Odnotowujemy je w porządku alfabetycz­
nym: anjolek 10/9, członeczek 8/6, dziatki 6/14, 15/8, 22/6, gałązka 6/8, 
gardłko 7/11, główka 8/18, kącik 9/2, letniczek 8/9, listek 6/8, paciorek 20/10, 
piórko {słowicze) 10/15, piosnka, 7/8, 7/14, prątek 6/19, słowiczek 3/13, 
7/10, tkaneczka 8/16, uploteczki 8/10, ustka 7/9, włoski 20/12, zabawka 9/8. 
Umieszczone w tej grupie formacje tkaneczka, uploteczka powstały na ba­
zie istniejących tkanka, uplotka z tym, że ostatnie nie miały już w XVI w. 
charakteru deminutywnego podobnie jak dziewka, córka i inne. Sufiksy 
pochodne od poprzednio wymienionych -eczk-, -ink- tworzą jakby zdrob­
nienia drugiego stopnia: bryłeczka 8/17, dziateczki 14/25, dziecinka 4/6, 
giezłeczko 8/16, 20/12, Orszuleczka 21/8, ręczynka 5/18, stopeczka 5/17,
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zmäzeczkä 10/17. Odnotować należy też pojawiający się tylko raz w doku­
mentacji Sł. XVI w. właśnie w Trenach wyraz dziewczyna 4/10. Rozumiemy 
ten wyraz jako formację analogiczną do babina, chudzina, tj. jako formację 
sufiksalno-ekspresywną z ekspresją litości. W tekście Trenów nie występu­
ją w ogóle formacje deminutywne przysłówkowe i tylko raz pojawia się 
formacja deminutywna przymiotnikowa {maluczka dusza 8/24). Warto pa­
miętać, że te ostatnie są dosyć częste w XVI w., np. w tekstach M. Reja.

Zjawiskiem zwracającym szczególną uwagę swoją częstością są formacje 
zaprzeczone. Nazywamy tak nie całkiem ściśle wyrazy zaczynające się od 
morfemu nie-. Partykuła nie stanowi najczęstszy wyraz na liście rangowej 
Trenów.

Wśród rzeczowników notujemy niebezpieczeństwo 22/30, niecześć 18/21, 
niełaska 19/21, niepamięć 17/1, nieszczęście {nieszczęście) 4/9 i liczne inne 
użycie tego wyrazu (zob. Indeks), niewczas 23/8, niewola 23/15 oraz nieboga 
3/17, 4/27, 14/24 — wyraz nie mający odpowiednika bez nie-. W zakresie 
przysłówków: niełacno 24/6, nieodpowiednie 2/6, niewątpliwie 21/7, nieznacz­
nie 20/25. Może należy tu zaliczyć także nie Iza (tzw. praedicativum) 5/16, 
oraz nie występujące bez nie-: niemal 24/25.

Najbogatszą i najbardziej zróżnicowaną grupę stanowią przymiotniki. 
Zaczynamy od ich charakterystyki etymologicznej i formalnej. Do najlicz­
niejszych należą przymiotniki odczasownikowe na -n- : niebaczny, nienagrod- 
ny, nieodmienny, nieodpowiedny, niepłatny, niepochybny, niepomny, nieposłu­
sznyy nieuchronny, nieważny, nieznośny. W istocie mówienie o nich jako 
o czasownikowych nie odpowiada już chyba rzeczywistości. Wszystkie one 
(z wyjątkiem wyrazu nienagrodny) mają w polszczyźnie XVI wieku już do­
kumentację w postaci przymiotników bez nie-. Jeśli te przymiotniki po­
traktujemy jako odprzymiotnikowe na nie-, będziemy musieli ich listę uzu­
pełnić o wyrazy niefortunny, niepewny, niepobożny, nieszczęsny, niezbożny 
(zob. Indeks). Od razu powiedzmy, że tej liście odpowiada równie liczna 
lista niezaprzeczonych przymiotników odczasownikowych na -n-: budowny, 
godny, kamy, noworodny, ochędożny, posłuszny, pożądny ( =  pożądany), 
rodny, roztropny, straszny, ucieszny, układny (zob. Indeks).

Drugą co do liczebności grupą jest grupa przymiotników zaprzeczonych 
na -on-, -t- z imiesłowów biernych czasu przeszłego. Cytujemy je w for­
mie N  m sg, w nawiasie zaś zamieszczamy rzeczownik przez nie określany: 
niepieszczony {dziecię 11/22), niepożyty {mądrość 9/21), nieprzespany {sen 8/8), 
nieprzetrwany {marmór 15/9), nieprzeżyty {wiek 22/17), nieubłagany {ksieni 
4/23), nieuchroniony {oko 9/24), nieuśmierzony {żal 14/2, nieutólony {płacz 
20/18), nieużyty {ksieni 4/23). Wszystkie przymiotniki tej grupy z wyjątkiem 
wymienionego na pierwszym miejscu są etymologicznie związane z czasow­
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nikami dokonanymi, wszystkie też prezentują szczególną strukturę seman­
tyczną, a mianowicie: £taki, który nie może być’+ treść czasownika (nie- 
pożyty — taki, który nie może być pożyty) lub ctaki, od którego nie można 
się’ +  treść czasownika (nieuchroniony — taki, od którego nie można się 
uchronić). Bardziej skomplikowane struktury semantyczne przymiotników 
nieprzespany, nieprzetrwany, nieprzeżyty wynikają ze skomplikowania treści 
samych czasowników przespać, przetrwać, przeżyć. Taką samą strukturę 
semantyczną posiada przymiotnik nienagrodny należący do grupy poprzed­
nio omówionej. Przymiotniki o tej strukturze semantycznej, rzadkie w pol- 
szczyźnie XVI w., są szczególnie charakterystyczne dla Kochanowskiego. 
Stanowią one odpowiednik łacińskiej formy i{n, r) ... bilis.

Długa lista niezaprzeczonych imiesłowów biernych przeszłych na -n-, 
-on-, -t- ma bardzo często charakter czysto przymiotnikowy, jak w wypadku 
ciosany {kamień 13/9), pisany {letniczek 8/9), pokręcony {włoski 20/12), prze­
klęty {szczęścić 16/29), przyrodzony {siła 6/22, potrzeby 9/23), skłoniony 
{oczy 20/13), skryty {rany 15/10, Pańskie sądy 24/7), stracony {umarły 21/1), 
strapiony {myśl 14/12), szalony {wiatry 15/14, duma 15/26), ucieszony {dzie­
cina 2/2, dziedziczka 5/6, gardłko 7/11) ulubiony {matka 6/23), uszczuplony 
{ojczyzna 5/7), zasmęcony {ja 5/13), zemdlony {ciało 20/5), złocony {paski 8/10, 
dach 9/25). W tej liście w pełni uprzymiotnikowanych dawnych imiesłowów 
na szczególną uwagę zasługują takie, jak uszczuplony (=  szczupły), ucieszony 
użyty trzykrotnie (=  ucieszny), ulubiony {= kochany, miły). Jak dalece 
etymologiczne związki z czasownikiem są w XVI wieku już sprawą czysto 
formalną, o tym nie trzeba przekonywać jako tako wprawnego czytelnika.

Imiesłowy o formancie -om- stały się także podstawą przymiotników 
zaprzeczonych. Notujemy w Trenach niewidomy 22/20 i nieznajomy 11/5. 
Ten sam formant pojawia się w odnotowanych w Trenach przymiotnikach 
bez nie-: kryj omy, łakomy, znikomy (zob. Indeks). Imiesłów czasu teraźniej­
szego na -l- leży u podstawy przymiotników niedordzaly (5/23), niedoszły 
(14/4) i odpowiedniej grupy przymiotników nie mających nie- na początku: 
czuły, przeszły, przyszły, umarły (zob. Indeks). Ten ostatni przymiotnik 
występuje zawsze w funkcji rzeczownika. Przymiotniki zaprzeczone są 
ponadto w Trenach reprezentowane przez niepospolity 2/2 (formant -it-), 
nierzewniwy 12/1, nieszczęśliwy ¡nieszczęśliwy 10/1, 14/15, 14/22 (formant 
-iw-, -łiw-) oraz nierad 18/20 i niewesoły 13/21 (formant zerowy).

Wreszcie ostatnie zjawisko słowotwórcze interesujące dla czytelnika 
Trenów to wyrazy złożone. W istocie zjawisko to jest dokumentowane tylko 
złożonymi przymiotnikami. Jedyny rzeczownik złożony {miłosierdzie 19/27) 
jest tak dawno przyswojony polszczyźnie, że już nie narzuca się uwadze. 
W Trenach występują natomiast trzy przymiotniki złożone: noworodny 4/6,
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wszystkokrotny 23/16 i złotowłosy 14/10, o których można by nawet myśleć, 
że są wprowadzone przez Kochanowskiego.

NIEKTÓRE WŁAŚCIWOŚCI SKŁADNI

Składnia rządu.
Rekcja czasowników nie różni się zbytnio od dzisiejszej i jest jednocześnie 
w pełni potwierdzona w polszczyźnie XVI-wiecznej. Rzadkie niezgodności 
ze współczesnym stanem rzeczy nie budzą zdziwienia ani nie utrudniają 
zrozumienia tekstu Trenów. Dzisiejszy czytelnik odczuwa je jako swoiste 
poetyzmy, nacechowane wykładniki wysokiego stylu.

Należą tu zwroty bezprzyimkowe w tych wypadkach, w których dziś 
w nienacechowanych użyciach występują zwroty z przyimkiem, inna forma 
przypadkowa dopełnienia lub zmienia się sam czasownik. Do zwrotów tego 
typu (czasownik -f dopełnienie w dopełniaczu) należą: płakać kogo, czego 
{dziewki, śmierci, dziatek), żałować, opłakiwać {córki), litować {żałości), 
uchować {przypadku złego), ratować {mdłego przyrodzenia), umykać (pierza), 
pomoc {roboty) (zob. Indeks). Może także czekać {śmierci), zwrot zresztą 
funkcjonujący do dziś obocznie wobec czekać na śmierć (zob. H. Kurkowska, 
Słownik poprawnej połszczyzny, PWN, Warszawa 1973).

Obce współczesnej polszczyźnie są następujące zwroty: rzucić się do 
szyje zamiast dzisiejszego na szyję, rzucić się z  ręczynkami, władać w tym, 
żyć w nadzieję, być panem w stateczność (=  być panem stateczności), dać 
szkodę w co, może także pisać sie z  rozumy zamiast dzisiejszego popisywać się 
rozumem. Zresztą dla wielu przytoczonych przykładów nie istnieją dokładne 
pod względem znaczenia współczesne odpowiedniki (zob. Komentarz I).

Składnia zgody.

Zjawiska warte odnotowania wiążą się ze zgodą liczby (lub rodzaju) słowa 
osobowego stanowiącego predykat z podmiotem złożonym z kilku rzeczowni­
ków. Odnotowujemy: 1. Sytuacje, w których podmioty występują w liczbie 
pojedynczej, orzeczenie zaś występuje w liczbie mnogiej: Erato złotowłosa 
i ty, wdzięczna łutni,... Uspokójcie (14/12); 2. Sytuacje, w których podmioty 
są w liczbie pojedynczej, orzeczenie zaś, mimo ich seryjność, pozostaje także 
w liczbie pojedynczej: na to mię przygoda gwałtem wbiła i moja nienagrodna 
szkoda... (4/15), A  wasze prędkie strzały albo łuk co czyni Niepochybny... 
(15/3—4), Nowa pomsta, nowa każń hardą myśłpotkała... (15/7), Lecz kiedy 
nędza albo żal przypadnie... (16/7), co świat umie i jego kochanie... (22/25), 
że baczenie twoje I  stateczność jest droższa ... (23/24—25). Wśród tych
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przykładów są takie, w których orzeczenie przedziela oba podmioty tak, 
że jeden z nich może być traktowany jako dopowiedzenie. To skądinąd 
ciekawe zjawisko występujące w Trenach także w innych miejscach moty­
wowałoby w tych wypadkach liczbę pojedynczą orzeczenia. 3. Trzecią 
grupę stanowią orzeczenia w liczbie mnogiej, dla których dodatkową mo­
tywacją wydaje się liczba mnoga podmiotu linearnie bliższego orzeczeniu: 
W co ani rozumy ani trafią święci... (17/2), w co sie on koszt i ona utrata, 
W co sie praca i twoje obróciły lata ... (24/23—24).

Konstrukcje z negacją.

Konstrukcje z partykułą nie w sposób bezwyjątkowy powodują genetiwus 
dopełnienia.

Warte odnotowania są konstrukcje z ani, zarówno w funkcji spójnika 
jak i w funkcji partykuły. Na 5 użyć partykuły ani cztery razy występuje 
niezaprzeczone słowo osobowe: A  tyś dni umierając śpiewać przestała ... 
(7/16), A  bodaj dni była świata oglądała ... (5/1), dni na miejsca swe wezwany... 
(21/6), dni stąd używaj żałości... (23/22). Taka struktura jest potwierdzona 
w materiale XVI-wiecznym, ale jako mniej liczna od struktury z czasowni­
kiem zaprzeczonym. Raz jeden partykuła dni występuje w konstrukcji nie 
posiadającej słowa osobowego: A ni mi teraz łacno dowiadać sie o tym ... 
(4/16). Konstrukcje z partykułą dni i niezaprzeczonym słowem osobowym, 
jakkolwiek są poświadczone w materiale XVI-wiecznym, musiały jednak 
jakoś zaskakiwać XVI-wiecznego odbiorcę w tych wypadkach, kiedy dni 
nie można było zastąpić wyrażeniem nawet nie. Świadczy o tym wykolejenie 
wersu 511 A  bodaj dni była świata oglądałdy który w wydaniach od JK1A 
do JK1C2 oraz od JK3 do JK5 ma postać: A  bodaj dni była świata nie 
oglądała...

Na 16 użyć spójnika dni sześć razy łączy on zdania, z których pierwsze 
ma orzeczenie zaprzeczone partykułą nie: nie wrócisz ... dni mojej tęsknicę 
okrócisz (5/15 oraz 7/19, 9/4,12/19,22/7, 22/20). Tę liczbę można powiększyć
0 dalsze dwa wypadki, kiedy jednego z orzeczeń w ogóle brak, powinno ono 
być powtórzone także w drugim zdaniu: Nigdy smutniejszy nie mógł być 
dni teskliwszy (6/6 oraz 24/13) Zupełnie pozbawione partykuły przeczącej 
nie są dwa wypadki o strukturze ani ... ani: dni gałązek, dni listków rodząc ... 
(6/18 oraz 17/2). Rozkład częstości użyć wymienionych typów struktur jest 
podobny do tego, który notują materiały Sł. XVI.

Szyk wyrazów.

Odnotowujemy tu tylko niektóre zjawiska dotyczące spoistości przydawki
1 wyrazu określanego. W Trenach na ogół związek tak spoisty, jak związek
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przydawki i wyrazu określanego, nie jest rozrywany. Odnotowujemy na­
stępujące charakterystyczne odstępstwo od tej statystycznej reguły:

1. Między wyraz określający a określany wchodzi orzeczenie, np. 
3/14-15: matka szczebiece Uboga...; 6/21: Sadownik podciął ukwapliwy... ; 
7/22: żal ojcowski nie da serdeczny...', 13/25: żałosnemi zmiękczywa pieśnia­
mi...', 15/3-4: luk co czyni Niepochybny...; 22/17-18: wiecznej używamy 
Dobrej myśli...', 24/24: W co sie praca i twoje obróciły lata}...

W tej grupie istotne wydaje się odróżnienie sytuacji, w której przy dawka 
jest przed orzeczeniem, a wyraz określany po nim, od sytuacji odwrotnej. 
W tym ostatnim wypadku, w którym stojący na pierwszym miejscu wyraz 
określany (rzeczownik) nie konotuje w dalszej sekwencji przydawki (przy­
miotnika), można by sądzić, że mamy w istocie do czynienia ze związkiem 
luźniejszym, a mianowicie ze swoistym dopowiedzeniem. Wydaje się, że 
takimi dopowiedzeniami mogą być cale zdania przydawkowe wprowadzone 
przez zaimek który, a przedzielone od wyrazu określanego orzeczeniem. 
Takie zjawisko ilustruje np. 3/9-10: A  mnie płakać mej wdzięcznej dziewki 
pomoście, Z  którą mię niepobożna śmierć rozdzieliła... Zob. też 4/5-6.

2. Rozerwanie związku przydawki z wyrazem określanym przez orze­
czenie nie jest jedynym sposobem zakłócenia zgodności tego związku gra­
matycznego z linearnym biegiem tekstu. Związek ten bywa rozrywany przez 
umieszczenie między obu członami wołacza (jak np. w 13/9: Tu mi ka­
mień, murarze, ciosany połóżcie...) lub przez jakąkolwiek inną część zdania, 
np. podmiot (jak np. 14/5: Gdzieby też tak kamienne ten Bóg serce nosił...) 
lub dopełnienie (jak np. 4/5: I  z  drugiemi nieważne mamkom pieśni pisał) 
i inne.

Dotychczas cytowane przykłady wskazywały na to, że opisywany przez 
nas związek jest rozrywany przez jeden wyraz (rzadko dwa wyrazy). Nie­
liczne są wypadki rozerwania tego związku przez całą sekwencję wyrazów. 
Odnotowujemy te wypadki:

5/18-19: a ty więc z  drogiemi Rzuć sie ojcu do szyje ręczynkami swemi', 
12/19-20: dni przed mojema Wiekom wiecznie zakwitniesz smutnemi oczema; 
20/6-7: swemi Sen leniwy obłapił skrzydły czamawemi.

Można natomiast powiedzieć, że Treny nie znają szyku nie respektujące­
go konfiguracyjności.

Inne właściwości składni.
Do zjawisk składniowych zatrzymujących uwagę czytelnika należy nieczęsta 
chyba w piśmiennictwie struktura równoważnika zdania z bezokoliczni­
kiem, ale bez formy osobowej. Mamy na myśli szereg wersów trenu 12:
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Każdćgo ukłón trafić, wyrazić postawę, 
Obyczaje panieńskie umićć i zabawę.

Zawżdy przeciwko ojcu wszytki przebyć progi,
Zawżdy sie uradować i przywitać z  drogi,
Każdej roboty pomoc, do każdej posługi 
Uprzedzić było wszytki rodziców swych sługi.

Konstrukcje te mają charakter modalny potencjalno-woluntatywny, przy 
parafrazie chyba najbliższy znaczenia: ‘umiała i chciała...*

Inną wartą odnotowania właściwością składni Trenów jest częstość kons­
trukcji paralelnych, wzmacnianych w niektórych wypadkach anaforą. Tak 
zbudowany jest prawie cały tren 9. Ale paralelizm poszczególnych czło­
nów jest eksponowany prawie w każdym trenie, zob. np. 8/12-14: Nie 
do takiej łożnice... Doprowadzić, nie takąć dać obiecowala.. . ; 10/7-18: 
W  którą stronę, w którąś sie krainę... Czyś ty... Czyłiś do raju... Czyłiś na... 
...Czy... Czy... Czyli... Czyś... i wiele innych mniej wyrazistych form pa- 
ralelizmu podkreślonego anaforą.

Ostatnia wreszcie sprawa, ogólniejsza, którą chcieliśmy podnieść, to 
stosunkowo wielka liczba zdań wtrąconych, często graficznie wydzielanych 
nawiasami. Szczególnie bogaty pod tym względem jest tren 15, w którym 
zdania nawiasowe lub równoważnik zdania występują aż trzykrotnie. Ale 
i poza tym trenem występuje szereg zdań wtrąconych, także nie oznaczonych 
nawiasami, lecz objętych ukośnymi kreskami (zob. np. 4/9-10: N izlij 
w co mię nieszczęście moje dziś wprawiło / Płakać...).

M .R.M ., L.W.

Jan Kochanowski: Treny — 3
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Objaśnienia: założenia i organizacja

Objaśnienia włączone do naszego wydania są nie tylko odpowiedzią na pyta­
nie, co dany wyraz lub fragment tekstu znaczy. Stanowią one część nauko­
wego warsztatu dla przyszłego badacza, który chciałby zdać sprawę z osa­
dzenia Trenów w kulturze językowej i literackiej polskiego Renesansu i z ich 
roli w rozwoju polskiego języka poetyckiego.

Ze względu na charakter kultury literackiej owych czasów, kultury 
zarówno polsko- jak łacińskojęzycznej, komentarz nasz jest dwudzielny, 
mówi o zakorzenieniu w polskojęzycznej kulturze literackiej i o zakorze­
nieniu w kulturze literackiej łacińskojęzycznej (klasycznej i nowołacińskiej).

KOMENTARZ I

Komentarz I (polonistyczny) usiłuje wyjaśnić znaczenia wyrazów i form 
odwołując się do materiału XVI-wiecznego. Literatura i język XVI wieku, 
głównie w tym zakresie, w jakim stały się podstawą Słownika polszczyzny 
X V I  w.y pozwalają odpowiedzieć na pytanie o zakorzenienie Trenów w ro­
dzimej tradycji. Zjawiska frazeologiczne, które nie mają w naszych materia­
łach dokumentacji przed Kochanowskim, staramy się śledzić po Kocha­
nowskim, nie przekraczając jednak na ogół 1600 roku. Mimo całą hipote- 
tyczność przypuszczenia, że są one trwałymi śladami Kochanowskiego 
w polskiej frazeologii poetyckiej, sądzimy, że w tym zakresie nawet moż­
ność skonstruowania hipotezy nie jest pozbawiona wartości. Podkreślamy 
jednak hipotetyczność tych naszych informacji, które mówią o braku wy­
razu, frazeologizmu, formy przed Kochanowskim. Jest to sąd wypowiadany 
zawsze na podstawie tego materiału, który zgromadziły kartoteki Słownika 
polszczyzny X V I  w.3 odnotowujące zresztą także materiał Thesaurusa 
Knapskiego i Słownika Lindego. Jest to zatem tylko cząstka tego materiału, 
który był w faktycznym obiegu XVI-wiecznego społeczeństwa. Jesteśmy 
przekonani, że znaczna ilość materiału potocznej polszczyzny nie mogła 
być przez nas uchwycona.

Zdając sobie sprawę z częstej nieprzekładalności wyrażeń XVI-wiecz- 
nych, staramy się każde wyrażenie ilustrować kilku przykładami, by umo­

34

http://rcin.org.pl



WSTĘPY. OBJAŚNIENIA: ZAŁOŻENIA I ORGANIZACJA

żliwić czytelnikowi rekonstrukcję pola znaczeniowego. Brak objaśnianego 
wyrażenia przed Kochanowskim zmusza nas do szukania wyrażeń o podobnej 
semantyce, które mogły doprowadzić do frazeologizmu użytego przez poetę 
nie czyniąc go niezrozumiałym dla owoczesnego szerokiego odbiorcy. 
Słowem, usiłujemy w miarę naszych możliwości pokazać także tło polskie, 
z którego wyrasta i na którym jest odbierane dane wyrażenie lub też kon­
strukcja składniowa użyta przez poetę. Zawsze też staramy się pokazać 
powtarzalność objaśnionych wyrażeń w twórczości samego poety, jeśli taka 
powtarzalność występuje.

Podział materiału między komentarz I i II staje się szczególnie trudny 
tam, gdzie źródłem formy poetyckiej Trenów jest Biblia, przynależna za­
równo do świata polskojęzycznego jak i do świata łacińskojęzycznego. 
Komentarz I stara się korzystać z materiału przekładów biblijnych przede 
wszystkim wówczas, gdy stwierdza podobieństwo językowo-frazeologiczne 
między tekstem Trenów a tekstem biblijnego przekładu.

M .R.M .S L.W.

KOMENTARZ II

Wydanie obecne opatrzone zostało oddzielnym komentarzem sporządzo­
nym przez filologów klasycznych. Komentarz ten stanowi kontynuację 
tradycyjnego w studiach nad Trenami kierunku dociekań: badaniom sto­
sunku żałobnego cyklu Kochanowskiego do tradycji obu literatur antycz­
nych poświęcona jest większość obszernej literatury naukowej zajmującej 
się stosunkiem Trenów do tradycji literackiej w ogóle. Rozpoczęte obserwa­
cjami W. A. Maciejowskiego1 w połowie ubiegłego stulecia, badania te 
rozwijały się bujnie aż do końca drugiego dziesięciolecia wieku XX. Podsy­
cane wielką w tej epoce popularnością wszelkich poszukiwań wpływów 
i zależności literackich doprowadziły do sporządzenia tak obszernego 
spisu prawdziwych i urojonych śladów lektury pisarzy klasycznych w Tre­
nach, jakiego nie proponowano w związku z żadnym innym dziełem Ko­
chanowskiego. Krytyczną syntezą tych badań jest praca T. Sinki Wzory 
„Trenów” Kochanowskiego2. Wyniki uzyskane w tej rozprawie utworzyły 
zrąb komentarza, którym opatrywał Sinko kolejne wydania Trenów w Biblio­
tece Narodowej od pierwszego w roku 1919 aż do jedenastego w roku 1950. 
Do dziś to pełne głębokiej erudycji studium stanowi podstawowe opracowa­
nie stosunku Trenów do tradycji antycznej. Nastąpiło oczywiście naturalne 
przeformułowanie wniosków, zakres odniesień klasycznych pozostał jednak

1 Piśmiennictwo polskie, t. I, Warszawa 1851, s. 502.
3 „Eos” XXII, 1917, s. 73-136 i odb. (Kraków 1918).
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w dużym stopniu taki, jakim go wyznaczył Sinko, w zasadzie ograniczający 
poszukiwania — wedle kryterium gatunkowego — do antycznej poezji 
żałobnej. Wzrosło jednak ponownie zainteresowanie tradycją filozoficzną 
literatury starożytnej, której obecność w Trenach podkreślali dawni badacze, 
a której rolę Sinko pomniejszał.

W obecnie przygotowanym komentarzu dokonano istotnej modyfikacji 
założeń.

Ważny materiał stanowi w nim proza łacińska, przywoływana nie tylko 
dla zobrazowania paralelności myśli, lecz przede wszystkim jako grunt, 
z którego frazeologia Trenów wyrasta, często bardziej bezpośrednio niż 
z tradycji poetyckiej. Rolę szczególną odgrywają tu teksty Cycerona. Wśród 
nich wyjątkową rangę skłonni są autorzy komentarza nadawać wszelkim 
pokrewieństwom Trenów z tekstami wiążącymi się tematycznie ze śmiercią 
córki Cycerona — Tu Hi, a więc przede wszystkim z ocalałymi fragmentami 
Cycerońskiej Consolatio. Jako ważny materiał porównawczy wykorzystano 
też falsyfikat pełnego tekstu tego dziełka, wprawdzie wydany przez Sygo- 
niusza w trzy lata po ukazaniu się Trenów, ale znany wcześniej w rękopi­
sach. Postępowanie takie uzasadnione jest przekonaniem komentatorów 
o istotnej roli, jaką w genezie Trenów odegrały wszelkie literackie świadec­
twa żałoby Cycerona, a zwłaszcza napisana przez niego konsolacja — jedyna 
konsolacja „do siebie samego”, jaką zna antyk3.

Z drugiej strony nastąpiło w komentarzu poważne w stosunku do do­
tychczasowej praktyki ograniczenie odniesień do tekstów w języku greckim. 
Przyczyną tego jest zarówno oczywista konieczność skorygowania charakte­
rystycznego dla dawniejszej filologii klasycznej „grecystycznego” nasta­
wienia prowadzącego do zachwiania proporcji w ocenie roli obu literatur 
w kulturze europejskiej, jak i przekonanie autorów komentarza o szczególnej 
roli wzorców łacińskich w formowaniu się Trenów. Należy również pa­
miętać o tym, że dla XVI-wiecznego czytelnika system bezpośrednich 
nawiązań do kształtu słownego konkretnych utworów, nawiązań odgry­
wających dużą rolę w kompozycji niektórych trenów, mógł funkcjono­
wać niemal tylko w odniesieniu do tekstów łacińskojęzycznych.

Dość szeroko uwzględniono w komentarzu dotychczas badaną margine­
sowo łacińskojęzyczną twórczość Renesansu. Przede wszystkim chodziło 
o ukazanie funkcjonowania w literaturze humanistycznej tych paralel

3 R. P lenk iew icz w Wydaniu Pomnikowym (t. IV, cz. 1, s. 627) komentując Treny 
wskazał niegdyś niektóre konsolacyjne i kondolencyjne listy w korespondencji Cycerona. 
Po nim odwoływał się do tych tekstów H. Szucki {Jeszcze jedno źródło klasyczne „Trenów” 
Kochanowskiego, Pam. Lit. XV, 1917, s. 45 i nn.). Później zupełnie porzucono ten kierunek 
poszukiwań.
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antycznych, które odnotowano komentując określoną cząstkę tekstu Ko­
chanowskiego; nie zgromadzono natomiast odniesień umożliwiających 
ogólną orientację w klimacie współczesnych Kochanowskiemu filozoficz­
nych i literackich dyskusji, które mogły wpłynąć na decyzję skomponowa­
nia żałobnego cyklu.

Dodajmy, że poza obrębem komentarza pozostaje zarówno literatura 
średniowieczna jak też badania analogii istniejących między Trenami 
a różnymi dziełami literatury europejskiej pisanymi w językach narodo­
wych4. Autorzy komentarzy nie żywili też oczywiście ambicji pogłębionego 
i systematycznego zbadania stosunku Trenów do tradycji biblijnej, chociaż 
materiał z tego kręgu tradycji przywołują niekiedy w komentarzu dla właś­
ciwego ukazania tradycji literackiej badanego motywu, albo dla uzupełnie­
nia materiałem z łacińskiej Vulgaty obserwacji dotyczących formowania 
się frazeologii Kochanowskiego.

Oparty na takich założeniach komentarz pełni następujące funkcje:
1. Gromadzi systematycznie materiał ilustrujący osadzenie pojawiają­

cych się w tekście Trenów motywów i obrazów w tradycji literackiej obu 
literatur klasycznych, uzupełniany informacjami o sposobach wykorzysta­
nia tych motywów i obrazów w łacińskojęzycznej literaturze renesansowej. 
Odniesienia ograniczają się często do lokalizacji przywoływanych tekstów 
bez ich cytowania. Niekiedy przypomina się też o obecności komentowa­
nego obrazu lub motywu w tradycji biblijnej.

2. Odnotowuje ze szczególną uwagą wszystkie zauważone w tekście 
Trenów bezpośrednie nawiązania do konkretnych tekstów z zasobu obu lite­
ratur klasycznych i z łacińskojęzycznej literatury renesansowej: parafrazy, 
aluzje, a zwłaszcza kryptocytaty. Komentarz formowany jest tak, żeby 
umożliwić czytelnikowi rozpoznanie typu nawiązania — podane są pełne 
cytaty ze stanowiących punkt odniesienia tekstów.

3. Przynosi łaciński frazeologiczny materiał porównawczy wydobyty 
z tekstów klasycznych i nowołacińskich pozwalający zorientować się w zaple­

4 Systematyczny przegląd motywów żałobnych występujących w tekstach średnio­
wiecznych znajduje się w fundamentalnym dziele Petera von Moos, Consolatio. Studien 
zur mittellateinischen Trostliteratur über den Tod und zum Problem der christlichen Trauer, 
t. I—IV, München 1971—1972. Teksty te, niezmiernie ważne dla badacza dziejów ga­
tunku, w pewnym — choć trudnym do określenia — stopniu mogły być pośrednio lub 
bezpośrednio znane tak autorowi, jak i szesnastowiecznym czytelnikom Trenów. Nie 
prowadząc samodzielnych poszukiwań w literaturze średniowiecznej, nie powtarzamy 
w naszym komentarzu tego materiału, doskonale usystematyzowanego i łatwego do wy­
korzystania dzięki indeksom. Warto zwrócić uwagę zwłaszcza na te elementy tradycji 
średniowiecznej, które związane są z Consolatio Cycerona (przede wszystkim św. Augus­
tyn, św. Hieronim, św. Ambroży, Boecjusz).
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czu, z jakiego wyrosło polskie wyrażenie lub zwrot. Materiał taki przyta­
czany jest tylko wedle potrzeb wynikających z komentarza polonistycznego 
i pełni rolę służebną wobec tego komentarza.

4. Wskazuje symilia z łacińsko języcznej poezji Kochanowskiego, jeżeli 
stanowią paralelę do komentowanego zwrotu lub wyrażenia; w obrębie 
tej poezji wskazuje się też pokrewne obrazy i motywy.

W komentarzu w zasadzie starano się przytaczać te teksty z zasobu lite­
ratur antycznych, o których można sądzić, że były lub przynajmniej mogły 
być znane Kochanowskiemu. Autorom nie chodziło też o zgromadzenie 
możliwie najobszerniejszego zestawienia antycznych paralel kosztem czytel­
ności komentarza. Jeżeli odniesienia nie ukazują bezpośredniego nawiąza­
nia do konkretnego tekstu, a są ilustracją obecności jakiegoś zwrotu czy 
obrazu w tradycji literackiej, dokonano selekcji materiału, dając jedynie 
przykładowe przytoczenia z różnych kręgów tradycji. Sposób komento­
wania poszczególnych trenów nie jest taki sam. Bardzo odmienny stosunek 
do tradycji antycznej utworów takich, jak np. treny 1 czy 2 z jednej strony, 
takich jak treny 17 i 18 z drugiej, specjalna problematyka „trudnej mozaiki”5 
trenu 19, wszystko to wpłynęło na skład komentarza.

Teksty antyczne cytowane są wedle edycji współczesnych, tylko w wy­
padkach szczególnych — jeżeli wersja znana Kochanowskiemu różniła się 
w sposób istotny od przyjętej w tych edycjach — odwoływano się do wy­
dań z epoki. Spis skrótów stosowanych przy cytowaniu literatury klasycznej 
podany jest na s. 100 i nn.; następuje po nim wykaz edycji, wedle których 
cytowano renesansowe utwory nowołacińskie. Pozycje z literatury przed­
miotu przywoływane więcej niż raz sygnalizuje w komentarzu jedynie na­
zwisko autora, pełny zapis bibliograficzny znajduje się w osobnej nocie 
na s. 102 i n.

J .A ., M.C.

5 Określenie M. H artleba, Nagrobek Urszulki. Studium o genezie i budowie „Trenów” 
Jana Kochanowskiego, Kraków 1927, s. 118.

http://rcin.org.pl



Aneks

ZMIANY TEKSTOWE W POSZCZEGÓLNYCH WYDANIACH TRENÓW

kt/4 2/11 21/28 
(19, 55)

m
 

00 
«

Bart. ąuali pater ipfe niejasne, czy jest 
dział między wyr azowy

od zlez fye... noście

Tr2 ąuali pater ipfe ZLZAMI NAPISAŁ od zlez fye... nośćie
Tra ąuali pater ipfe ZLZAMI NAPISAŁ od zlez fye... nośćie
JK1A ąuali pater ipfe ZLZAMI NAPISAŁ od zlez fye... znośćie
JK1B ąuali pater ipfe ZLZAMI NAPISAŁ od zlez fie... znośćie
JK1C ąuali pater ipfe ZLZAMI NAPISAŁ od zlez fie... znośćie
JKlCa ąuali pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fie... znośćie
JK2 ąuali pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fie... znośćie
JK3 ąuali pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fie... znośćie
JK4 ąuali pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od zlez fie... znośćie
JK5 ąuali pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fię... znośćie
JK6A ąuales pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fię... znośćie
JK6B ąuales pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fię... znośćie
JK7 ąuales pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fię... znośćie
JK8 ąuales pater ipfe Z ŁZAMI NAPISAŁ od łez fię... znośćie

3/9 3/12 3/22 4/11
(Ł 6) (1> 9) (1, 19) (2, 10)

Bart. pomożćie gniazdo w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fye nś
Tra pomośćie gniazdo w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fye nś
Tr3 pomoście gniazdo w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fye nś
JK1A pomośćie gniazdko w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fye nś
JK1B pomośćie gniazdko w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fie nś
JK1C pomośćie gniazdko w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fie nś
JKlCa pomośćie gniazdko w imutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć nś
JK2 pomośćie gniazdko w imutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć nś
JK3 pomośćie gniazdo w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć nś
JK4 pomośćie gniazdo w frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fie nś
JK5 pomożćie gniazdo frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć nś
JK6A pomożćie gniazdo frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fię nś
JK6B pomożćie gniazdo frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fię nś
JK7 pomożćie gniazdo frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fię nś
JK8 pomożćie gniazdo frnutku iśwnie żśłowść Y fkśrżyć fię nś
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4/13 5/23 4/26 5/1
(2 , 12) (4, 3) (2, 25) (2 , 27)

Bart. dordzdłośći niedordzdły niendpdtrzawfzy fye Ani byłd świdtd
Tr2 dordzdłośći niedordzdły niendpdtrzawfzy fye dni byłd świdtd
Trs dordzdłośći niedordzdły niendpdtrzawfzy fye Ani byłd świdtd
JK1A dordzdłośći niedordzdły nie ndpatrzawfzy fye Ani byłd świdtd
JK1B dordzdłośći niedordzdły nie ndpśtrzawfzy fie Ani byłd świdtd
JK1C dordzdłośći niedordzdły nie ndpśtrzawfzy fie Ani byłd świdtd
JKlCa dordzdłośći niedordzdły nie napdtrzawfzy fie Ani byłd świdtd
JK2 dordzdłośći nie dordzdły nie ndpdtrzawfzy fie byłd świdtd dni
JK3 dordzdłośći niedordzały nienńpśtrzawfzy fie dni byłd świdtd
JK4 dordzdłośći nie dordzaly nie nśpżtrzawfzy fie dni byłd świdtd
JK5 dordzdłośći niedordzdły nie ndpśtrzawfzy fię dni byłd świdtd
JK6A dordzdłośći niedordzdły nie ndpdtrzawfży fię dni byłd świdtd
JK6B doyźrzdłośći niedoyźrzdły nie ndpdtrzywiży fię dni byłd świdtd
JK7 doyźrzdłośći niedoyźrzdły nie ndpdtrzywfzy fię dni byłd świdtd
JK8 doyrzdłośći niedoyźrzdły nie ndpdtrzawfzy fię dni byłd świdtd

5/1 5/13 8/16 9/20 12/10
(2, 27) (3, 8) (7, 15) (9, 9) (12, 18)

Bart. ogląddłd zdfmęcony Giezłeczkoć namnićy fwych
Tr2 ogląddłd zdfinęcony Giezłeczkoć namnićy fwoych
Trs ogląddłd zdfmęcony Giezłeczkoć namniey fwoych
JK1A nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK1B nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK1C nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK1C2 nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK2 ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK3 nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK4 nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczkoć namnićy fwych
JK5 nie ogląddłd zdfmucony Giezłeczko namniey fwych
JK6A ogląddłd zdfmucony Giezłeczko namniey fwych
JK6B ogląddłd zdfmucony Giezłeczko nigdy fwych
JK7 ogląddłd zdfmucony Giezłeczko namniey fwych
JK8 ogląddłd zdfmucony Giezłeczko namniey fwych

12/11 12/14 13/17 13/24
(12, 19) (12, 22) (14, 2) (14, 9)

Bart. A to w tdk mdłym wieku fwćyże źiemię owa go to łzami
Tra A to w tdk mdłym wieku fwćy źięmie owa go łzdmi
Tr3 A to w tdk mdłym wieku fwćy źiemie owa go łzdmi
JK1A A to tdk w mdłym wieku fwćy źiemię owa go to łzdmi
JK1B A to tdk w mdłym wieku fwćy źiemię owa go to łzdmi
JK1C A to tdk w mdłym wieku fwćy źiemię owa go tu łzdmi
JK1C2 A to tdk w mdłym wieku fwćy źiemię owa go to łzdmi
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JK2 A to tdk w mdłym wieku defekt defekt defekt
JK3 A to tdk w miłym wieku fwćy źiemię owa go to łzimi
JK4 A to tik w miłym wieku fwćy źiemię owa go to łzimi
JK5 A to tik w miłym wieku fwey źiemię owa go to łzimi
JK6A A to tik  w miłym wieku fwoiey źiemię owa go to łzimi
JK6B A to tik  w miłym wieku fwoiey źiemię owa go to łzimi
JK7 A to tik  w miłym wieku fwey źiemię owa go to łzimi
JK8 A to tik  w miłym wieku fwoiey źięmię owa go to łzimi

14/19 15/8
(15, 10) (15, 26)

Bart. co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fdmd fkdmięnidłd
Tra co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fdmd fkdmięnidłd
Tr, co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fdmd fkdmięnidłd
JK1A co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JK1B co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JK1C co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JKlCj co prze głupi fwóy rozum Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JK2 defekt defekt
JK3 co prze głupi fwóy rozum Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JK4 co prze głupi rozum fwóy Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JK5 co prze głupi fwoy rozum Dźiatek płdcząc Niobe fkdmięnidłd
JK6A co prze głupi fwoy rozum Dźiatek fwoich Niobe płdcząc fkdmięnidłd
JK6B co prze głupi fwoy rozum Dźiatek fwoich Niobe płdcząc/ fkdmięnidłd
JK7 co prze głupi fwoy rozum Dźiatek fwoich Niobe płdcząc/ fkdmięnidłd
JK8 co prze głupi fwoy rozum Dźiatek fwoich Niobe płdcząc/ fkdmięnidłd

15/15 18/16 18/29 19/7 20/10
(15, 34) (17, 38) (17, 51) (18, 6) (19, 7)

Bart. nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdk że Idka więc
Tra nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdk że Idka więc
Trs nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdk że Idka więc
JK1A nie ieft nd martwym Szły Izę By A tdkże Idka więc
JK1B nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdkże Idko więc
JK1C nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdkże Idko więc
JK1C, nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdkże Idko więc
JK2 defekt defekt defekt defekt Idko więc
JK3 nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdkże Idko więc
JK4 nie ieft nd martwym Słyfzę By A tdkże Idko więc
JK5 nie ieft nd martwym Słyfząc Bo A tdkże Idko więc
JK6A nie ieft nd martwym Słyfząc By A tdkże Idko więc
JK6B nie ieft martwym Słyfząc By A tdkże Idko więc
JK7 nie ieft nd martwym Słyfząc By A tdkże Idko więc
JK8 nie ieft nd martwym Słyfząc By A tdkże Idko więc
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21/8 21/9 21/21 21/24 22/11
(19, 32) (19, 33) (19, 45) (19, 48) (19, 65)

Bart. namileyfza v kazili fwćy trzymay o tem wiecznć
Tr2 namileyfza vkazili fwćy trzymay o tem wiecznć
Tr3 namileyfza v kazili fwey trzymay o tem wiecznić
JK1A namileyfza pokaziłi fwćy trzymay o tym wiecznć
JK1B namileyfza pokazała fwćy trzymay o tym wiecznć
JK1C namileyfza pokaziłi fwćy trzymay o tym wiecznć
JK1C2 namileyfza pokaziłi twćy trzymay o tym wiecznć
JK2 namileyfza pokaziłi twćy trzymay o tym wiecznć
JK3 namileyfza pokazali twćy trzymay o tym wiecznć
JK4 namileyfza pokaziła fwćy trzymam y o tym wiecznć
JK5 namilfza pokaziłi twey trzymay o tym wiecznć
JK6A namileyfza pokaziłi twey trzymay o tym wieczne
JK6B namileyfza pokaziła twey trzymay o tym wieczne
JK7 namileyfza pokaziłi twey trzymay o tym wieczne
JK8 namileyfza pokaziłi twey trzymay o tym wieczne
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WYKAZ BŁĘDÓW DRUKU

Lokalizacja Jest Powinno być

3/7 (1, 4) żale żile
4/17 (2, 16) mego mćgo
4/19 (2, 18) śmierci śmierci
5/7 (3, 2) twego twćgo
5/21 (4, 1) niepobozna niepobożna
5/22 (4, 2) dźiećię dźiććię
6/26 (5, 11) wzniózwfzy wzniófwfzy
8/7 (7, 6) Niem&fz Nićmifz
9/8 (8, 12) niemifz nićmifz
9/27 (9, 16) twego twćgo
10/11 (10, 6) ziprowadzoni ziprowidzoni
10/13 (10, 8) moim moiem
11/11 (11, 11) Boże Bożć
12/1 (12, 9) łudzkić ludzki ć
12/8 (12, 16) drógi drogi
12/10 (12, 18) fwoych fwych
12/14 (12, 22) fwćy fwćyże
12/20 (12, 28) oczymi oczerni
13/1 (13, 7) nigle nagle
13/17 (14, 2) zięmie zięmię
13/24 (14, 9) owa go łzśmi owa go to łzimi
14/7 (14, 17) drógą drogą
15/3 (15, 21) ftrziły ftrzały
15/12 (15, 30) gory góry
15/14 (15, 32) fzilonym izalonym
17/11 (17, 6) Słonce Słońce
19/6 (18, 5) łafki łifki
19/13 (18, 12) kśźni kaźni
19/17 (18, 16) niebiefkie niebiefkić
19/26 (18, 25) Wielkie Wielkić
20/11 (19, 8) fwego fwćgo
21/1 (19, 25) micie macie
21/4 (19, 28) grube grubć
21/28 (19, 52) frafunków frifunków
22/2 (19, 56) boiazń boiaźń
22/9 (19, 63) Tikieć Tikićć
23/9 (19, 93) Drugie Drugić
23/30 (19, 114) muśimy muśiemy
24/12 (19, 126) przed fye przed śię
24/20 (19, 134) fwemu fwćmu
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TRENY
J A N Á  

K O C H Á N O W S K I É G O

Tales sunt hominum mentes, quali pater ipse 
Iuppiter auctiferas lustravit lumine terras.

Cum Gratia et Privilegio S<acrae> R<egiae> M<aiestatis> 
W Krakowie, 

w Drukámi Lázárzowéj, roku Páñ- 
skiégo 15 8 3

[A]
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T H R E N Y
I A N A  

K o c h a n o w s k i e g o .
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2.

O r s z y l i  K o c h a n o w s k i e y , 

W d z i e  c z n e y , v  c i e s z  o n e  y , n i e p o s p o >
L I T E Y  D Z I E C I N I E :  K T Ó R A  C N O T  
V  SZY T K I C H  Y D Z I E L N O Ś C I  PA N I E N /  
S K I C H  P O C Z Ą T K I  Y I E L K I E  P O K A ,  
Z A Y S Z Y :  N A G L E ,  N I E O D P O W I E D N I E ,  
^ N I E D O S Z Ł Y M  ¥ I E K V  SWOI M,  Z W I E  L- 
KIM A N I E Z N O S N Y M R O D Z I C O W  S W Y C H  
Ż A L E M  Z G A S Ł A  i I A N  K O C H A N O W S K I  
N I E F O R T  V N N  Y O C I E C  S W O I E Y  NA,  
M I L S Z E Y  D Z I E W C E  Z L Z A M I  N A P I S A U

N i e m a s z  C I E  O r s z y l o  MOIA.

*
T H R E N  Y,

[48]
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2

ORSZULI KOCHANOWSKIEJ,

W D Z IĘ C Z N E J, U C IE S Z O N E J, N IE P O S P O ­
L I T E J  D Z I E C I N I E ,  K T Ó R A  C N Ó T  
W S Z Y T K I C H  I D Z I E L N O Ś C I  PA N IE Ń ­
S K I C H  P O C Z Ą T K I  W I E L K I E  P O K A ­
ZAW SZY, N A G LE, N I E O D P O W I E D N I E ,  
W NIEDOSZŁYM WIEKU SWOIM, Z WIEL­
KIM A NIEZNOŚNYM RODZICÓW SWYCH 
Ż AL E M ZGASŁA, JA N  K O C H A N O WS K I ,  
N I E F O R T U N N Y  O C I E C ,  S W O J E J  NA- 
M IL S Z E J D Z I E W C E  Z Ł Z A MI  N A PISA Ł.

NIEMASZ CIĘ, ORSZULO MOJA.

[Av]
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T R E N Y  
Jana Kochanowskiego

t r e n  i

Wszytki płacze, wszytki łzy Heraklitowe 
I lamenty, i skargi Symonidowe,

Wszytki troski na świecie, wszytki wzdychania 
I żale, i frasunki, i rąk łamania,

Wszytki a wszytki zśraz w dom sie mój noście,
A mnie płśkać mej wdzięcznćj dzićwki pomoście, 

Z którą mię niepobożna śmierć rozdzieliła 
I wszytkich moich pociech nagle zbawiłd.

Tak więc smok, upatrzywszy gniazdo kryjomć, 
Słowiczki liche zbićra, a swe łakomć 

Gdrdło pasie; tym czasem matka szczebiece 
Uboga, a na zbójcę co raz sie miece.

Próżno; bo i na sarnę okrutnik zmierza,
A ta nieboga ledwe umyka pierza.

,,Prózno płakać” — podobno drudzy rzeczecie.
Cóż, prze Bóg żywy, nie jest próżno na świecie ? 

Wszystko próżno. Macamy, gdzie miękcej w rzeczy,
A ono wszędy ciśnie: błąd wiek człowieczy.

Nie wiem, co lżćj: czy w smutku jśwnie żałować, 
Czyli sie z przyrodzeniem gwałtem mocowść.

A2

5

10

15

20

Tren
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T H R E N Y
lana Kochanowskiego.

T H  R E  7^  l
0 3 y tti ptrtCJC/ Wffttt i ĆberatlitOWe'/

32 lamenty/ y ftdvgi ©imonibowe/
XPßytti trofft na stvicäe/ rvfiytfy wfiyd)dttiA/

32 la lt/y  frafunti/ y rat łamaitta/
EPfjiytti a wßytti ja ra j m öom fyc móy nosicie/

2ł mnie płatać mey wt>3iec3ney ^ iew ti pomoście: 
3  ttó :a  »me nicpobojna śmierć ro3i>3icliła/

32 wßyttici;» moicfr pociecb nagle 3bawifa\
£ a 't  iviec fmot/ vpatr3ywßy gniasbo tryiome/ 

©łotvic3ti liebe 3b ie'ta/ a fwe łatome 
(Sarbło p asie : tym 03a fern matta' ffo  ebiece 

X>boga/ a na 3bóyce co ra3 fye micce/ 
p i^3no: bo y ttd fame otriitmt 3mier3a/

2( ta nieboga lebwe rm yta piet3a.
P*Ó3no płatać/ pobobno b«?t>3y p esec ie :

<C<S|/pj3e 2 3 <$g 3ywy/ nie ieft p:Ó3no na śmiecie ?
EPßy ft to p:<$3»io: macamy gb$ie mictcey wt$ec$y/

2t ono wjteby ciśnie: btab mict c3łowiec3y. 
niemiem co IJcy/ C3y w  fmuttu iamnie pałować/

C3yli fye 3 pJ3'ptot>3cniem gwałtem mocować.

21 q  teuren

http://rcin.org.pl



 Xjjrcnp___

T H  R E  II.

££|]tin tteby iiáí> bsíecnrí ptótFo mmt $ábáwicf 
% t’ivólí tcmu retctu leftié rymy ftareić:

2 3 oboy5e bycb byt tác$éy tole'bte totyfat/
3? 3 bjugtemt nieważne mambom ptesnt p ifa i: 

j&tózémtby í>5icc*nPt noreojobné fpiiy/
3! f reoicb reycboreáricóre láment^ tolrty.

£ á l‘íé frá)?tt mnie3bierác poj^tccjmey byto/
rtfjíli/ te co míe níc|$c3cscíé mote bśtś repiáretío/ 

p M ta c  n to  glticby grobem méy reb$iec3tiéy S>$iewcfiny/ 
3? fftúsyc (ye ná (rogose a c jt ié y  p :o ferp :n y.

2llcm x>yqć re oboygu íebnáttey reol nosci
rU em ógi: otvom omtn^i/ u to  re boib^áfosci 

SDorecipti co? ránego: ná to míe p?3ygobá
(Sreattem rebtfá/ y moiá nícnagrebna jítobá,

2bíi mi ter<»3 iácno borettoác fye o tym l
"Jfita 111 w 3 ptác3U mego C3eta c3csc nápotym. 

^ icd x w tcm  §yreym épiéwáé/ biié vmárfym muf?r/
21 cub 3¿y śmierci ptác$$c/fam free tosći j«£r. 

P:Ó5no to / iátie f íe se te  Iitbjíi ñafiábate/
'íLÁt re na? albo bobią mysl/álbo $1# fp:arewíc.

0  p;áreo Vtyqwty peiné: o 3rtitomyd) cieni 
@ roga/ nie vblagana/ nie r jy f  a ts ten i:

ILátli moiá 0i(?üIá /'ieffoe ¿ye ná sreieéic
nicutmarefsy/ musióla re ránym vmt$éc Iccíe i  

31 menápátr3aref?v fie iafnoéci fio ttecjney/
pofttá nieboga witjiéé te atóre nocy xcitcyníy:

2 lb o ¿

http://rcin.org.pl



4 Treny

TREN 2

Jeślim kiedy nad dziećmi piórko miał zabawić,
A kwóli temu wieku lekkie rymy stawić, 

Bodajżebych był raczej kolebkę kołysał
I z drugiemi nieważne mamkom pieśni pisał, 

Któremi by dziecinki noworodne spiły
I swoich wychowańców lamenty toliły.

Takie fraszki mnie zbierać pożyteczniej było,
Niżli, w co mię nieszczęście moje dziś wprawiło, 

Płakać nad głuchym grobem mej wdzięcznej dziewczyny 
I skarżyć sie na srogość ciężkiej Prozerpiny.

Alem użyć w obojgu jednakiej wolności
Nie mógł: owom ominął, jako w dordzałości 

Dowcipu coś ranego, n& to mię przygoda
Gwałtem wbiła i moja nienagrodna szkoda.

Ani mi teraz łacno dowiadać sie o tym,
Jaka mię z płaczu mego czeka cześć na potym.

Nie chciałem żywym śpiewać, dziś umarłym muszę,
A cudzej śmierci płacząc, sam swe kości suszę. 

Próżno to; jakie szczęścić ludzi naszladuje,
Tak w nas albo dobrą myśl, albo złą sprawuje.

0  prawo krzywdy pełnć! O znikomych cieni
Sroga, nieubłagana, nieużyta ksieni!

Tak li moja Orszula, jeszcze żyć na świecie
Nie umiawszy, musiała w rśnym umrzćć lecie ?

1 nie napatrzawszy sie jasności słonecznćj,
Poszła nieboga widzićć krajów nocy wiecznćj.

[A2v]
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Treny 5

A bodaj ¿ni była świata oglądśła,
Co bowiem więcćj, jedno ród a śmierć poznała.

A miasto pociech, którć winnd z czasem była
Rodzicom swym, w ciężkim je smutku zostawiła.

TREN 3

Wzgardziłaś mną, dziedziczko moja ucieszona.
Zdałać sie ojca twego barziej uszczuplona

Ojczyzna, niżlibyś ty przestać na niej miała.
To prawda, żeby była nigdy nie zrównała

Z ranym rozumem twoim, z pięknemi przymioty,
Z których sie już znaczyły twoje przyszłć cnoty.

O słowa, o zabawo, o wdzięczne ukłony,
Jakóżem ja dziś po was wielce zasmęcony.

A ty, pociecho moja, już mi sie nie wrócisz 
Na wieki ani mojej tęsknicę okrócisz.

Nie Iza, nie Iza, jedno sie za tobą gotować,
A stopeczkami twemi ciebie naszladować.

Tam cię ujźrzę, da Pan Bóg, a ty więc z drogiemi 
Rzuć sie ojcu do szyje ręczynkami swemi.

TREN 4

Zgwałciłaś, niepoboina śmierci, oczy moje,
Żem widział umierając miłe dziecię swoje.

Widziałem, kiedyś trzęsła owoc niedordzały,
A rodzicom nieszczęsnym serca sie krajały.

A3
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X |> r c n p .
—— ‘ 

s .

21 bobay <*ni by?a éw iátá  ogUbáfá :
Co bonnVm xriccey/ tebno rób/ a śmierć pojnafa *

Z  miáftc poćiecfr/ fctóić wtima 3 c$áfem byfa
&ob5icom (¡»fini w át}ftmiefmutfu$oft4wilá*

T H  R E  Ml III.

3 3 <frb5ti<ts mną bjtcbjicjl?o mota váepona/
Sbátrt'c fye cyc a tiüego bdrjié'ç *>pc3uplom* 

(Dycjyjnà/ mjlibys ty ptjefMc na niey miáía :
¿ 0  ptatvba / jeby b'ÿta nigby n ^ ro irn á iá  

S rartyro returnem treoini/ 3 piebnémi p;$ymioty/
5  Ït6iyd) fyc iuj sm cw ly t \voie ptsyftfe cnoty.

0  ftowá/ o 3«báiro/ o rpbjiecjné vttori'ç/
’Ja tó frm  ia t>jié po mao mielce ^nfhtecon^«.

2 1  ty/ pociecho mota/ tuj mi fye nie mtôcïp 
VXà tv itïi/ ant moiey teftniee ofcróćip,

VKe 13a/ nie 13a/ iebno fyc 3a tobagotowacV 
21 fîopcc3fam i tmemt ciebie naplábowácV 

C am  Ht ryjrjg ba pan bóg : a ty voitc 3 btogiémî 
2 \ 3uc fyc oycu bo pyie rec5yitfamt fwemt.

T H R E A Q  I I I L

<&wałćiła$/ ntepobosna emtcrct/ ocjy moie/
Scm mtbjiai vmiera'iac mité bjtccïc fwoie. 

EPibjtałem/ Étebys tt$tfla  owoc niebogaty  :
21 robjtcom mcpc3efriym ferca fye braiaty,

2t ti) n ifltrçdby
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X l ; r e n p

Higb^ćb^ ona b^ta bej wielBiry jałosci
tYloićy ttmrjecnie m o g ła /n tg ^  bej ćiejBosći/

3> ferbccjnego bolu/ w  Btót^mBolwicBIccie
JTinicb^ fmutnego b^ta obbtegfa.na swiecic:

2 1 1cni ta 1113 3 je? smicrći nigh^ Jałogci«»^/
Higb<y fmutmc^p^ nic mógł b^c/ ani tcfF/iwp^.

21 oini (  bf b^i 25óg dbćtat)  błujfjym wieBiem ftroim/ 
© tła pociecb p^m noyyć mogła 0030111 moim.

21 p ^ n a n m ir?  t^nt C3afem mógłent b^t obptaw ić 
XX)ie£ fwóy v pcr(cpt>onie o(iatmcY fye fiaw ić: 

H ic ^cjuwfry na fercu ta i  nHelBiey jałosćt/
Iktóićy równia nicwibjc w  tey tu  śmiertelności. 

H ic bśiwuie Hiobie/ je na m artw e ciała

2 l£o oliw ią m ała pob w^foBim fabem
3 b3ic 3 ¿ternie Bu gótje macterj^rifiim f?Ia'bcnt/

3 ef C3 e ani gał^jeB/ ant li(i£ón> robjac/
0 a m a  t^lBo bopiro jjcjupfyn? pratBiem wfcbob3a c : 

Cc icflt ofire ciernie/ lub robne poBrj^wy
X>pj3ataiac/ £Sabowni£ pobciał vBwapIiw^/ 

tTiblcie ja ra j : a jb^wfry sity pij^ęrobjonty/
X>paba ptjcb nogami matBt x'lubionóy.

CaBćt tye mety namtlfjey (Drpuli b c f la ło ;
pjjcb ocj^ma tobjtcón? fwotcb rofiac/ mało 

<Db ¿ternie fyc co wjmójwfty/ buebem jarajliw^m
© rogity śmierci otebniona / robjteom trofiliw^m

T H R  E  AC K

V n ć s
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6 Treny

Nigdyć by ona byłd bez wielkiej żałości
Mojej umrzeć nie mogła, nigdy bez ciężkości 

I serdecznego bolu, w którymkolwiek lecie
Mnie by smutnego była odbiegła na świecie.

Alem ja już z jej śmierci nigdy żałościwszy,
Nigdy smutniejszy nie mógł być ani teskliwszy.

A ona (by był Bóg chciał) dłuższym wiekiem swoim 
Siła pociech przymnożyć mogła oczom moim.

A przynamniej tym czasem mógłem był odprdwić 
Wiek swój i Persefonie ostatnićj sie stawić,

Nie uczuwszy na sercu tak wielkićj żałości,
Którćj równia nie widzę w tej tu śmiertelności.

Nie dziwuję Nijobie, że na martwe ciała
Swoich namilszych dziatek patrząc, skamięniała.

TREN 5

Jako oliwka mała pod wysokim sadem
Idzie z ziemie ku górze macierzyńskim szladem, 

Jeszcze ani gałązek, ani listków rodząc,
Sama tylko dopiro szczupłym prątkiem wschodząc; 

Tę, jeśli ostre ciernie lub rodne pokrzywy 
Uprzątając, sadownik podciął ukwapliwy,

Mdleje zaraz, a zbywszy siły przyrodzonej,
Upada przed nogami matki ulubionej;

Takci sie mej namilszej Orszuli dostało:
Przed oczyma rodziców swoich rostąc, mało 

Od ziemie sie co wznióswszy, duchem zaraźliwym 
Srogićj śmierci otchniond, rodzicom troskliwym

[A3v]
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Treny 7

U nóg martwa upadła. O zła Persefono,
Mogłażeś tak wielu łzam dść upłynąć płono?

TREN 6

Ucieszna moja śpiewaczko, Safo słowieńska,
Ná którą nie tylko moja cząstka ziemieńska,

Ale i lutnia dziedzicznym prawem spaść miała;
Tęś nadzieję już po sobie okázowálá,

Nowé piosnki sobie tworząc, nie zamykając 
Ustek nigdy, ále cały dzień prześpićwając,

Jako więc lichy słowiczek w krzaku zielonym
Całą noc prześpićwa gardłkiem swym ucieszonym. 

Prędkoś mi nazbyt umilkła, nagle cię sroga
Śmierć spłoszyła, moja wdzięczna szczebiotko droga. 

Nie nasyciłaś mych uszu swymi piosnkami;
I tę trochę teraz płacę sowicie łzami.

Á tyś áni umierając śpiewać przestała,
Lecz matkę ucałowawszy takeś żegnała:

„Już ja tobie, moja mátko, służyć nie będę
Áni zá twym wdzięcznym stołem miejsca zasiędę; 

Przyjdzie mi klucze położyć, sáméj precz jechać,
Domu rodziców swych miłych wiecznie zaniechać”. 

To, i czego żal ojcowski nie da serdeczny
Przypominać więcej, był jéj głos ostateczny.

A mátce, słysząc żegnanie ták żałościwe,
Dobré serce, że od żalu zostało żywć.

[A4]
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___________________________________________________________________________________________ 7 .

V  nóg m artw a v p a t ła : o jta  perfepbono/
ffjog łajes tał? wielu fjan? tac  spłynąć płono i

T H R E A Q  V I .

<Ctcf?na mota spićwacji?o/ S app tjo  fionncnfFa/
H a  £tó:ą mc t̂ lfc‘ 0 mota cjąfłfr: jicmicrifia/

2tfey lutnia bjiiebjicjnym pzawcm fpasć m iała:
Ces ndbjtci* tuj po fobie o ta jo w ała ': 

n o w e  piofnfi fobie twotjac/ niejamyfcńąc 
10 fi ci? nigty/ ale cały fcjićn pw śpiew dfac t 

2Ja£o wiec licby (łowicjcl? w irja fri jtelonym/
(Cała noc pośp iew a garbłfremfwymsćtefjonyw. 

p « b £ o s mi n a jb y tsm iltła / nagle ćtr (toga
Śm ierć fpłoJ?yła/moia w tjic  cjna fcjebiot^o b*oga. 

H ic nćfyćtfas my ci) vpu fwytni piofntami/
32 te troefce teraj płace fowtćtełjamt i 

21 tys ant smtćratąc śpiewaćpjjefiała/
Jlecj m atie/ scałowawgy/ tafes jegnała :

3»3 ia tobie moia matt*o/ ffatjyć nie bebe/
2lni ja twym wOjiecjn^ni fiołem mieyfca' $aVijcte t 

p J 3yybjtc mi Hucje połojyć/famey ptecj teebać/
ibomu rotjiców  fisycb miły d) wiecjnic $4nic$4ć. 

C o/ y cjego ja l oycowfii nie t a  ferbecjny
ptj^pomtnac wiecey/był ićy głos ofiatccjny.

2i matce/ f?yf?ąc jegnanie taE jałośćiwe/ 
iDobić fercei U o t  Jalu jojiało 3y we\

m  « »

C ^ rc n
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Zfyunp

T H  R E  F I L

jfepcjefiie oc&ebóftwo/ jatofne' vbfoiy/ 
ittotey namtlpey cojy:

P £  P° f»wwtnć ocjy 34 fob# ćiagniećic ? 
v> V §¿1« mt p̂ ybatećie.

3«5 cn4 cjtonecjfców fwyd? wami nie objtete: 
ritcmaf?/ niema j? n d b w c . 

ią fen seleny/ twdrby/ mcpjjefpdny 1 3u$ lctmc3cf pijany/
3! t>plotec$ti wniwec}/ y pafft jfocone?

tHdtcjyne bary płonę, 
r iw  bo tdCiey l6$nicc/moia biiewto  b:oga/ 

iTitala cit mac vboga. 
iDopjowabjtć: me tabać bać obiecowałd 

Xttyp:dwe/ idtąć bata.
CEiiejłccjEoc tylfo bata/ a lid?* t£ atiec^be:

(Dćicc śicmie biyfeąbc 
EPgłów ti w io jy ł: niefietyf?/ y pofag/ y ona 

¥X> icbncy fttyjttci jamFiiiona.

T H R E ^  V I I I .
jS W s a  ̂ jelBićś m i vc$ymłd pufift tv? bom« ntotm/
&•« \\\oid  bioga <D*f?ulo/ tym jniEniemro fwoiro.

pełno na®/ a tatoby nitogo me by to :3cbn? mdl«c3ba buf?? td f  wiele vbyło.
£y$!
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8 Treny

TREN 7

Nieszczęsne ochędóstwo, żałosnć ubiory 
Mojej namilszej cory,

Po co me smutne oczy za sobą ciągniecie ?
Żalu mi przydajecie. 5

5 Już ona czloneczków swych wami nie odzieje:
Niemasz, niemasz nadzieje.

Ujął ją sen żelazny, twardy, nieprzespany.
Już letniczek pisany 

I uploteczki wniwecz, i paski złocone — 10
10 Matczyne dary płonę.

Nie do takiej łożnice, moja dziewko droga,
Miała cię mać uboga 

Doprowadzić, nie takąć dać obiecowałd
Wyprawę, jakąć dała. 15

15 Giezłeczkoć tylko dała a lichą tkaneczkę,
Ociec ziemie bryłeczkę 

W główki włożył. Niestetyż, i posag i ond 
W jednej skrzynce zamkniona.

TREN 8 20

Wielki ćś mi uczyniłd pustki w domu moim,
Moja droga Orszulo, tym zniknienim swoim.

Pełno nas, a jakoby nikogo nie było:
Jedną maluczką duszą tak wiele ubyło.

[A4v] Tyś
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Tren<y> 9

Tyś zá wszytki mówiła, zá wszytki śpiewała,
Wszytkiś w domu kąciki zawżdy pobiegálá.

Nie dopuściłaś nigdy mátce sie frasować
Ani ojcu myśleniem zbytnim głowy psować,

To tego, to owégo wdzięcznie obłapiając
I onym swym uciesznym śmićchem zabawiając. 

Teraz wszytko umilkło, szczere pustki w domu,
Niémász zabawki, niemász rośmiać sie nikomu.

Z każdćgo kąta żałość człowieka ujmuje,
Á serce swéj pociechy dármo upatruje.

TREN 9

Kupić by cię, mądrości, zá drogié pieniądze,
Która (jeśli prawdziwie mienią) wszytki żądze, 

Wszytki ludzkié frasunki umiesz wykorzenić,
Á człowieka tylko nie w anjoła odmienić,

Który nie wić, co boleść, frásunku nie czuje,
Złym przygodam nie podlćgł, strachom nie hołduje. 

Ty wszytki rzeczy ludzkie masz zá fraszkę sobie, 
Jednaką myśl ták w szczęściu, jáko i w żałobie 

Záwżdy niesiesz; ty śmierci namnićj sie nie boisz, 
Bezpieczną, nieodmienną, niepożytą stoisz.

Ty bogactwa nie złotem, nie skárby wielkićmi,
Ále dosytem mierzysz i przyrodzonćmi 

Potrzebami; ty okiem swym nieuchronionym 
Nędzniltó upatrujesz pod dachem złoconym,

Á uboższym nie zajźrzysz szcześliwćgo mienia,
Kto by jedno chciał słuchać twego upomnienia.
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Xt)rcn 9.
C ys jd w f^tfi mówiła/ jd w^ętfi śpiewała'/ 

^Of^tiis wbonui f^ćift jawjby p o b ie g a j  
VXit ¿opuściłaś m'gb? matce fyc ftafowac/

2|m oyc« myśleniem jbytn im  g łow y p fo w a ć : 
C o  tego/ to ou?ego wt>3tecjine oWaptai^c/

3? on ym fw ym  vaet$nym  smiedbem jab aw iatąc* 
C e t a j  w fjytfo  vm tlfto  : pcjere pitfłFi w  bom «/

n iem a|3  jd b a w fi/  me mafj rosm iać fye n if o w n : 
5  fd jb ego  fa t a  jd tosc cjlowiefcd vymuie/

21 fctce | wey podecby bdnuo v p d t«u c .

T H R  E  ^  IX.
"Optćby cU mab:o$ćt ja  b:ogie pientabje/

2 \tó :a  C iefli piawbjiwie mienia )  w fy tfi jabjc/ 
TOp^tifi lubjtie fm funfi vnitc|5 wyfofjcmć/

21 cjiowicfd tylfo nie w 2iniotd obmtemć:
2?wtózy niemie co bolesc'/frafunf« nic cjuie/

Słym pjjygobam nie pobiegł/ ftrdcbom nic f)olbmc: 
Cy wgytfi rjecjy lubjfie ma(5 jd ftdffit fobie/

3febndf a mysi ta f  wfscjesciu/ idfo y w jałobie 
2>dwjby niesief?: ty śmierci namniey fyc nie boifj/ 

23efpiec$ua/ nieobmienn#/ niepojęta ffoifj.
Cy bogactwa nic jlotem / nie {farby widfiemi/

2Ue bontem  mietjyjj/ y pjjyrobjonemi 
P o  tejebdm i: ty oftem fwym niencęncnionym 

n cb jn ifd  vpdtr«ie£ pob bdcfeem jioconym*
21 vboj$ym niejayjrjyg ffcjesliwego mienia/

ZUoby icbno dj>ći#{ fiucfrać twego upomnienia*

25 m f a c ,
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/o. Zfytmp
niefîcjesliwy iac$lowh&  ftółym Utdfwoie

Vlà tym ftrawił/jebycfe był v y j^ a t pwgi trocie* 
Cctasem nagle 3 flopniów ofłdtnid) $t$ucony/

X  roiebjy in&éic Oen 3 wiela policzony,

T H R E ^ C  * •

&(hi!o moia tvbiieciM / gbjies mi fye p o s ta ła  ?
XO ttÓ2Q fixons/ w Ftó?#ś fÿe ïtd ins  ubała' i  

Csya ty nab wfśyft £i nieba wy fot o wniesiona i  
3> tam  w  lic3be 2lnyołfr$w małych policzona. 

Chylić bo K ain w$istd c$yliś na ^C3esliwe 
XXtyfpy japiowabjonâ i  c$y c ic p .w  tsffliwć  

Çbaron iejioja wicjie i  y napaw a 3b20iem
Niepomnym/ je ty niewićfj nic o płaesu moim : 

C>y esłowiefa' jrstićiwgy/y myśli bjicroicsć : 
¿Ojtcłas na èis pofłaroc/ y pi&Fa (Towicje i  

C3ylt fye w c3yscw C3yscijj/ icfli jfîrony ciała 
3ał?atolwie£ $mà$tctfd na tobie $oftałd i  

<Z$yépo śmierci tam  poflła £ebys piérwéy była/ 
r tije s  fye na ma ciej£a jałosc vrcbjita i  

j (Sbjicstolwiel iefr / icflts iefi/ lituy mey jałosći/
21 ntc mojefjli w one'y bawnéy fwey całości/ 

pocieg mis/ ia£o mojefl : a (law  fye pjjebemn^ 
JLubo fnem/ lubo cieniem/ lub mara mlcjcmna,

T H R E f i £  XI .
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10 Treny

Nieszczęśliwy ja człowiek, którym lata swoje
Nd tym strawił, żebych był ujźrzał progi twoje.

Terazem nagle z stopniów ostdtnich zrzucony 
I miedzy inszć jeden z wiela policzony.

TREN 10

Orszulo moja wdzięczna, gdzieś mi sie podzidłd?
W którą stronę, w którąś sie krdinę udałd?

Czyś ty nad wszystki nieba wysoko wniesiond 
I tam w liczbę dnjołków mdłych policzond?

Czyliś do raju wziętd? Czyliś na szcześliwć
Wyspy zaprowadzona? Czy cię przez teskliwć

Charon jeziord wiezie i napawa zdrojem
Niepomnym, że ty nie wićsz nic o płdczu mojem ?

Czy człowiekd zrzuciwszy i myśli dziewicze,
Wzięłaś nd się postdwę i piórkd słowiczć ?

Czyli sie w czyścu czyścisz, jeśli z strony cidłd 
Jdkakolwiek zmazeczkd na tobie zostdła?

Czyś po śmierci tdm poszła, kędyś pierwej byłd,
Niżeś sie nd mą ciężką żdłość urodziłd?

Gdzieśkolwiek jest, jeśliś jest, lituj mój żdłośd,
A nie możesz li w onćj dawnćj swój cdłości,

Pociesz mię, jdko możesz, d staw sie przede mną 
Lubo snem, lubo cieniem, lub marą nikczemną.

TREN 11 

[Bv]
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Treny 11

„Fraszka cnota” — powiedział Brutus porażony.
Fraszka, kto sie przypatrzy, fraszka z każdej strony. 

Kogo kiedy pobożność jego ratowała?
Kogo dobroć przypadku złego uchowała? 

Nieznajomy wróg jakiś miesza ludzkić rzeczy,
Nie mając śni dobrych, ani złych na pieczy.

Kędy jego duch więnie, żaden nie ulęże:
Praw li, krzyw li, bez braku każdego dosięże.

A my rozumy swoje przedsię udać chcemy.
Hardzi miedzy prostaki, że nic nie umiemy, 

Wspinamy sie do nieba, Boże tśjemnice
Upśtrując; śle wzrok śmiertelnej źrzenice 

Tępy nś to; sny lekkie, sny płoche nas bświą,
Które sie nam podobno nigdy nie wyjświą.

Żśłości, co mi czynisz ? Owa już oboje
Mam strścić: i pociechę, i baczenić swoje?

TREN 12

Żaden ociec podobno bśrziej nie miłował
Dziecięciś, żaden bśrziej nśd mię nie żśłował.

A tćż ledwie sie kiedy dziecię urodziło,
Co by łaski rodziców swych tak godne było: 

Ochędożnć, posłusznć, karne, niepieszczonć,
Śpićwść, mówić, rymowść, jśko co uczonć; 

Kśżdego ukłón trśfić, wyrśzić postśwę,
Obyczśje pśnieóskić umićć i zabśwę.
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Zfyxmp n*

\  &df$£d crtota powicbjmt 23:utu o po&$ony :
^  ^rdfEd tco fye ptjypatoy/ ftà ftd  3 tàfréy firony. 
f  2&ogo fctcby pobożność tego râtowdtà i

1k ogo bobtoc pzsypdblri» jlego vd)owdlâ 1 
Vlic$nàiomy wtóg ia tis  tnteffc lub3&e x$tcyyf 

H te matftc dru bobtycfy dm 5! ycb nd ptcc5y*
2 Uby tego buâywùnie/ Jabeit nie vlf$e/

pm w li/ P^w hV  be3 btâtu f  ¿¿bćgo bosieje*
21 my to3itmy fwote pisebsï* rbdc cfrcemy/

Zpdxbii mteb3y pioftati/ 3e rite rite tumemy* 
XPfptimmy fye bo ntebd/ 25o3e tdiemntce

X>pdtmi$c : die w jeof ¿miettflnéy śr^nice 
Cepy nd to : friy lettié/ fny pioebe nao bâtvt#/

2&t6té fÿc nam pobobno nt'gby nie wyiàwte* 
Zàloéci co mt c$ymf? i  otva iitj obote

tY lam  (îedcic/ y pociecze/ y bac$cnié fwote i

T H  R E  XII .
2iben (Dctec pobobno bdt$ie\ nie tmTotttal

jDstećttarf/ ¿aben batpey ndb inie mc Jałowa! * 
2l te'3 lebwie fyc fteby balecie vtobfilo/

Coby id fti tobyicito fwycb td t  gobne' byfo. 
(Dcfrebojne/ pof?ufne/ tarnć' nie p ie lo n e /

Gptewdc7 mowie/ rymować/ tdbo co tfejone«. 
j^djbego vtt<5n trafić : wyrazić poffd trc: 

(Dbycjdic pdmeiiffie vmtec y 5abdtvn

25 Ą  Rojlrcpné
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X i ) n n p

2\oftropne/ obyc3<ryne7 lub.tfie/ nie rsewntwe/ 
ŚDobiowolne/ rtldbnć/ f?rómne y wfl^bliwe'. 

V%i$by oiui pownu frwmie me wfyorwntdld/
215 pterwey 25ogu fwoie moblitwy obbała* 

nicpofjta fpetc/ <?3 pierwej XXldtH p o n o w iła '/
3> 3bion?ie tobjiców) fwycb 25ogu pom ąyłd . 

Sawjby pi3cćiwto (Dycu wf5yttt pzjeb^ć ptogi/ 
2>aw5by fye w akow ać/ y p o w ita ć  3 bJÓgi* 

7&d$kćy roboty pom oc: bo fr?3bey pofhtgi
‘EpjSebśic było w fytfrrobiiców  fwoycfr (Ingi.

21 to w ta t  małym wieftt fobie poc^^n^ita/
3e witcey nab ttftyb^icsct Dliceiecy memidld . 

C a f  wiele cnót ićy młobosc'/ y td tid j  bśtelnosct 
n i e  mogła ¿nieść: t>pabła ob fwey buynosći/ 

3niwa nieboc3cEaw£y : f  łosie móy iebyny/
^eflcjes mi fyc był niejffał i d ta twćy gob^tny 

H ic c3eĆ4ioc/ ¿nowu cie w fmitf nosem ie sieie :
2lle pofpotu 3 tobp gr3ebe y nabjiei*.

25o iti3 nigby nie W3nib3ie j*/ ani pijeb motema
¥X)ie£om wiecjnie ¿aliwitnie jj fmutnćmi o cjyma*

T H  R E  ^  X I I I

<L<£dŁ <Dia wb5icc3na (Difulo/ bobay ty mnie byld 
mc vmî rrt̂ / *ub fvc nie robiła.

| WidU pociecby P ^ cf wielkim $dlcm fwoim/
: ® r ^ T  5vi tym  nieobpowiebnym po5cgnanim twoim*
! <Dmylilas m it/ idt o nocny fen ¿nifcomy/
' ZUóiy wielfosćia 3iota ćicfjy ¿mylł łakomy.
i — --------------------   . . . . . . . ---------  —

po tym
i
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12 Treny

Roztropné, obyczájné, /udzkié, nierzewniwé, 
Dobrowolné, ukládné, skrómné i wstydliwé.

Nigdy oná po ránu karmie nie wspomniálá,
Aż piérwéj Bogu swoje modlitwy oddálá.

Nie poszła spdć, aż piérwéj mdtkę pozdrowiła 
I zdrowié rodziców swych Bogu poruczyła.

Zśwżdy przeciwko ojcu wszytki przebyć progi, 
Zawżdy sie uradowść i przywitść z drogi.

Kśżdćj roboty pomoc, do ká¿déj posługi
Uprzćdzić było wszytki rodziców swych sługi.

Á to w ták małym wieku sobie poczynałś,
Że więcćj nád trzydzieści miesięcy nie miała.

Ták wielé cnót jéj młodość i takich dzićlności
Nie mogła znićść: upádlá od swćj<że> bujności,

Żniwd nie doczekawszy. Kłosie mój jedyny,
Jeszcześ mi sie był nie zstał, á ja twéj godziny

Nie czekając, znowu cię w smutną ziemię sieję;
Ale pospołu z tobą grzebę i nadzieję,

Bo już nigdy nie wznidziesz áni przed mojemá
Wiekom wiecznie zákwitniesz smutnémi oczimá.

TREN 13

Mojá wdzięczna Orszulo, bodaj ty mnie była 
Albo nie umiérálá, lub sie nie rodziła.

Málé pociechy płdcę wielkim żalem swoim
Zá tym nieodpowiednym pożegndnim twoim.

Omyliłdś mię jáko nocny sen znikomy,
Który wielkością zlotá cieszy zmysł łakomy,

[B2v]
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Treny 13

Potym nagle uciecze, a temu na jawi
Z onych skarbów jeno chęć a żądzą zostawi.

Takeś ty mnie, Orszulo droga, uczyniła:
Wielkieś nadzieje w moim sercu roznieciła,

Potymeś mię smutnćgo nagle odbieżała 6
I wszytki moje z sobą pociechy zabrała.

Wzięłaś mi, zgoła mówiąc, dusze połowicę,
Ostatek przy mnie został na wieczną tęsknicę.

Tu mi kamień, murarze, ciosany połóżcie,
A na nim tę nieszczęsną pamiątkę wydróżcie: 10

ORSZULA KOCHANOWSKA TU  LEŻY, KOCHANIĆ
o j c o w e  Al b o  r a c z e j  p ł a c z  i  n a r z ć k a n ić .

OPAKEŚ TO, NIEBACZNA ŚMIERCI, UDZIAł Ał A:
NIE JAĆ ONĆJ, a l e  m n i e  o n a  p ł a k a ć  m i a ł a .

TREN 14 15

Gdzie tć wrota nieszczęsne, któremi przed ldty
Puszczał sie w zięmig Orfeus szukając swćj straty,

Żebych ja też tąż ścieżką swćj namilszćj córy
Poszedł szukdć i on bród mógł przebyć, przez który 

Srogi jdkiś przewoźnik wozi blddć cięnie 20
I w lasy niewesołć cyprysowe żenie.

A ty mię nie zostawaj, wdzięczna lutni mojd,
Ale ze mną pospołu pódź aż do pokoja 

Surowego Plutona: owa go <to> łzami,
To tćmi żałosnemi zmiękczywa pieśniami, 26

B3 Że mi
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Tfyrenp
p o t^m  nagle vciccje: a temu na idwi 

3  onycb fidtbów  ieno ćoti! a 3ab$a 
Cdfccs ty mmc (Drßulo bioga vcjyiiia/ 

XVicWies ndbjteie tv moim jercu rojmeerta: 
potym es miß finutnego nagle obbicjała'/ 

32 wfiytti m otejfoba pociechy $abiata\ 
ttP jiitas mi jgoia mówiąc/ bufje połowice: 

(Dftatet* p?$v mniejoff a t tidwiecw# tefbtict* 
Cu mi farmer* ITlurarje/ ćiofany potójcie/ 

21 tidnim te  niefjcjefna pam iatfe w^biójćie.

O R S Z V L A  K O C H A N O W S K A  T V  L E Z Y  K O C H A N I E  
O Y C OWE,  A L B O  R A C Z  E Y P L A C  Z Y N A R Z E K A N I E .

O P A K E S  T O N I E B A C Z N A  Ś M I E R C I  V D Z I A Ł A Ł A :  
N I E  I AC  O N E Y ,  ALF.  M N I E  O N A P L AK A C MI A L  A.

T H R E 2 \ £  X I  I I I

jDjie te m o ta  nic^cjeflte/ f  tóićmi p:$cb laty
piijjcjaf fye w  jurnie ®rpt>eus jjtrfaiac frrd t^ : 

Seb^d? ia te'3taj śćiegt? fwey namilfje^ córy
Pofjebi (3»bac7 y on biób mógt pcjeiryć/ pije$ f  tóry 

© rogi idfis pijewojnif wójt bldbe ćienic/
3? w laft niewejote <Dypr?fbwc jenie. j

21 ty  mie ntejoftaw ay wbjiecjna lutni moid/ |
2llc jemna pofpoln póOj ¿5 *>o pofoid j

©lirowego plu tona : owa go łjdm ii
Co temi $dło|nemi jmiefej^wd pieśniami* |

^  ii] S i tni
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14*  Z f y n n p
2>c mi motf namilffc bjiewfe tercje wióći/ 

2v ten nieusniiet3ony roemnte ja l v M ć L  
Sginać ci wu nie mo3e: tuć fye tvfyftPtm jofłde z 

tticd )  fye ty li?o niebofHey idgob^ic ba boftać. 
(Sb^ieby te'5 ta£ Pawiemu ten 25ógfercc nosił/ 

5cby tdm fniutny csłowiefc tuj mc nie x>p:o$it:
C03 temu r $ e c wiec tdmjc iu$ 34 iebna bióga 

5off 4c/ a  3 bupa 34**3 jcwlec tco/tie (toga,

T H R E ^  X F .

K a to  jlotowtofa/ y ty refcjif c jn a 1 ntnił 
© tab  pociecze w  fwyd> troffdd) bio:« Iubjtc finućmr 

TOfpofcóyćic ud dn»il* (lep ion a mysi moi*; 
p ś£ i icf7c$t fdmicnny w  polu fłup nie /łoi*. 

JLttec lebwe nie £m>4wy placj pijej wdcmór 3ytvy;
3 dlu ćiejfciego p 4miec/ y$naf ntefic$(eUtv)\ 

tH ylr fye i  C3yli pdtrj^c na lu tn ie  p ^ g o b y /
^fetomniey cjłowieP viva3a y fwe wła/nć ££oby i  

riiepc3e|h4 matto C lefli pi$yc$ytdc mojemy
nieffocsciu/ co p:se głupi rojum fbóy cierpiemy )  

<8 biit ter43 twy d) siebm fynów/ y bśieruefc td£ toiele i  
<0>b3te poćiecbd i  gbjte rab o ś ć y twoic roefćle :* 

DOPi&J* czternaście m og ił: d ty nieficsceliwa/
3? pobobrio tdfc bingo n4b wolą fwa 3yroa 

<Dbł4pia£ śtmtie groby/ vo tt&ycb C ¿<h niebogo )  
GtidM ae b$iAtectfi frooie sagubione frogo.

C ałie  wice Ewióty leja fcofa pobsiec3one./
2Ubo be^c3cm gwałtownym na 3iemt*3lo3one.
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14 Treny

Że mi moję namilszą dzićwkę jeszcze wróci,
A ten nieuśmićrzony we mnie żal ukróci.

Zginąć ci mu nie może: tuć sie wszystkim zostać;
Niech sie tylko niedoszłej jdgodzie da dostać.

Gdzieby tćż tak kdmiennć ten Bóg serce nosił,
Żeby tdm smutny człowiek już nic nie uprosił.

Cóż temu rzćc ? Więc tamże już za jedną drogą 
Zostdć, a z duszą zaraz zewlćc troskę srogą.

TREN 15

Erato złotowłosa i ty, wdzięczna lutni,
Skąd pociechę w swych troskdch biorą ludzie smutni. 

Uspokójcie na chwilę strapioną myśl moję,
Póki jeszcze kdmienny w polu słup nie stoję,

Lejąc ledwe nie krwawy płacz przez mdrmór żywy,
Żdlu ciężkićgo pamięć i znak nieszczęśliwy.

Mylę sie, czyli patrząc nd ludzkić przygody
Skromnićj człowiek uważa i swć własnć szkody? 

Nieszczęsna matko (jeśli przyczytdć możemy
Nieszczęściu, co prze głupi rozum swój cićrpiemy), 

Gdzie teraz twych siedm synów i dzićwek tak wielć ?
Gdzie pociecha ? Gdzie radość i twoje weselć?

Widzę cztćmaście mogił; d ty nieszczęśliwa 
I podobno tak długo ndd wolą swą żywa 

Obłdpiasz zimne groby, w których (dch niebogo)
Skłddłaś dziateczki swoje zagubionć srogo.

Tdkić więc kwidty leżą kosą podsieczonć
Albo deszczem gwałtownym nd ziemię złożonć.

[B3v]
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Treny 15

W którą nadzieję żywiesz ? Czego czekasz więcej ?
Czemu śmiercią żałości nie zbywasz co pręcćj ?

A wászé prętkić strzały álbo łuk co czyni
Niepochybny, o Phoebe i mściwa bogini ?

Albo z gniewu (bo winná), álbo więc z lutości 
Dokonajcie, prze Boga, jéj biédnéj starości.

Nowa pómstá, nowa kaźń hardą myśl potkała:
Dziatek płacząc Nijobe sámá skamieniała.

I stoi ná Sypilu mármór nieprzetrwány,
Jednak i pod kámieniém żywią skry té rány.

Jéj bowiem łzy serdeczne skałę przenikają
I przeźrzoczystym z gdry strumieniem spadają,

Skąd źwierz i ptástwo pije; á tá w wiecznym pęcie 
Tkwi w rogu skały wiatrom szalonym ná wstręcie. 

Ten grób nie jest ná martwym, ten martwy nie w grobie, 
Ale samże jest martwym, samże grobem sobie.

TREN 16

Nieszczęściu kwóli á swojej żałości,
Która mię práwie przéjmuje do kości,
Lutnią i wdzięczny rym porzucić muszę,

Ledwe nie duszę.
Żywem, czy mię sen obłudny frasuje ?
Który kościanym oknem wylatuje,
A ludzkié myśli tym i owym báwi,

Co błąd ná jáwi.
O błędzie ludzki, o szalone dumy,
Jako to łacno pisać sie z rozumy,
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X t y m p  t ę .

XC ttb i$  nöbjteie jiy wieg i  cjecjo c5ePrtß wiecey i  
Cjemu śmierci# ¿dfosci niesby waß co ptecey i  

2i  wdße pitttie  ftr$afy/ albo tu i  co ejynt
Htepockybriy/o pboebe y mściwa bogini: i

2libo 5 gniewu C bo winna )  albo wice j lutosci/ 
iDofonayćie pije boga iey biebney fłdrosci.

JTiowa pómftd/ nowa M ń  bdtb#  mysi po tfttfa :
S>3 iatel ptdcjac Hiobe fama ff dmiemdid:

32 (lot na Bipylu mdcmó: nieptsctrwdny:
2Jcbrtab y pob tamieniem $ywi# ftty tć  rany. 

j fćy bowiem l$y ferbec^ne ftćfc p:$eni£ai#/
Xpw&$oc$yfiym $$oiy firumteniem fpabdi**

B l^ b  ¿Wier* y pta'flwo p ije: a ta  w wieesnym pecie 
O w i  w rogufłaly w iatrom  ßalonym na wflrecic, 

O n  grób nie iejl na m artw ym : ten m artwy nic w gtobic: 
24Xc fdm$c ie(| m artwym/ farojc grobem fobie,

T H  R E X V I .

^efcjesciu Ewól i/ d fwoiey Jalosci/
2 \tó :a  mtc ptawie p*$cymiite bo f oset/ 
jLutrrić/ y wbśiecjny rym potjućić muß*/ 

iLebwe nie büße.
Sywem^ cjy mie fen obtubny frafliic ?
Ä töty fosćtdnym ofrtem wylatute/
21 lubjtie myśli tym y owym bawi/

¿ o  Wab na idwu  
0  b ie lic  lubjli/ o palone bum y:
3<#o to tdeno/ pifac fyc 3 ro3itmy/

¡EÜebv

I
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X&mtp
Tütby po wolc'f évcíát m am y á gtow*

<£$lowtet;ii $b:owá*
XV bo|í4tl*u bebsc vbóflwo cbwalemy/
XV toftofty jalóse lcí?ce (fóctitcmy:
2( pofr weín>1 ftapev pJ3«Ócc eftáie/

é m ia c  nam jó iáie.
JUc3 frcby ncbja/ albo jal pij^pabn w  
2(11 yyé nt'c tá t táiío mówić fnabnie :
2( smúrcbopiero w ten c3as nam nalej?/

tw§ £ nam bitiy- 
p rjécj 3 pta'cjcm ibjtep/ 2lrptnte w^mowwę/
3  míié? oyc$y$ny :* wgálí me Kj^m bubowwy/
2(le sw iat wg?(íc£ JTit4(łem íefl mzbiemn 

XC>ib3emu twemu.
(Demu t4E b4rjo có:éi fwéy $átoiefi ♦
Xpgafc fyc ty tyWo (romoty wtcmrieg:
3 nge wgdafre v  ciebie p:$y$oby

íLebwe nie g o b ^
©mrcrc mówig (itágna tyW o mejbośnenm i 
P t5éc#e fyc tobie vmrjec cnotliwemu 
rítccfocwío : frebyśpije botUivoz mowf 

XXlial pobác gtowe i  
XVyivióblcé wfyyttim' nt'c wywiébUé fobie:
SLácniéy rjec/ wibjc nij c$vmc7 y tobie,- 
pióio 2(njel(łic: b u l to s  w pjjygobjte:

Co y rnnte bobjic.
Cjlowtefc nie ¿ámterí: 4 ial*o fre ftá wi 
go 2tuná/ t4£ icfr myéXi nasnabáwr. 
pi$rtkté  pcjcscié: cjy fnać go:$e> bug?/

2 \to  tány rwjfy*

<E$4die
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16 Treny

Kiedy po woléj świat mamy, á głowa 
Człowieku zdrowa.

W dostátku będąc, ubóstwo chwalemy,
W rozkoszy — żałość lekce szácujemy,
A póki wełny skąpej prządce zstáje,

Śmierć nam zá jáje.
Lecz kiedy nędza álbo żal przypádnie,
Ali żyć nie ták jáko mówić snadnie,
Á śmierć dopiéro w ten czás nam należy,

Gdy już k nam bieży. 
Przecz z płaczem idziesz, Arpinie wymowny, 
Z miłej ojczyzny? Wszák nie Rzym budowny, 
Ale świat wszystek Miastem jest mądremu 

Widzeniu twemu.
Czemu ták bárzo córki swéj żdłujesz ?
Wszák sie ty tylko sromoty wiárujesz;
Inszé wszelákié u ciebie przygody 

Ledwe nie gody.
Śmierć, mówisz, strászna tylko niezbożnćmu; 
Przćczże sie tobie umrzeć cnotliwemu 
Nie chciało, kiedyś prze dotkliwą mowę 

Miał podać głowę ? 
Wywiódłeś wszytkim, nie wywiódłeś sobie; 
Lácniéj rzéc, widzę, niż czynić i tobie,
Pióro ánjelskié; duszę tóż w przygodzie,

Co i mnie bodzie.
Człowiek nie kámieñ; á jáko sie stáwi 
Fortuna, tákich myśli nas nábáwi.
Przeklęte szczęścić! Czy snać gorzej duszy. 

Kto rány ruszy ?

[B4v]
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Treny 17

Czasie, pożądnćj ojcze niepamięci,
W co ani rozum, śni trafią święci,
Zgój smutnć serce, a ten żal surowy 

Wybij mi z głowy.

TREN 17

Pańska ręka mię dotknęła,
Wszytkę mi radość odjęła. 
Ledwie w sobie czuję duszę 
I tę podobno dać muszę.

Lubo wstdjąc gore jaśnie,
Lubo padnąc słońce gaśnie,
Mnie jednako serce boli,
A nigdy sie nie utoli.

Oczu nigdy nie osuszę
I tak wiecznie płdkać muszę. 
Muszę płdkać; o mój Boże,
Kto sie przed Tobą skryć może?

Próżno morzem nie pływamy,
Próżno w bitwach nie bywamy: 
Ugodzi nieszczęście wszędzie, 
Choć podobieństwa nie będzie.

Wiodłem swój żywot tak skromnie, 
Że ledwie kto wiedział o mnie,
A zazdrość i złe przygody 
Nie midły mi w co dać szkody.

Lecz Pan, który gdzie tknąć widzi,
A z przestrogi ludzkiej szydzi,
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Xbrcrtp. Y7.

i

Cjaetc poîûbney <!>yc3e mcpamieaf 
VOco àni 10311111/ ani trafią src*tjecï :
$g$y fnMltne fetce à ten 34I furowy

VCybiy mi 3 głowy <

T H  R E  7^ X F I I

Xrifta reta mie bottneła/
XVfiytte mi rabosc obicła :
JUbwie w fobie c3»ic bufe.
3! te pobobno bac m ufa.

JLubo wfïaïac goie ûîfntc/
ilubo  pa'bn^c ©toncc gafiitc : 
tttn ic  tebnaifo fcrcc boli/
21 nigby fyc nieutoli*

(De)« nigby me ofuf e/
32 taE wiec3me płaEac imtfte : 
ZYlufe płaEóć : o móy bo^e/
2Uo ftc p*5cb toba fEtyć mo§c f  

P îi jn o  modern nic pływamy : 
piÓ3no w bitwa ct> nie bywamy t 
TOgobji nie|îC3e$cié w^rbjie /
<D?oć pobobietifEwa nie bcbśie* 

EPióbłem jwóy ly wot tâE (Ero mnie/
3 c lebwie Eto wiebśiałomnic.
21 3a3b:o$c / y $łe' pjjygoby 
H ic miały mi w co bac f  Eoby*

¿Lcc$ pan/ Et&y gbjie tEnac wib$i/
213 pi3f PwS« lwb5? iey gybji/

Sabat
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11
1 8 - Xf)renp

5 abał mi jnacjnieffy?/
(C^mem iuj b^t bcf pfcc3mey(fy.

2i ro3»m i*rójv w  fwobob;ie/
X>miat mówić o pj3?gob$ie/
2)3is lebwe fam wie o fobie:
<£41 1 nic pobparł w  mey cbołobic* 

(Ejafemb'? fye cbćiał popiawić/
21 mnie ćie$ftey troffi jbawić :
2lle gby siebjic na wabsc/
5 alu r ti^ c  niema włabK* 

p*<$3ne to lumpie wywoby/
%eby pfob* ni€3irać fjlrob'?:
Z  Fto fte w  ntcffoesćiii snucie/
^atyct) t a i  r$e'fł/ 3e palcie.

K to  34s na ptaes letiosć w iłaba.'
©type bobi$e co pow iaba:
Jlec3 fęc t^m $al nie pamuie/
(Dmpcm w itt$y  p237fiipiiic*

23o m aieesranione bufa/
K ab  y nie rab p ła iać  m ufa/
¿ o  fhasc nie C3esc : to iw faobjie/
3J sclyę wosć fcrcc bobsie.

JLei4r|iw o  to / p:3e 236g jfywy 
Ciebie na vm^fł teo filin y :
K to  p ł a c i ć !  3biowia mego/ 
XVynaybi>i co wolniej fago.

Z  ia 3¿tym i$y niccb leie/
23om (tracił w fatfe  nab^ieit 
25y mie ro5um miał ratow ać/
2$óg fam moccn to Ramować. 0 4 r0

ŚL^rcn p viq >

[8o]

http://rcin.org.pl



Treny

Zádal mi raz tym znáczniejszy, 
Czymem już był bezpieczniejszy.

Á rozum, który w swobodzie 
Umiał mówić o przygodzie,
Dziś ledwé sam wić o sobie:
Ták mię podparł w mćj chorobie.

Czásem by sie chciał poprświć,
Á mnie ciężkiej troski zbawić,
Ale gdy siędzie ná wadze,
Żalu ruszyć nie ma władze.

Próżne to ludzkie wywody,
Żeby szkodą nie zwać szkody;
Á kto sie w nieszczęściu śmieje,
Ja bych ták rzćkł, że szaleje.

Kto zaś ná płacz lekkość wkłada,
Słyszę dobrze, co powiada,
Lecz sie tym żal nie hamuje, 
Owszem, więtszy przystępuje.

Bo mając zranioną duszę,
Rad i nierad płśkać muszę;
Co snaść niecześć, to ku szkodzie 
I zelżywość serce bodzie.

Lékárstwo to, prze Bóg żywy,
Ciężkić ná umysł troskliwy.
Kto przyjaciel zdrowia mćgo, 
Wynajdzi co wolniejszćgo.

Á ja zátym łzy niech leję,
Bom strácil wszytkę nadzieję,
By mię rozum miał ratować;
Bóg sam mocen to hámowáó.

http://rcin.org.pl



Treny 19

TREN 18

My nieposłusznć, Pánie, dzieci Twoje
W szcześliwć czásy swoje 
Rzadko Cię wspominamy,

Tylko rozkoszy zwykłych używamy.
Nie baczym, że to z Twéj łaski nam płynie,

Á ták, że prędko minie,
Kiedy po nas wdzięczności 

Nie uznasz, Pánie, zá twé życzliwości.
Miéj nas ná wódzy, niech nas nie rozpycha

Docześna rozkosz licha.
Niechaj ná Cię pomniemy 

Przynamnićj w kaźni, gdy w łasce nie chcemy.
Ále ojcowskim nas karz obyczajem,

Boć przed Twym gniewem stájem, 
Ták jáko śnićg niszczeje,

Kiedy mu słóńce niebieskie dogrzeje.
Zgubisz nas prędko, wiekuisty Pánie,

Jeśli nád námi stánie 
Twa ciężka Boska ręka;

Sámá niełaska jest nam sroga męka.
Ale od wieku Twojá lutość słynie;

Á piérwéj świat záginie,
Niż Ty wzgárdzisz pokornym, 

Chocia był długo przeciw Tobie spornym.
Wielkie przed Tobą są występy moje,

Lecz miłosierdzić Twoje 
Przewyssza wszytki złości:

Użyj dziś, Pánie, náde mną litości.
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  Xf)tenp____________J9-!

T H R £ ? C  X V I I I -

3? mepofltijme/ panie/ b jica  twcie/
XV 0c$e¿lin?e cjrffy fwoie 
3\5aM lo cíe wfpom inam y :

C y îto  roftofîy jw y fiycb  vyyioam y.
E lie  bac3ym/ 3e to 3 ttrey ia fl’i nam  píyníe •

2U d£ 3e pjebto minie/
2Sieby po Has n7b$tec5no^ct 

riteujna(5/ p an ie  / 3a t«?e y ^ liro o sc t . 
tTïicy n as  na wóbw  / nted) tías nietofpycfra 

íDoc3eéna rofłcj? licfra.
£Íied;)ay mi cié pomniemy/ 

p ^ n a m m e y  w  fa jiit  : gby ir  {dfceniecbccmy.
2llc (Dycowftim  n as ta i ‘5 obyc3dicm :

23oc p23eb ttrym  gnien?em 3 ta'ieiti :
£ d t  ia't'o snićg nijkjete/

2\tcby mu ©iórícc niebieftie bogúete.
Sgnbifí n as  p jebto  trictu ijiy  pánte/ 

jfe fli náb nám i fiante 
<Liva cierta  23o(fa reta :

6 á n t a  niddftd icfi nam  ft^ g *  meta*
2Ue ob w ictu  twciá lutosc ffynte :

2l ptérwéy sw iat 3aginic/
ZTl 13 ty u^gárbjip poiomym :

(Cbocm był Mugo p:3ecm> tobie fpojnyin*
X£ieltic pj3cb rob($t fo rvyflepy mote :

JLecj miłosicrb$te twoie / 
p ^ e w y s p a  w jsytti 3toéci :

X>3yy b3io pdnie nabemna litości*

C  t) £í>rcn
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2 0 .  S j m t p . ___________

T H  R E  TC X I X  j
ilbo j

S E  N .  |5
2itod'c ino id bługo w noc o c$it mi nicbdfd \

Sdm fnać/ y ¿emblonego vpof oić cidłd. i
ilebwie mie na gobjine p*ł3eb switdnim fwemi 

©cn leniw? obłapił fłr3?bł? C3arndwemi.
H a  ten C3ds mi f?c m dtf d włafnic vta$didr i

21 nd r  efu (Dranic moie wbjiec3ii0 miała. ;
^jdf a wiec po paći02ef bo mnie p23?<fcob3iłd/

© f 020 3 fwego po/Tdnia rano f?c r u fata.
(S>ic3łec3fo białe' na nie?/ włoff i pofrecone/

<Lwat*3 enmidnaf a  0C3? fu smieebu ffłonione. 
patr3e/ co bale? bebjic/ dj m dtf d td f rsecse:

©ptfl/ 'Janie :* c3? ćie jdłość twoid  3w ?f ła  piecie i  
3dt?mem ćicjfo wcficfrnał/ ? td f  mi |?e 3bdło/

3 em lye ocf nqX: 21 ona pomiIc3aw|3? mdło/
Snowti mówić poeseła: Cwó? nicutólon?

płac}/ f?nu mó?/ P25?wióbł mie w te tu  wd£e ffron?/
3  frdin bdrsobdleficb/ a ł3? g o lfie  twoie/ 

pJ3cf$ty a j ? *>mdrł?cb taiemne pof oie. 
p23?niof?dmei nd refu wbjiecsna bjiewfe twoie/

2lb?s ia mógł oglabac u$cyet a te fwoie i
©crbcc3na jdłosc *>tdł: f  tóia td f  v?muic j

© ił twoiefo/ ? td f  3b;owie nic3ndc3mc twe pfuic:
JćX o ogień fucb? fnot obtaca w pe'r3?n?/

iDdrmo nie vpu£c3diac namnte?f$ć? gobjin?. j

[84]
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2 0 Treny

TREN 19

dlbo

SEN

Żałość moja długo w noc oczu mi nie ddłd 
Zamknąć i zemdlonćgo upokoić ciałd.

Ledwie mię nd godzinę przed świtdnim swćmi 
Sen leniwy obłdpił skrzydły czdmdwćmi.

Nd ten czas mi sie matka właśnie ukazała,
A nd ręku Orszulę moję wdzięczną midłd,

Jdka więc po paciorek do mnie przychodziła,
Skoro z swego posłania rdno sie ruszyłd.

Giezłeczko białe na nićj, włoski pokręcone,
Twarz rumiana, d oczy ku śmiechu skłonionć. 

Pdtrzę, co dalćj będzie, aż mdtka tak rzecze:
„Spisz, Janie, czy cię żdłość twojd zwykła piecze?" 

Zdtymem ciężko westchnął i tdk mi sie zdało,
Żem sie ocknął. A ona, pomilczawszy mdło,

Znowu mówić poczęła: „Twój nieutólony
Płdcz, synu mój, przywiódł mię w tć tu wasze strony 

Z krain barzo ddlekich, a łzy gorzkić twoje 
Przeszły dż i umdrłych tdjemnć pokoje.

Przyniosłdm ci na ręku wdzięczną dzićwkę twoję,
Abyś ją mógł oglądać jeszcze, d tę swoję 

Serdeczną żałość ujął, która tak ujmuje
Sił twoich i tak zdrowić nieznacznie twć psuje,

Jdko ogień suchy knot obraca w pćrzyny,
Ddrmo nie upuszczdjąc namniejszćj godziny.

[C2v]
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Treny 21

Czyli nas już umarłe macie zá stráconé
I którym już ná wieki słońce jest zgászoné?

Á my owszem żywiemy żywot tym ważniejszy.
Czym nád to grube ciało duch jest ślachetniejszy. 

Ziemia w zięmię sie wraca, á duch z niebá dány 
Miałby zginąć áni ná miejsca swé wezwany ?

O to sie ty nie frasuj, á wiérz niewątpliwie,
Że twojá namilejsza Orszuleczká żywię.

Á tu więc tákim ci sie kształtem ukazała,
Jakoby sie śmiertelnym oczom poznać dała,

Ále miedzy anjoły i duchy wiecznémi
Jáko wdzięczna jutrzenka świeci, á zá swémi 

Rodzicami sie modli, jáko to umiała
Z wámi będąc, choć jeszcze słów nie doma wiała. 

Jesliżeć też stąd roście żałość, że jéj látá
Piérwéj są przyłomionć, niżli tego świata 

Rozkoszy záżyć mogła: o biédné i płonć 
Rozkoszy wászé, któré ták są usádzoné,

Że w nich więcej frasunków i żałości więcej,
Czego ty doznać możesz sam z siebie napręcćj. 

Ucieszyłeś sie kiedy z dziewki swéj ták wielé,
Żeby pociecha twojá i ono weselé 

Mogło porownać z twoim dzisiejszym kłopotem?
Nie rzeczesz tego, widzę. Ták^e trzymaj o tern,

Jńkoś doznał; áni sie frasuj, że ták rana
Twojéj ze wszech namilszéj dziewce śmierć zesłśna. 

Nie od rozkoszyć poszła; poszłać od trudności,
Od prącej, od frasunków, od złez, od żałości,

Czego świat ma ták wiele, że — by tćż co było
W tym docześnym żywocie człowieczeństwu miło —
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t C b r e n p .

(Ctfli nas iuj vmarłć mócic ;a ffrocone i  [
3? ttó?ym iuj nawicEi fłoricc iefi 3g«i*one: j

2( my owiciu 3y wiemy Jywot tym Wrtjniey|$y/ j
¿3y m tub  to grube ciało bucb iefi słacbctmeyfjy* | 

$icmta iv Jiemtc fye wjaca / a bucb 3 nieba bany 
tH ialby 3gm«c/ ant na mieyfca fwe weswany i  

<Dfco fye ty ntefrafuy: a wier3 niewątpliwie/
Śc twoia namtleyfa (I>rf3ulcc3t?a 3ywic.

21 tu wice tafrm ct fye Eptałtcm vća3^ta/
^afcoby fye śmiertelnym oc3om po3n4ć bała*

2Uc micb3y 2lntoiy/ y bueby wiec3nemi/
wb3tec3na iutrscnEa św ieci: a 3A fwemi 

&ob3icnmi fye m oblt: iaEo to rmiata
$wam i bcbac: cboć tef3C3c (?ów niebomawiała*

^JcjliJeć tej 3 tab roście Jałosć/ Jc iey lata 
pierwey fa p:3y{omione/ nijlt tego światu 

&ofEo|3y 3a'Jyć m o g ła : o btebne/ y płonę 
isoflo^y wafle/ ttójć ta i fa vfab$orte/

5 e w ntefo wircey fnifunfów/ y Jalosći wieceiy:
(C3cgo ty bodnąć mojefl fam 3 siebie napiecey.

X5ćieflyfcs fye Eieby 3 bJiewEs fwey taE wiele/
5eby poćiccba twoia/ y ono wefele 

JTiogło po:ownńć 3 twoim bjisicyflym kłopotem i  
H ie r3ec3ef? tego/ wibse: Cafje tr3ymay o tem  

2Ja£os bodnął: ani fye frafuy ( Je ta£ rana
Cwoiey 3e wflecb natmlflćy bjtcwcc śmierć 3cfTana. 

n ic  ob rof?oflyć poflła: pofltóć ob trubnosćt: 
d>b piacćy/ ob frafunEów/ ob 3te$/ ob Jałosći:

C^ego świat ma taE wiele/ Je by tej co było
X0 tym boc3esnym Jywoćie c3łowicc$eiiftw:i m iło:

C U) ¿TTusi

!
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2 2 . ______________________S f o c n p . _______________________ I

tM n ii fm d ł fw óy vtcdcic p^e m d ło ś ć  pu yfd b y/ !
Z  nić? pj$c bota$ń nimć^ionniy 3b:db?. |

C jcgćj pt^cjcm / pjje boga ? cjegój nie$aypła ? j
Se fobie fwym pofagtcm p a n a  nic fcuptld: (

Sepi$egto3ef / >ę cubs^ct) futów  nieftucbdłd: j
Sc boleści w ro je n iu  biiatefc itieusndtd: J

2(ni vmie powtcbjiec/ cjego iey troffltw a j
tY id tłd  boptd: co 3 wietffyni vtrapteniem b^wa/ | 

£W  te robjtc/ c$y te grjesc ♦ Cdtieć pofpoltcte
p ^ f m a f i  w dpe/ c$ym w y  fobie ś w ia t  flobiićie.

XV rttebie (jejere to f^ o ^ / d bo tego wieczne:
<!>b wpeldfie'? pjjePai^ę wolne/ y befpiecjne.

C u  tto ffr  nie pdnuia/ tu  ptac?? nic 3n d i£ :
C u  nic£c3escie7tu mie^fcd pisyąoby niemaio*

C u cbotolvy nic nayb$ic/ tu  ntemdf ( i  dr o ś c i :
C u  sm ierc łid m i ta r  mion a niema iu$ w olności*

S^tcm wiefc niep^eyyt^: wiec3ne,ą9 vlywam y
i>obte^ m ^ s li: pJ3Yc3 W  w p^tf id) t3CC3  ̂snam ^,

© lo ń c c  nam  3d w 3b^ św ieci b3ieii ntgb^ n ie ^ o b j i /
2tnt 3d fobt? itocy n iew ibom fy w obśi.

C wójcc wfjecb v$cc$y w ibśiem  w iego mdiefiaćie /
(Csego wy wćiele beb^c p t^ n o  vpdtr3aćie*

C u wc3ds obtóc fwe my$li/a cbowa^ fye nd te 
riteobmienne/ &yim m óy/roftofy bogate. 

i)03naleś co świat x>mie/ y iego tocfoanie:
¿tepiey nd c$ym wa$meyfiym 3afab3 fwe ffa'rante* 

iDitewHd twoid  bobt^ę lós £ mo3c(j wietyyć') w^tefa/
21 wlafrtie w  fw oicb t 3ec3acfc fobie td ł  poc3tldł 

jfdifo $by fco  nd moJ3c n ow o fęepusć iw$y/
21 tam  ntcbefpicc3eri(lw o w ieltie  obac$ywfiy/

^ppoli nd
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2 2 Treny

Musi smdk swój utracić prze wielkość przysddy,
A przynamnićj prze bojaiń nieuchronnćj zdrddy.

Czegóż płaczem, prze Boga ? Czegóż nie zażyła ?
Że sobie swym posdgiem pana nie kupiłd?

Że przegrozek i cudzych fuków nie słuchała?
Że boleści w rodzeniu dziatek nie uznała

Ani umie powiedzićć, czego jej troskliwa
Matka doszła: co z więtszym utrapieniem bywa,

Czy je rodzić, czy je grzćść? Takiec pospolicie
Przysmdki wasze, czym wy sobie świdt słodzicie.

W niebie szczćre rozkoszy, d do tego wiecznć,
Od wszeldkićj przekazy wolne i bezpiecznć.

Tu troski nie pdnują, tu prącej nie znają,
Tu nieszczęście, tu miejsca przygody nie mdją.

Tu choroby nie najdzie, tu nićmasz starości,
Tu śmierć łzdmi karmiona nie ma już wolności.

Żyjem wiek nieprzeżyty, Wiecznćj używamy
Dobrćj myśli, przyczyny wszytkich rzeczy znamy.

Słońce nam zdwżdy świćci, dzień nigdy nie schodzi 
Ani za sobą nocy niewidomej wodzi.

Twórcę wszech rzeczy widziem w Jego majestacie, 
Czego wy, w ciele będąc, próżno upatrzacie.

Tu w czas obróć swe myśli, a chowaj sie na te 
Nieodmienne, synu mój, rozkoszy bogdte.

Doznałeś, co świat umić i jego kochdnić,
Lepiej nd czym ważniejszym zdsadz swć stdrdnić.

Dziewka twojd dobry lós (możesz wierzyć) wzięłd,
A właśnie w swoich rzeczach sobie tak poczęła,

Jako gdy kto na morze nowo sie puściwszy,
A tam niebezpieczeństwo wielkić obaczywszy,

[C3v]
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Treny 23

Woli názad do brzegu. Drudzy, co podáli 
Żagle wiatrom, ná ślepe skały powpadali:

Ten mrozem zwyciężony, ten od głodu zginął,
Rzadki, co by do brzegu ná desce przypłynął.

Śmierci zniknąć nie mogła, by też dobrze była 6
Onę dawną Sybillę wiekiem swym przeżyła.

To, co miało być potym, uprzedzić wolała:
Tymże mniéj tego świata niewczásów doznała.

Drugie po swych namilszych rodzicach zostają
I ciężkiego siroctwá nędzne doznawaj ą. 10

Wypchną drugą zá męża ledá jáko z domu,
A majętność zostanie sam to Bog wić komu.

Biorą drugie i gwałtem; á biorą i swoi;
Ále i w hordach część sie wielka ich zostoi,

Gdzie w niewoli pogańskiej i w służbie sromotnćj 15
Łzy swe piją, czekając śmierci wszystkokrotnćj.

Tego twej wdzięcznej dziewce bać sie już nie trzeba,
Która w swych młodych lecićch wzięta jest do niebá,

Żadnych frasunków tego świata nie doznawszy
Ani grzechem dusze swej drogiej pomazawszy. 20

Jej tedy rzeczy, synu (niémász wątpliwości),
Dobrze poszły; áni stąd używaj żałości.

Swoje szkody ták szacuj i omyłki swoje,
Abyś nie przepamiętał, że baczenie twoje 

I stateczność jest droższa. W tę bądź przedsię pánem, 26
Jáko sie kolwiek czujesz w pociechy obránem.

Człowiek, urodziwszy sie, zasiadł w prawie tákim,
Że ma być jáko célem przygodom wszelakim.

Z tego trudno sie zdzierać; pocznimy, co chcemy:
Jeśli po dobrej woli nie pójdziem, musiemy. 30

C4 A co wszytkich
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23.
XX)olt ruuab bo bj$egw: 2>:ub5y co pobalt

5agle widttom / na ślepe ftaly powpabdli:
Cen mrojem 3tvydt’5ony/ ten ob gtobu $gin#ł:

^yiabti coby bo b?3tgu nd befce pi$yptyn#t.
&ttticva 3mtnuć me niogta/ by te$ bob:je byta 

(Dru- baw ili Bybtlle wieticm fwym p:$efytd*
Co co miało być petym/ vpxebiic w o la ła :

Ceruje mmey tego ¿wiata nicwc$df6wbo$ndłd. 
jDmgtc po fmy4) namtißycb robśicacb $ofłdi$ /

3? cwjtiego eivoctwd ncbjne bowawdi*.
VPypcbn# bmg<; $d meja lcb<t lato 3 bomu/

2lt»atetnodć softumc fum to  bóg wić tomu.
23to:a bmgie y gwałtem  : a biojo y fwot:

2(ie y w  fco:bad> cjedć fyc wicWa id) 3ofiot\
<Sb3tc w  nteirolt pogan ftiey/ y w  fłujbtc fromotrte'y 

iljy  fwc pija/ csetai^c dmierći wßyfttofrotney.
Ccgo twey wb3iec3ney b^tewcc bać fye 1113 me tr3eba'/

2 ttó :a  w  fwycbmtobyct) lećiecb wjistd  ieft bo nieba 
Sabnycb frafuntów tego świata  nte bo3namßy/

2lni geseebem büße fwey biogtey poma3awßy.
2jćy teby r3cc3y/@ynu (  uiemaß w ątpliw ości)

5Dob:3epoßiy / dni fi«b v^yway 3afodći.
0 w o ie  ß toby t a t  ßuewy/ y omytti fwoie/

2lbys niepj3epamietat/ 5e baczenie twoie  
32 ftdteciność ieft b:o§ßa: XV U b^bś p23ebdi* pinem / 

j jd io fye f olwtet esuieß w  poćiecby cb:ancm.
C3lowict XJ2ob3twßy fye sadiabi w  psa tote ta  tim /

5c ma być tato  celem pj3ygobom w ßelatim :
0  tego trubno fye 3b3tetać: p e łn im y  co ebeemy;

3cflt po bobtey moli niepóybśiem: mudtmy.

C iitjj 21 co wßytticfe
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2 4 .  X ¡ ) * c t t p .

21 co ivfytttcl) tebnáto ciśnie/ niewiem cjctim 
Cobtc m a byc'/ @ynu móy/ n atiesé^ lebnému» 

G m tcrtelna/ íá to  y ty / tw otábjtew tá bytá : ]
p ś t i  tey $ámict$ony tréo byf/ poty Jyfa: í

2^rótfco tv pm ivojtc: ále w  tym ctfovoict nic nic w ła b a : |
21 wyrjéc tés ce leptey/ nie Ucno p*3ypaba.

© try te  fa pánffré f*by: co (ye iemw jbálo/
Haleptey $eby (ye t¿3 y nam  pobobáto. 

iljy  w tey mte^e niepłatne: gby tas  bufá cíala !
(Dbbiejy/ ptójno cyttáé/ by (ye tvtócic miátd. ¡

2Uc cjlowtet nie 3ba (ye ptaw  fsc$eśćiu tv tey mterje/
5* f*£oby po(poltáe tylto pj3eb (ye bierje:

21 tego bacjyc niedbcc/ ¿ni miéé w  pámtect /
Co mu te'3 cjáfctti pábnte tvcble tego ebećt.

C ae tefí tv lab jafortuny / móy nam tlf y fyme:
3e nte t á t  vfrárjác (ye / fteby nam co jgtnte/

3*tfo bśtetować ttjebá/ 3c w jbam  co 3o(táto:
23o to wffytto nteftc3C5cie tx> refu frooicb míalo.

21 táfc y ty folguíac ptámu potvgecbnému/
Ságtob3 btóge bo fercá vpabtow í (memu:

21 tvto pátr3ay: co vpto retu  ílcy pt3y0oby:
5y(ítem cjlow tet $wa'é musí/ w  c3ym nte popabl f  toby 

n a  tontee/' w  co fye on ?o ft/ y oná v trá tá /
XO co (ye ptaca/ y twoíe obtóctly U ta ^ 

li tó te 6 ty ntemal w fyfttie (trawił náb tsíegám í/
ÍTTálo (ye báwíac sw tára tego 3dbáwámí,

Ccrasby omoc sbiétáé fwoíego pesépíenía:
2? ra'towác tv 3ácbwíam’u mbtlgo pt3yrob3cnía.

Ciefateé p:3eb tym m fe w tátie'yje pt3ygob3« :
X  beb$íe£ w  cub3¿y C3»lfy/ ntjlt u> fmotey fltobiíc i

Zetas
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24 Treny

115 Á co wszytkich jednako ciśnie, nie wiem czemu 
Tobie ma być, synu mój, naciężćj jednemu.

Śmiertelna, jáko i ty, twojá dziéwká była,
Póki jéj zamierzony krés był, poty żyła.

Krótko wprawdzie, ále w tym człowiek nic nie włada, 5
12° Á wyrzéc tćż, co lepiéj, niełacno przypada.

Skryté są Páñskié sądy; co sie Jemu zddło,
Nalepiéj, żeby sie tćż i nam podobało.

Łzy w tćj mierze niepłatne. Gdy raz duszá cidła
Odbieży, próżno czekać, by sie wrócić miałś. 10

126 Ale człowiek nie zda sie praw szczęściu w tćj mierze,
Że szkody pospolicie tylko przed się bierze,

Á tego baczyć nie chce áni mieć w pśmięci,
Co mu tćż czasem padnie wedle jego chęci.

Tác jest władza fortuny, mój namilszy synie, 15
180 Źe nie ták uskarżdć sie, kiedy nam co zginie,

Jako dziękowść trzeba, że wżdam co zostało;
Bo to wszytko nieszcześcić w ręku swoich miało.

Á ták i ty, folgując práwu powszechnćmu,
Zágródz drógę do serca upadkowi swému, 20

136 Á w to pátrzaj, co uszło ręku złćj przygody:
Zyskiem człowiek zwać musi, w czym nie popadł szkody.

Ná koniec, w co sie on koszt i oná utrátá,
W co sie praca i twoje obróciły látá,

Którćś ty niemal wszystkić strawił nád księgámi, 26
140 Mało sie bawiąc świata tego zábáwámi?

Teraz by owoc zbićrać swojego szczćpienia
I rśtować w záchwianiu mdłćgo przyrodzenia.

Cieszyłeś przed tym insze w takićjże przygodzie —
I będziesz w cudzćj czulszy niżli w swojćj szkodzie? 30

[C4v] Teraz
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Treny 25

Teraz, Mistrzu, sam sie lécz; czás doktór każdemu.
Ale kto pospolitym torem gardzi, temu 

Ták poznégo lékárstwá czekać nie przystoi:
Rozumem ma uprzedzić, co inszé czás goi.

Á czás co ma zá fortel? Dawniejsze świeżemi 
Przypadkami wybija, czásem weselszémi,

Czásem też z tćjże miáry, co człowiek z baczeniem 
Piérwéj, niż przyjdzie, widzi i tákim myśleniem 

Przeszłych rzeczy nie wściąga, przyszłych upatruje 
I serce ná oboję fortunę gotuje.

Tego sie, synu, trzymaj, á ludzkié przygody
Ludzkie noś; jeden jest Pan smutku i nagrody”. 

Tu zniknęła. Jam sie tćż ocknął. Aczciem prawie
Niepewien, jeślim przez sen słuchał czy ná jáwie.

KONIEC TRENÓW 

D

10

15

Epitdfijum
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Xf̂ enp. 2S".
Cera* tW iftrju  fam fre ¡éc$: c$áo iDoftói E¿3bemu.

2Uc ¿topofpoltt^m to:cm garbji/ te mu 
Ca£ pojncgo léfcú-ftwá c$cfác mep23>p(toi: 

&03inncmma vpi$ébjiéf co m|?é c5¿6 gor.
21 C3¿s co ma 3¿ f c n t é i batonirfpe swtQéim 

p ^ p a b f a m t  wybtja: c$áftm wefelflémi:
£3áfcm té3 3 té^c miarkę: co c3ÍowtcC $ bac3cnicm 

p ktw éy  H15 p:3 îC-3tc/101631: y táéim nrpslcniem 
P*3cf$bę<i> C3CC37 ntc w sa a g a /p j^ fy cb  vpátrw e:

32 (cree ná obotc fcntunc gotuíe.
Cegó fae frnu tvyqmay: 4 luty&é pi3^gob^/

jLub$Éte nos j^fcbcn tcfí p a n  fm utfri/7 nagtoby» 
Cu ¿nitnetá : jíam  fretek ocfri^f. 2íc3cicm piátrie 

ntcpcwicn/ tejltm p:3C3 (en (íucbat/ C37 na jáwie.

& < D r r j £ C  C 6 & £ n < D » .

(S p ito p ^ w m
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E p i t a p h i v m

Hannie
K o c h a k o w s k i e y .

Y T Y S H A N N O  Z A S I O S T R A  P R Ę D K O  P O S P I E S Z Y Ł A ,  

Y P R Z E D  C Z A S E M  P O D Z I E M N E  K R A I E  NAWIEDZIŁA 

ABY O C I E C  N I E S Z C E S N Y  Z A R A Z  O D Ż A Ł O W A Ł  

WSZYTKIEGO, A NA TRWALSZE ROSKOSZY SIE CHOWAŁ. J
ł

*  *

l
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26

E P I T A F I J U M

Hannie

KOCHANOWSKIEJ

I TYŚ, HANNO, ZA SIOSTRĄ PRĘDKO POSPIESZYŁA 
I PRZED CZASEM PODZIEMNE KRAJE NAWIEDZIŁA, 5 
ABY OCIEC NIESZCZĘSNY ZARAZ ODŻAŁOWAŁ 
WSZYTKlEGO, A NA TRWALSZE ROZKOSZY SIE CHOWAŁ.

[Dv]

Jan Kochanowski: Treny — 7 97
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Janicki K ., Dzieła wszystkie, Carmina. Wyd. J. Krókowski, Wroclaw 1966, BPP, S. B, 

nr 15.
K allim ach F ., Epicedion in Dorotheam (Doroth.). Ed. K. Kumaniecki, Scripta minora, 

Warszawa 1967, s. 527—532.
K rzycki A ., Carmina. Wyd. K. Morawski. Kraków 1888. Corpus Antiquissimorum 
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Petrarca F ., Opere. Ed. Gio. Ponte, Milano 1968, Epistolae metricae (Epist. Metr.): 

s. 332-428.
— Sonetti (S.),
— Secretum. Ed. E. Carrara, Torino 1977.
P o liz ian o  A ., Monodia, [w:] Delitiae Italorum poetarum, 1608, II, s. 256—368.
— Elegia sive epicedion in Albierae Albitiae exitum, Carmina quinqué illustrium poetarum, 

Bergami 1753, s. 226 n.
(Pont.) Pontano G ., Carmina. Ecloghe— Elegie— Liriche. Cura J. Oeschger, Bari 1948. 
R oizjusz P ., Carmina. Wyd. B. Kruczkiewicz, Kraków 1900. Corpus Antiquissimorum 

Poetarum Poloniae Latinorum, t. V.
Sam bucus J ., Emblemata, Antverpiae, ex officina Chr. Plantini 1576.
(Sann.) Sannazaro J., Opera omnia latine scripta, ex Bibliotheca Aldina, Venetiis 1570. 
(Scal.) Scaliger J. C ., Poetices libri septem, Lyon 1561.
— Poemata, Paris 1591.
S ygon iu sz C ., Fragmenta Ciceronis Variis in locis dispersa Caroli Sigonii diligentia collecta, 

Venetiis, ex officina Stellae Jordani Ziletti, 1559 (Consolatio: k. 104a—108a). 
T r z e c ie sk i A., Dzieła wszystkie, t. I: Carmina. Wiersze łacińskie. Oprać., przeł. i wstę­

pem opatrzył J. Krókowski, Wrocław 1958, BPP, S. B, nr 8.

POZYCJE 
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PRZYWOŁANE W OBJAŚNIENIACH 
WIĘCEJ NIŻ JEDEN RAZ

Axer

Brahmer
Grzeszczuk

Kubik

J. A xer, Studia o tradycji literatury antycznej w „Trenach” Pam. Lit., 
1982 (w druku).
M. Brahmer, Petrarkizm w poezji polskiej X V I w., Kraków 1927.
S .G rzeszczu k, Materiały do studiowania literatury staropolskiej, Rze­
szów 1977, cz. 2, s. 31—130.
W. K ubik, Geneza „Trenów” J. Kochanowskiego, Tarnopol 1903.
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Moszyński
Plenkiewicz

Szejn

Schneider

Sinko

Weintraub

K. M oszyń sk i, Kultura ludowa Słowian, Warszawa 1968.
R. P len k iew icz, Jan Kochanowski. Jego ród, żywot i dzieła, [w:] Wyda­
nie Pomnikowe, Warszawa 1897, t. IV, cz. 1.
T. Sinko, Wzory „Trenów” Kochanowskiego, „Eos” XXII, 1917, 
s. 77—136 i odb. (Kraków 1918).
S. Schneider, Lukrecjusz i Horacy a „Treny” Kochanowskiego, „Eos” 
X, 1904, s. 72 nn.
P. W. Szejn , Matierialy dla izuczenija by ta i jazyka russkogo nasiele- 
nija Siewiero-zapadnogo kraja, t. 1, cz. 2, Petersburg 1890.
W. W eintraub, Rzecz czarnoleska, Kraków 1977.

Karta tytułowa

Komentarz I

kt 1: TRENY — przed Kochanowskim wyraz tren zob. Walenty z Brzozowa, Cantio- 
nal albo księgi chwal boskich..., Królewiec 1554, C l3, jako podtytuł pieśni Treny albo la­
mentacje. . . ; por. też Leop HHhh4: „Poczynają się płaczliwe narzekania Jeremijaszś Proroka, 
które po żydowsku cinot, po grecku threni, z łacińskiego lamentńcyje zową”. Traktuje się 
tu tren jako słowo obce. W materiałach Sł. XVI wyraz tren || thren notowany jest dopiero 
po Kochanowskim, zawsze jako nazwa gatunku, wyłącznie w tytułach utworów; zob. np. 
tytuły zbiorów utworów A. Czahrowskiego, T. Wiszniowskiego oraz tytuły utworów w 
Harjie duchownej M. Latemy; zob. kom. II, kt 1.

Komentarz II

kt 1: TRENY — termin threnus jest powszechnie stosowany w poezji nowołacińskiej 
dla określenia utworów żałobnych (tak np. J. C. Scaliger, Poemata: Threni, s. 260). W Polsce 
pojawia się dość wcześnie, por. np. W. Eck, Threni neglectae religionis, Kraków 1518. W po­
etykach renesansowych omawiany jest jako odrębny typ utworu funeralnego, por. np. 
popularną klasyfikację Scaligera (Poetices, III, 122).

kt 3—4: T ales ... te r r a s— „Takie są umysły ludzkie, jakim światłem sam ojciec 
Jowisz opromienił urodzajne ziemie”. Jest to dwuwiersz z Odysei Homera (XVIII, 136 n.) 
w przekładzie Cycerona. Przekład ten, pochodzący z traktatu De foto, zachował się jedynie 
u św. Augustyna cytowany w dziele De civitate Dei V, 8. W XV i XVI w. tekst św. Augustyna 
przytaczano z lekcją: ąualis pater ipse. Korekty na quali pater ipse ... lumine dokonał A. 
Nidecki ([Scholia in tomum IV  fragmentorum M. T. Ciceronis, k. 59a), Kochanowski przyjął 
zatem poprawkę Nideckiego. (Szerzej dzieje motta zob. M. Cytowska, Nad „Trenami” 
Jana Kochanowskiego. Od motta do genezy poematu, Pam. Lit. 1979, z. 1, s. 181 — 186.) 
W dalszych edycjach Trenów tekst motta uległ zniekształceniu: od JK6A quali zastąpiono 
formą ąuales (ąuales ... terras). Odnotujmy za Kubikiem, że ten sam dwuwiersz z Odysei 
jest cytowany w kontekście konsolacyjnym także w utworze Ps.-Plut. Cons. ad Apoll. (104 F), 
który z tekstem Trenów ma więcej punktów zbieżnych; traktat Cons. ad Apoll. wchodził 
w skład wyboru z Moraliów Plutarcha sporządzonego przez tłumacza tego dzieła, M. Ko­
chanowskiego (rkps Bibl. Nar. BOZ 1393).

Parafrazy motta pojawiają się w tekście Trenów kilkakrotnie, por. Tr 2, 19 n.; Tr 16, 
37 n. (bardzo podobne sformułowanie znajduje się też w KochPs 34, 1 — 2).
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Dedykacja

Komentarz I
s. 2/1—11: ORSZULI ... NÁPISAL — kompozycja odpowiada częstemu modelowi 

inskrypcji nagrobnej (komu ... kto); por. np. tablicę pamiątkową (zob. fotografię po s. 104) 
rodziców Kochanowskiego z inskrypcją (może?) Jana Kochanowskiego:

Diis Manibus 
AVETE ANIMAE VNANIMAE 

PETRO COCHANOVIO, TERRae SEDOMiriensis IVDICI, ET ANNAE BIALA- 
CZOVIAE EIVS CONIVGI, CVM EXTINCTIS BENEFICII AVTORIBus TEN- 
VIS ADMODVM REFERENDAE GRATIAE SVPERSIT RATIO, IOANNES CO- 
CHANOVIVS PARENTIBus INDVLIGENTISSimis HVNC LAPIDEM IVGIBVS 
RIGATVM LACRYMIS Posuit OBIERVNT ALTER ANno CHRistl XLVII 
SVPRA MD, AETATIS SVAE ANno LXII, ALTERA DECENNIO POST QVIN- 
QVAGENARIA VI FILIIS ET FILIABVS IIII SVPERSTITIBVS.
O autentyczności tablicy zob. Katalog zabytków sztuki w Polsce, t. III, z. 6 (wo­

jewództwo kieleckie, pow. kozienicki), Warszawa 1958, s. 31. Zob. też M. Hartleb, 
Nagrobek Urszuli, Kraków 1927, s. 41.

s. 2/1: ORSZULI — w literaturze przedmiotu było wypowiedziane przypuszczenie, że 
imię to powinno brzmieć Urszula, zob. S. Hrabec, Jak brzmiało w X V I w. imię Urszuli
Kochanowskiej, „Onomástica” R. IV, 1958, s. 327—331.

s. 2/2: WDZIĘCZNFJj UCIESZONÉJ — przymiotnik wdzięczny w XVI w. jest 
określeniem pozytywnym o bardzo szerokim zakresie lączliwości; to cmiły, przyjemny’; 
zob. Cn. Th. s.v. w dzięczny, gdzie odesłanie do przyjem ny. Zakres znaczeniowy przy­
miotnika wdzięczny jest bliski lac. iucundus, por. np. Mącz s. v. iu cu nd us; zob. też 
np. KochEpRadz A4/15—16 (129—130): Daj im wdzięczne potomstwo, dby ucieszyli swé 
rodzicé, lub KochFr 122/5 (111,65/7): Abyś u swych był wdzięcznym i miłym w pokoju..., 
i liczne podobne użycia; UCIESZONÉJ — znaczenie bliskie ‘przynoszącej radość’ 
(imiesłów bierny w funkcji przymiotnika). Możliwość takiego użycia jest znana gramatyce 
historycznej, zob. H. Oesterreicher, Imiesłów bierny w języku polskim, Kraków 1926, s. 49. 
Zob. np. Rozmyślania Dominikańskie 124: plwali w jego ucieszone oczy. Forma ta powta­
rza się w Trenach jeszcze dwukrotnie: 5/6 (3, 1), 7/11 (6,8). Sł. XVI notuje pięć innych 
przykładów: GostGosp 169, KlonŻal D, ArtKanc A7 i F4, a także KochFr 119/6 (III, 57, 
1), gdzie zwraca uwagę użycie tej formy w zwrocie do zmarłego (Nagrobek Piotrowi: 
Pómięć myślistwd twego, Piętrzę ucieszony...). Możliwe jest też znaczenie ‘przynoszący 
pociechę’. W tym samym znaczeniu używany jest przymiotnik ucieszny: Tr 7/4 (6, 1), 
9/6 (8, 10); zob. materiały Sł. XVI z dokumentacją bardzo wczesną, np. OpecŹyw 10v:
Pokój tobie, ciotuchna moja miła, z  płodem twym uciesznym.

s. 2/2—3: NIEPOSPOLITÉJ DZIECINIE— dziecku obdarzonemu niezwykłymi 
zaletami, zob. Cn. Th. s.v . n iep osp o lity  z równoważnikami łac.: excellens natura, 
nihil supra, eximia virtus; dem. dziecina z odcieniem pieszczotliwym, i ekspresją litości 
zob. KochPs 195/3—4 (131, 7—8): równie więc tak licha Dziecina zostawiona do matki 
swéj wzdycha.

s. 2/3—5: CNÓT ... I DZIÉLNOSCI PANIEŃSKICH— prawdopodobne znacze­
nie: ‘zalet właściwych pannie’; por. np. GómDworz Kk7: dzielności człowiecze', zob. 
podobne przykłady Sł. XVI s. v. dzielność. Częste w XVI w. połączenie cnota i dziel­
ność zob. Sł. XVI s.v . cnota oraz s.v . d zie lność, bywa przekładem łacińskiego po­
jęcia virtus (por. kom. II). Podobne wyrażenie zob. Tr 12/13 (12, 21).
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s. 2 /3 -6 :  CNÓT ...POCZĄTKI WIELKIÉ POKAZAWSZY -  początki w zna­
czeniu czalążki’, zob. np. RejPos 242v marg : j  áko Pan objóśnióć ráczy początki wióry naszej. .. ; 
por. też Kochjez A2v/4—5 (20—21): à już znáczné były Twego męstwó początki.

s. 2/6: NIEODPOWIEDNIE — prawdopodobne znaczenie ‘bez zapowiedzi’, ‘bez 
uprzedzenia’. Por. np. ModrzBaz 81: Przydawóją i to, że kto by człowiekó nieodpowiednie 
bez przyczyny zabił, zstawa sie bezecnym; à jeśliby mu pirwej odpowiedział, tedy już bezecności 
uchodzi', w wersji lac.: eum qui nulla caedis denunciatione premissa hominem sine causa 
cecidisset infamem fieri, qui vero prius denuntiasset eum infamiam vitare. Sł. XVI notuje 
ten wyraz siedmiokrotnie, przeważnie w tekstach prawno-politycznych; zob. KochTr 12/25 
(13, 4): nieodpowiednym pożegnónim.

s. 2/7 : W NIEDOSZŁYM — niedojrzałym. W tym znaczeniu wyraz występuje już 
w XV w., zob. Sł. stp. s. v. n ied oszły; por. Leop 1. Cor 15/8: ukazał sie też i mnie jako 
niedoszłemu dziecięciu’, por. KochFr 62/8 (II, 50, 3): niedoszłe gronó.

s. 2/8—9: NIEZNOŚNYM ... ZÁLEM — zob. np. Mącz. s. v. tolerandus (saevitia 
intolerabilis — nieznośne okrucieństwo); wyrażenie nieznośny żal zob. GómDworz Y6: 
Białogłowa, chowając nieznośny żal w sercu swym...', zob. też KochPs 169/12 (119, 52): 
I  nó sercu nieznośnym żalem strapiony.

s. 2/9: ZGÁSLÁ — umarła; materiały Sł. XVI notując liczne przykłady zgasnąć 
w znaczeniu ‘przestać istnieć’, jak np. BielSpr 50: Zógóśli już oni sławni walecznicy, którzy 
byli u Rzymian i Greków, nie zawierają z okresu poprzedzającego Treny przykładu odnoszą­
cego się wprost do śmierci człowieka. W odniesieniu do człowieka materiały Sł. XVI notują 
tylko użycie zgasnąć w uwikłaniu przenośnym, zob. BielKron 73v: I óby Dawid... pochodnia 
ólbo świecó Izraelska nie zgasła; zob. też Leop Job 18/5: zali światło niepobożnego nie będzie 
zgaszone...', zob. kom. II.

s. 2/10: NIEFORTUNNY OCIEC — nieszczęśliwy ojciec; podobna formuła zob. 
BielKron 288 przy opisie inskrypcji na kamieniu nagrobnym: niefortunny ociec ten grob 
sprawił', zob. też użycie wyrazu niefortunny w KochPieś 87/16—17 (Pam 242— 3): Nie 
czekając tym swoim niefortunnym wiekiem Ostátniégo nieszczęścia...

s. 2/11 : ZLZÁMI NÁPISAL -  tak w wyd. od Tr2 do JK1C; od JKlCa do WP: 
Z ŁZAMI (zapis w Bart. niejasny, zob. Aneks: Zmiany tekstowe). Przyjęto lekcję 
ZLZÁMI ze względu na: 1. liczne użycia hasła złza w XVIw. (zob. Sł. XVI s.v . łza), 
2. istnienie zwrotu od złez Tr 21/28 (19, 52), od JK1C2 zmienionego na od łez, 3. istnie­
nie wyrażeń: łzómi pisóć Skarży w 195, łzami drukowóć ReszList 147. Dodajmy, że forma 
z  +  łzómi występuje najczęściej w postaci ze łzami", zob. kom. II.

s. 2/12: NIÉMÁSZ CIĘ, ORSZULO MOJÁ — niémász w znaczeniu ‘nie istnieje’ 
ma dokumentację już w Sł. stp. (zob. s. v. m ieć); z zaimkiem osobowym ty w materiałach 
Sł. XVI notowane dopiero po Kochanowskim. Wbrew twierdzeniu Hartleba (op. cit., s. 42) 
o częstości takiej formuły w inskrypcjach nagrobnych nie udało się jej odnaleźć.

Komentarz II
s. 2/1—2: ORSZULI ... WDZIECZNÉJ — warto odnotować, że we wstępie do spo­

rządzonej przez C. Sygoniusza edycji fragmentów Cycerońskiej Consolatio (Venetiis 1559) — 
jest to jeden z tekstów szczególnie ważnych w literackiej tradycji Trenów (patrz Wstęp, 
s. 36) — zmarła córka Cycerona zostaje określona w sposób podobny: Cum Cicero 
iucundissimam filiam amississet (k. 104 a). Iucundissima jest tu bliskie znaczeniowo 
polskiemu wdzięczna, por. kom. I.

s. 2 /3 -4 :  CNÓT WSZYTKICH I DZIÉLNOSCI -  vir tus, łacińskie pojęcie o bar­
dzo szerokim polu znaczeniowym, w XVI w. przekładano na język polski m.in. za pomocą
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wyrażenia cnota i dzielność; por. np. tekst Seneki: virtus Ulixis Danaidis nota est (Troad. 
757) z przekładem Górnickiego: Cnoty mej i dzielności świadomi Grekowie.

s. 2/9: ZGASŁA — łacińskie czasowniki occidere oraz exstingui, tłumaczone niekiedy 
w XVI w. przez polskie zgasnąć, występują często w poezji łacińskiej dla oznaczenia śmierci 
człowieka, por. np. Verg. Aen. XII, 38: Tumo exstincto (zwrot zalecany przez Scal., Poetices, 
V, 2). U Kochanowskiego czasowniki te wielokrotnie użyte są w tekstach żałobnych (por. 
np. El II, 10, 8: ea exstincta vivere poena mihi est; For: Ad Hosium 7: Occidit exemplar 
morum etc.), podobnie jak w antycznej poezji epicedialnej, por. m.in. Stat. Silv. II, 4, 24.

s. 2/10: NIEFORTUNNY OCIEC — przymiotnikiem niefortunny oddawano w XVI w. 
łaciński przymiotnik infelix; por. Sen. Troad. 963—964: dura et infelix age elabere, anima, 
z przekładem Górnickiego: Nu, niefortunna duszo, wynidź z tego ciała (por. też Mącz s. v. 
fe lix  — fortunny). Zwrot niefortunny ociec przypomina takie wyrażenia spotykane w poezji 
antycznej, jak np.: At pater infelix (Ov. Ars am. II, 93). Podobne wyrażenie w twórczości 
łacińskiej Kochanowskiego por. np. infelix mater te nate manebat, El III, 4, 73.

s. 2/11: ZŁZAMI NÄPISAL — przyjęta w edycji lekcja (por. kom. I) ma odpowiednik 
łaciński w zawierającym motyw żałobny wierszu Katullusa (68, 2): conscriptum ... lacrimis. 
Wyrażenie takie występuje też w literaturze nowołacińskiej, por. np. Petr. Epist. Sen. 
XIII, 2 (s. 916): Quae ... tu lacrimis scriberes.

Tren 1

Komentarz I
s. 3/4 (1,1): łzy  H erśk litow ć — w literaturze polskiej zob. RejZwierz 19: „Herśklites 

filozof, gdy tu byl nś świecie, Często płśkał wspomniawszy, co sie nś nim plecie...” 
s. 3/7 (1, 4): rąk lam śnia  — jako wyraz rozpaczy, zob. BudBib Ier 16/7 marg: Nie­

którzy o łamaniu rąk rozumieją. Ta uwaga dotyczy następującego tekstu: „I pomrą wielcy 
i mśli w ziemi tej, nie pogrzebą ich, śni ich płśkść będą ... Ani chlebś łśmść dla nich przy 
płśczu będą...”; zob. także OpecŹyw 151: niektóre [matki] na ziemię upadały, drugie... 
narzekały, drugie rękoma łdmały. Po Kochanowskim zob. GómTroas 69: A gdy powiem, 
czyj pierwej płacz mam omyć łzami? Twoj li czy twoj, Królowa, z  łamaniem rękami?

s. 3/8 (1, 5): zäraz w dom sie mój n oście — zaraz — ‘wszystkie razem’; zob. 
Mącz s.v . sim ul — wespolek, zaraz...; zob. też Tr 14/8 (14, 33); zob. KochFr 41/13 
(II, 1, 9): Proszę, niech ze mną zaraz me rymy nie giną...', w dom sie mój n oście  — 
nosić się w podobnym znaczeniu zob. Rej Wiz 144 v: Pisał też, iż duch piński swą sie mocą 
nosił A nad zamieszdniem wod wzgorę sie wynosił (por. podstawę łac. Gen. 1/2: Spiritus Dei 
ferebatur super aquas). SI. stp. s. v. n osić  (się) notuje trzykrotnie użycie n osić s ię , 
raz w znaczeniu ‘unosić się’, zob. Sł. stp. s. v. N o sić  (sie), BZ Ex 9, 24: Grad i ogień zmie­
szawszy sie pospołu nosiły sie są (ferebantur); zob. też BZ Ex 37, 27: a mógłby sie ołtarz nosić 
(u t... possit altare portari) w znaczeniu ‘być noszonym’. Zob. tylko formalnie podobne uży­
cie KochPs 157/24—25 (105, 22—23): Przychodnie niezndjomi miedzy obcemi, Nosząc sie to 
tam, to sam ... Rozumiemy frazę w dom sie mój n oście jako ‘unosząc się w powietrzu 
zmierzajcie do mego domu’. Od JK1A noście zmienia się na znoście (por. Aneks); zob. też 
Januszowski, Przedmowa w JK1A i wyd. nn. s. 4: aby te wszytkie pistnd polskie jego, jedne 
przy drugich, znieść sie mogły w dóm W. M. ... Użycie to może świadczyć, że zmiana 
noście na znoście jest wprowadzona przez Januszowskiego.

s. 3/9 (1, 5): p łśk ść  mćj ... dzićw ki pom oście — składnia płakać kogo jest zgodna 
z normą XVI w., zob. np. Rej Wiz 190v/21: płakać by ... kwitnącej młodości...', zob. tę samą 
strukturę w Tr 13/14 (13, 20); p o m o śc ie  — tak od Tr2 do JK4; pomożcie od JK5 do
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JK8, w Bart. i WP z powołaniem się na T^; pomoście jest wyrównaniem rymowym do 
noście.

s. 3/10 (1, 7): n iepobożna śm ierć rozd zie lilá ... — n iepobożna śm ierć — to 
samo wyrażenie w Tr 5/21 (4, 1): Zgwałciłaś, niepobożna śmierci, oczy moje...', wyraz niepo- 
bożny to tyle, co ‘łamiący prawa boskie i ludzkie’, zob. np. BibRadz Prov 14/32: Nie- 
poboźny będzie wygnańcem dla złości swoich, á sprawiedliwy będzie miał nadzieję umierając; 
zob. też KochPs 81/28 (55, 40): Ludzie to niepobożni i złego sumnienia; wyrażenia niepobożna 
śmierć brak przed Kochanowskim w materiałach Sł. XVI; Możliwość wyrażenia niepobożna 
śmierć przygotowuje dosyć częste mówienie o śmierci jako stojącej w jednym szeregu z grze­
chem i czartem, zob. np. RejPos 15v: Iż gdy sie zjawi ten Pan, iż ma być zakryta moc jego, 
á śmierć i czárt upadną pod nogi jego... lub RejPos 16: á ci srodzy nieprzyjaciele nászy, to 
jest śmierć i grzech, i czárt... będą srodze porażeni.. .; za bliskoznaczne można uznać wyrażenie 
bezecna śmierć GórnDworz Dd 8 (por. kom. II). Po Kochanowskim zob. WisznTr 9: nie- 
zbożna śmierć', śm ierć rozdzieliła  — zob. np. BielKron 65: także mię dziś rozdzieli 
z  światem gorzka śmierć?', zob. też KochPieś 73/19—20 (Tarn 14—15): śmierć... Która 
cię z . . .  ojcem rozdzielilá... Zob. też KochFr 123/1 — 2 (III, 67, 1 — 2): śmierć nielutościwa 
Mnie smutną z  tobą dzieli...

s. 3/11 (1, 8): pociech  ... zbáw ilá — pociecha — radość i nadzieja; często też 
występuje łącznie z tymi wyrazami, zob. np. Leop 4 Esdr 5 arg: Rozliczne znáki okazuje 
Ezdrászowi ...ku  pociesze i nadziei jętcom; ProtOdm D: Żadnej nadzieje niemász, ni żadnej 
pociechy, RejZwierz Bv: Nic lepszego w każdym żywocie, jedno radość á pociechá zbáw i­
lá — pozbawiła, odjęła. Zob. CnTh s.v. zbawiam  kogo czego vel pozbawiam kogo czego 
... privo aliquem dolore, vita. Por. KochPs 193/12 (129, 12): A ñas niewoléj zbawił', zob. 
też KochFr 80/3—4 (II, 90, 5 — 6): I słucha twégo śmiechu przyjemnego, Co wszytkich 
zmysłów zbawia mię smutnego.

s. 3/12 (1, 9): smok — być może w znaczeniu ‘szatan’, zob. kom. II do 3/12—17 
(1, 9 -1 4 ).

s. 3/12 (1, 9): kryjomć — ukryte; SI. XVI notuje ten wyraz przed Kochanowskim 
w SkarŻyw 244: kryjomym obyczajem w znaczeniu ‘tajemnie, po kryjomu’; w BudBib C2 
księgi kry jome to tyle co apokryfy; Sł. XVI ma w swojej dokumentacji wcześniejsze kry jomo, 
kryjemo, kryjomie. Formacja rzadka, już w XVI w. ma charakter przymiotnika. Sł. stp. 
rejestruje wyraz kryjomca pochodny od imiesłowu kryjomy i świadczący o uprzednim istnie­
niu tego ostatniego. Sławski Sł. etym. s. v. kryć podaje też znaczenie ‘chować’, ‘bronić’. 
Zob. też KochPs 137/11—12 (90, 27—28): jáumé i kryjomć Złości; zob. kom. II do 
3 /12-17  (1, 9 -1 4 ).

s. 3/12—13 (1, 9—10): T ák ... S łow iczk i — porównanie zmarłej do słowiczka 
odnotowuje Moszyński, t. II, cz. 2, 807. Porównanie Orszuli ze słowiczkiem powtarza się 
w Tr 7/10 i nn. (6, 7 i nn.). Dzieje całego obrazu zob. kom. II do 3/12—17 (1, 9—14).

s. 3/13 (1, 10): S łow iczk i lich é zbiéra — wybiera (z gniazda), zob. KochOdpr 
C2/9—11: Zá jednego krzywdę Oni sie wszyscy wzięli, á nas pojedynkiem Zbierać 
mają', zob. też Cn. Th. s.v . zbieram  ptaki — Detraho nido implumes fetus, Vergil.; 
lich é — małe, słabe, zob. Sł. XVI s. v.

s. 3/13—14 (1, 10—11): tákom é G árdlo pásie — zob. podobne wyrażenie KochPs 
112/4(75,28): W gardziel łakomy', pokrewne frazy KochOdpr D2/21: i krwią twoją swe 
gárdlo głodne násyci; zob. też BierEz C3: Tym kołaczem gardło nátkaj...

s. 3/14—15 (1, 11 — 12): szczeb iece ... sie m iece — obie formy zgodne z normą 
3 sg praes od czasowników szczebiotać, miotać się.

s. 3/15 (1, 12): U boga ... sie m iece — uboga ‘godna litości, nieszczęśliwa’; wyraz

108

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

w tym znaczeniu ma bardzo dawną i obfitą dokumentację, zob. np. Lament świętokrzyski: 
Zamęt ciężki dostał się mnie, ubogiej żenie; por. też materiały Sł. XVI z dokumentacją od 
BierEz; zob. kom. II do 3/12—17 (1, 9—14); â nâ zb ójcę ... sie m iece — zob. Cn. Ad. 
620: Nie mieć się, kotku, nâ niedźwiedzia.

s. 3/16 (1, 13): nâ sarnę ... zm iérza — składnia zmierzać na kogoś jest częsta 
w XVI w.; zob. np. Rej Wiz 26/8: A  łuczek dzierżąc w ręku nâ każdego zmierza...

s. 3/17 (1,14): umyka pićrza — zwrot ze znaczeniem bliskim dziesiejszemu ‘ratować 
skórę’; umykać z dopełniaczem, zob. CnTh s.v . umykam czego; zob. też PaprPan Hhv: 
umykał czołd; zob. KochFrag 10/5 (Ap): Król ręki umknął...

s. 3/18 (1, 15): podobno — bliskie znaczeniu ‘prawdopodobnie’, ‘może’; zob. np. 
ModrzBaz 99: Ale podobno ciy którzy to prawo o szołtysiech stanowili, byli pâny szołtysow, 
i podstawa łac. II, 21 : Sed forte, qui legis de scultetis authores erant, domini scultetorum 
erant...; to samo znaczenie KochTr 11/18 (12, 1).

s. 3/19 (1, 16): prze Bóg żywy — wariant zleksykalizowanego wyrażenia; Sł. stp. 
dokumentuje wyrażenie przez Boga żywego (w przysiędze) z Rozmyślania o żywocie Pana 
Jezusa (ok. 1500 r.). Zob. np. RejPos 253v: A tak, prze Bóg miły...; zob. też KochPs 30/19 
(22, 17): com jest, prze Bóg żywy ?

s. 3/19 (1, 16—17): C óż...W szystk o  próżno — wariant frazy biblijnej, por. Eccle 
1/2: vanitas vanitatum et omnia vanitas (Sinko). Por. przekład tego tekstu w BibRadz: 
prożność nâd prożnościami â wszytko prożność.

s. 3/20—21 (1, 17—18): M acam y, gdzie m iękcćj w rzeczy , À ono... — maca­
my, gdzie miękcej rzekomo, a tymczasem...; zob. H. Grappin, O staropolskim i gwarowym 
cw rzeczy', JP 1957, s. 37—49; zob. np. BielKron 214: Kiejstut rozchorował się w rzeczy 
na śmierć, âby sie tym bar ziej Krzyżacy na to ubezpieczyli... ; zob. też KochSz Bv/26 (236) : 
Jâkoby źle szedł, w rzeczy sie frasuje. Fraza macamy, gdzie miękcej jest utarta, zob. np. 
Rej Wiz 139/4: gdzie miękcej macał.

s. 3/21 (1, 18): Błąd w iek cz łow ieczy  — prawdopodobnie błąd =  błądzenie, zob. 
dokumentację w Sł. stp. oraz Sł. XVI s. v., np. wyrażenie przenośne w RejWiz 86: Z  onych 
go powinności poczciwych uwiedli, A  w wieczny błąd pospołu i z  sobą przywiedli; może jednak 
błąd wiek człowieczy zbliżać się do znaczenia: marnością jest życie ludzkie, jak w KochPs 
58/12 (39, 48): Błąd jest człowiek, błąd nikczemny (K. Wojciechowski, Wpływ Psałterza 
Dawidowego na „Treny” J. Kochanowskiego, „Eos” 1900); wiek na oznaczenie całe­
go życia zob. np. KochPs 37/17—18 (27, 15 — 16): póki wieku Dostawać będzie człowieku 
(i liczne podobne użycia w Psalmach); w iek cz łow ieczy  — wyrażenie częste, zob. Sł. 
XVI s. v. cz łow ieczy.

s. 3/22 (1, 19): w sm utku jàwnie ż iło w a ć  — żałować — cierpieć, boleć, zob. 
Mącz s.v. dolere, a także opłakiwać, zob. Mącz s.v. lacrim o lub ploro; w smutku może 
być odpowiednikiem łac. moeror (zob. kom. II do 3/22—23), ale bywa też odpowiednikiem 
łac. squalor — opuszczenie (zob. Mącz s.v. squalor: in squalore et luctu esse — w wielkim 
smutku i żśłości być). Przy uwzględnieniu tego ostatniego znaczenia wyrażenie w smutku 
żdłować jest także nawiązaniem do sytuacji Joba; jawnie — w sposób widoczny dla otocze­
nia; wyrażenie przeciwstawne do tajemnie żałować, zob. Mącz s.v. testicu lu s: sine teste 
dolere — tâjemnie w sobie żal mieć, tajemnie żałować.

s. 3/23(1, 20): C zyli się z przyrodzeniem  gwałtem  m ocow ść — silą pokony­
wać własną naturę (skłonności); z  przyrodzeniem — z naturą, zob. np. przysłowie RejWiz 
89 marg: Nałóg drugie przyrodzenie', por. kom. II; gwałtem się mocować — zob. RejWiz 
130v: kto przyrodzenie gwałtem złomi w sobie’, por. też KochFrag 47 (Pogrz): Trudno jest 
z  przyrodzeniem walczyć oraz komentarz do Tr 9/12 — 21 (9, 1 — 9).
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Komentarz II
s. 3/4—11 (1, 1 — 8): W sz y tk i... z b á w ilá — inwokacja wzywająca do udziału w pła­

czu żałobnym jest charakterystyczna dla antycznej poezji epicedialnej, por. np. Ps.-Mosch. 
Epit. Bion.; por. także Catull. 3, 1 — 2 ; Ov. Am. II, 6; III, 9. Wezwanie może dotyczyć 
ludzi i bogów, a także zwierząt, drzew, kwiatów i całej przyrody, natomiast przykładu na 
wzywanie uosobionych „płaczów” w literaturze antycznej nie udało się odnaleźć. Wystę­
puje ono jednak w literaturze humanistycznej np. u Petrarki, S. 333: Ite rime dolenti; 
a w wersji rozbudowanej np. u Scaligera (Poemata: Ad. divam Constantiam Rangoniam, 
s. 527):

Causae luctus amissae sedes avitae

Aetemae lacrimae memorisque infamia luctus,
Tristia flebilibus murmura fusa notis,

Et miseri accentus et lamentabile carmen,
Et gravia ad viduos verba ululata rogos,

Vos fletu humentes vittae crinesque soluti,
Tu materne gravi vulnere fixe dolor,

Ite hue in miseros numéros divisque sinistris 
Dicite inomata carmen inane lyra.

s. 3/4 (1, 1): p iácze ... H eráklitow  é — płacz Heraklita z Efezu był już w starożyt­
ności przysłowiowy; por. np. Sen. De ira 2, 10 : Heraclitus quoties prodierat et tantum cir­
ca se male viventium immo male pereuntium viderat, flebat; podobnie scholiasta do Iuv. 
10, 29 (Sinko). Do „płaczu Heraklita” odwołuje się też Ps.-Plut. Motyw powszechnie 
znany w literaturze humanistycznej m.in. dzięki dziełu A. Alciata (Emblemata, Antverpen 
1567, s. 94, rye. XCVI, In vitam humanam):

Plus solito humanae nunc defle incommoda vitae,
Heraclite, scatet pluribus illa malis.

s. 3/5 (1, 2 ):lám en ty , i skárgi Sym onidow é — odwołanie się do Symonidesa 
jako autora utworów trenicznych ma dobrze ugruntowaną tradycję antyczną; por. opinię 
Kwinty liana (Inst. X, 1, 64): Simonides, tenuis alioqui, sermone proprio et iucunditate 
quadam commendari potest, praecipua tarnen eius in commovenda miseratione virtus, ut 
quidam in hac eum parte omnibus eius operis auctoribus praeferant. W liryce rzymskiej 
charakterystyczne warianty tego motywu por. zwłaszcza Catull. 38, 8: Maestius lacrimis 
Simonideis; Hor. Carm. II, 1, 38: Ceae... muñera neniae — Sinko. Warto tu też ponownie 
odnotować zbieżność z Ps.-Plut. Cons, ad Apoll. 107 B.

s. 3/10 (1, 7): n iepobożna śm ierć — łacińskim odpowiednikiem przymiotnika 
niepobożna może być przymiotnik impia. W łacinie klasycznej nie znaleziono jednak wyra­
żenia impia mors. Istnieją tylko wyrażenia zbliżone, np. impia ... Tartara (Verg. Aen. V, 
733 n.). Zwrot impia mors pojawia się natomiast dość często u Petrarki jak również u in­
nych poetów nowołacińskich (zob. np. Petr. Epist. Metr.: Ioanni de Columna, s. 1354): 
Impia mors quotiens oculos calamumque fatigas). Na gruncie polskim por. np. Kallimach, 
Epicedion in Dorotheam, w. 51 : Pars melior mansura meil Licet impia multum Me trahat 
ante diem mors.

s. 3/12—17 (1, 9—14): Ták ... piérza — wzorem tego porównania jest ustęp z Ho­
mera, II. II, 308—317, w przekładzie Cycerona (Div. II, 30, 63) ogłoszony w edycji 
Nidec kiego (k. 38v—39):
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Vidimus immani specie tortuque draconem 
Terribilem, Iovis ut pulsu penetraret ab ara;
Qui płatani in ramo foliorum tegmine saeptos 
Corripuit pullos ; quos cum consumeret octo,
Nona super trémulo genetrix clangore volabat;
Cui ferus immani laniavit viscera morsu.

Poza tekstem Cycerona Kochanowski budując polskie porównanie wzorował się także na 
wersach 511—515 z ks. IV Georgik ÏPergiliusza (stanowiących parafrazę Horn. Od. XIX, 
518-523):

Qualis populea maerens philomela sub umbra 
Amissos queritur fetus, quos durus arator 
Observans nido implumis detraxit: at illa 
Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 
Intégrât, et maestis late loca questibus implet.

W ujęciu motywu przez Kochanowskiego można też dostrzec pewne podobieństwo do 
Ps.-Mosch. (Id. IV, 21-26).

S łow iczk i — u Homera wróbelki, zamiana zgodna z tekstem Wergiliusza; por. także 
Petrarka, np. 5. 311, 1—2; na znaczenie emocjonalne tej zamiany wskazuje m.in. przysło­
wie: „Słowika ubić, zasmęcisz anioła” (T. Bielawski, Myśliwiec, Kraków 1595).

sm ok — ma, jak się zdaje, także cechy szatańskie, por. Biblia, np. Apoc 12/9; Ps 
73/13—14 itp. (podobne skojarzenie w literaturze polskiej, por. np. RejPos B: Czart, srogi 
smok, też czeka pod tobą, por. też Wuj NT 875: Przez smoká rozumiej szátáná).

Metaforyka tego ustępu przypomina symbole emblematyczne — patrz Alciatus, Em- 
blemata, s. 27, rye. XXIII (rycinę tę wskazał J. Pelc, Obraz. Słowo. Znak, Wrocław 1973, 
s. 119). Motyw smoka i słowiczego gniazda zalecany jest przez Scaligera, Poetices V, 14, 
Compar añones: Serpentis, Aquilae ac serpentis (z przytoczeniem Verg. Georg. IV, 511 — 515 
i z powołaniem się na Sil. It. VI, 153 n., gdzie mówi się o piekielnym smoku). Szersza ana­
liza występującego tu porównania zob. J. Axer, Smok i słowiczki, Pam. Lit., 1979, z. 1, s. 
187-191.

s. 3/13—14 (1, 10—11): lák om é G árdlo pásie — podobnie mówi o piekielnym 
smoku Sil. It. VI, 162—163: past- Gurgite mulcebat rápido; ten właśnie cytat przytacza 
Scaliger zalecając „motyw smoka” (por. komentarz do w. 9—14 trenu 1).

s. 3/15 (1, 12): U boga — polski przymiotnik ubogi traktował Kochanowski jako rów­
noważnik łacińskiego miser ; zob. Hor. Carm. III, 11, 46: viro misero ... peperci, oraz prze­
kład KochPieś II, 18, 46: Żem lutość miálá nád mężem ubogim. Zob. kom. I.

s. 3/18 (1, 15): Próżno plákáé — stwierdzenie to należy do antycznej konwencji 
epicedialnej (por. np. Tib. IV, 4, 17: Nil opus est fletu); podobna myśl pojawia się też 
często w traktatach filozoficznych, wyraża ją m.in. Cyceron w Tuse. III, 32, 77: Erit igitur 
in consolationibus prima medicina docere... summam esse stultitiam frustra confici maerore 
(i w wielu innych miejscach). Ten sam motyw spotyka się w poezji nowołacińskiej, por. 
np. Petr. Epist. Sen. XIII, 1 (s. 915): vanus est dolor; na gruncie polskim zob. np. A. Trze- 
cieski, Epigr. XXV, 15: Nil forsan prosunt lacrimae, lamenta.

s. 3/19—21 (1, 16—18): C óż... cz łow ieczy  — myśl o znikomości wszelkich poczy­
nań ludzkich różnie sformułowana pojawia się wielokrotnie w Biblii, a w Eccl jest motywem 
przewodnim.

s. 3/22—23 (1,19—20): N ie wiem  ... m ocow ác — w antycznej twórczości epicedial­
nej zarówno zalecenie płaczu jako lekarstwa na rozpacz, jak i nakaz powstrzymywania się
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od płaczu nadmiernego to motywy tradycyjne. W literaturze humanistycznej częściej wy­
stępuje pierwszy motyw, por. np. Petr. Eel. XI (s. 1269): Optima maesti Pectoris est 
medicina pałam lugere. Połączenie obu motywów takie jak w wersach 19—20 trenu 1 
przypomina zalecenie Scaligera (Poetices III, 122) wymienione wśród zasad komponowania 
poematów funeralnych: nosmet ipsos interrogemus, quasi putantes rationes consilii nostri: 
quomodo nobis dicendum simul ac silendum. Warto odnotować, że podobnie pisał Cyceron 
mówiąc o nastroju, w jakim układał Consolatio po śmierci córki, patrz Att. XII, 14, 3: idque 
faciens interdum mihi peccare videor, interdum peccaturus esse nisi faciam. (Tekst wspom­
niany zarówno przez Sygoniusza jak i przez Nideckiego.)

Każdy z członów alternatywy — czy w sm utku jśw n ie  żćłow ać, czy li sie  
z przyrodzen iem  gwałtem  m ocow ać — przypomina ponadto pewne utarte zwroty 
łacińskie spotykane w tekstach Cycerońskich; w sm utku ... żśłow a ć — por. np. versari 
in maerore Cic. Fam. V, 2, 2 (nb. cytowane u Mącz s.v. m oeror ze znaczeniem cw smut­
ku być’); por. też Cic. Tusc. I, 13, 30: lugubris lamentatio fletusque maerens; z przyro­
dzeniem  gw ałtem  (się) m ocow ać — por. np. Cic. Tusc. IV, 29, 63: id nos fecimus 
naturaeque vim attulimus; sformułowanie to weszło do tzw. Ps.-Cyceronowej Consolatio, 
s. 4: Nosmetipsos in dolore vincemus ac naturae quasi vim afferemus. Utwór ten to 
falsyfikat kompletnego tekstu Consolatio Cycerona sporządzony na podstawie zachowa­
nych fragmentów przez C. Sygoniusza, wydany w Wenecji w r. 1583 i w Norymberdze 
w r. 1584, a wcześniej jeszcze czytany w rękopisach. W Trenach dostrzega się wyraźne 
podobieństwo do niektórych partii tego dziełka, por. Wstęp, s. 36.

Tren 2

Komentarz I
s. 4/2 (2, 1): p ió rk o ... zźb źw ić — piórko ‘pióro’ (nie dem.), zob. E. Mróz- 

-Ostrowska, O właściwym rozumieniu Kochanowskiego, JP 1961, s. 81 i nn.; autorka przy­
puszcza, że piórko w opozycji do pióro ma odcień potoczności; zdbdwić (lub zóbdwić sie) 
‘zatrudnić (się), strawić czas’; zob. np. RejWiz 176v/9: Zabawił sie dziwując, dż go 
ciemność zaszła lub SamStat 337: nie mogli pilnowdć robót zdbawieni odprawowdniem 
i pracą gościnną. Zob. też Mącz s.v. retiarius: illecebris irretire... metaph. zśbświć, 
uwięźbić na próżnych rzeczach; zob. też KochPs 187/23—24 (121, 17—18): bądź to dom 
cię zabawi, Bądź cię z  niego potrzebd dalsza wyprawi; po Kochanowskim zwrot zdbdwić 
piorko zob. KolakCath A3: I tdkżeś snem zdbdwił myśl i pioro swoje...

s. 4/2 (2, 2): L e k k ić ry m y  stdw ić — lekki — malej wartości, zob. np. ModrzBaz 
58v: który w rzeczdch wyższej pomienionych, płonnych, lekkich i nikczemnośćpokdzujących... 
(in rebus... fluxis, levibus ac vanitatem prae se ferentibus) chwały prdgnie; rymy — wiersze, 
zob. Mącz s.v. num erus: numeris astringere — Rymem uczynić ślbo wierszami; zob. też 
KochFr 73/16—74/1 (II, 76, 1—3): Rymy głupie, rymy nieobdcznć, W  których jdko we 
źwierciedle znaczne Me szalęństwo ...; rymy stawić — składać wiersze, może być echem 
archaicznej formuły poeta-cieśla, zob. także KochFr 107/12 (III, 29, 11), gdzie Kocha­
nowski mówi zarazem o sobie i o Dedalu: Na koniec i sam cieśla, który to [zbiór fraszek] 
mistrował...; zob. Mącz s.v. contexo: wespołek tkę, stawiam; por. s.v. t e x o  [‘tkać’, ale 
także ‘budować’]: texere historiam — istoryje składać. Zob. też kom. II.

s. 4/5 (2, 4): n iew ażn e... p ieśn i — prawdopodobnie to samo co lekkii rymy, 
zob. nieważny w takich połączeniach, jak Mącz s.v. apinae: niepożyteczne & nieważne 
rzeczy; nieważny bywa też równoważnikiem staropol. prosty, zob. np. Mącz s.v. v ilis: 
podły, prosty, ... nieważny.
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s. 4/6 (2, 5): d ziecin k i noworodné sp iły  — oba wyrazy (dziecinki nozoorodné) 
pojawiają się w materiałach Sł. XVI tylko jeden raz w tym właśnie miejscu; dziecinka jest 
dem. utworzonym wg znanego i produktywnego modelu (trawal trawka, ręka/rączka itp.); 
w tym samym znaczeniu, które tu musimy przypisać wyrazowi noworodny, występuje 
w XVI w. tylko wyraz nowonarodzony, bliska formacja jednorodny, zob. Skarży w 285: 
Syná twego jednorodnego, a także pierworodny w BudBib 4. Esdr 6/58. Zob. też komentarz 
do nienagrodna Tr 4/15 (2, 14); sp iły  — usypiały, zob. RejWiz 81v/ll: Syrená ... onym 
śpiewaniem márynarze spiłd...

s. 4/7 (2, 6): w ychow áñców  lám enty to liły  — wychowdńców — wychowanków; 
zob. np. Leop Gen 15/3: oto od sługi mego wychowániec dziedzicem moim będzie’, lám enty  
to liły  — uspokajały płacz; zob. Cn. Th. s.v. to lę  — inhibere alicui lacrimas; zob. też 
OpecŻyw 15v: piersi panieńskie jemu poddwała, grzdła, toliła jako ndlepiej umiała. Mate­
riały Sł. XVI nie notują innych przykładów tego wyrazu. Wg Briicknera Sł. etym. od XVI 
wieku zmieszano formę tolić z tulić w znaczeniu ’chować’, zob. np. GómDworz H3: Nd 
koniec przyrodzenie samo ... nduczyło mamki śpiewdć, dby śpiewdniem dziecinny płdcz 
tuliły.

s. 4/8 (2, 7): frászki ... zbi érác — fraszki ‘błahostki’, ‘błyskotki’, zob. np. Górn- 
Dworz Hv: muzykd i inne fraszki, któreś W. M. przypisał dworzaninowi, rychlej by sie bia- 
łejgłowie zeszły ..., zob. też ModrzBaz 57v: którzy sie czapką, kdmykiem drogim, postdwą ... 
i inszemi tdkowemi frdszkdmi (id genus nugis) pysznią ...; zbi érác — gromadzić (także 
teksty), zob. Linde s.v. zbierać, cytujący Cn. Th.

s. 4/9 (2, 8): w co m ię n ie sz cz eśc ić  ... w prśw iło  — wprdwić w coś może znaczyć 
‘doprowadzić do czegoś’, por. np. MycPrz I B4v: pdństwo w upadek wprawiło, lub ‘nauczyć 
czegoś’ jak u ModrzBaz llv : wprdwią . . .w  nduki; zob. też Cn. Th. s.v. wpráwiam  kogo 
w co vel uczę kogo, ćwiczę kogo, nákládam kogo — Nábáwiam kogo czego. Tu możliwe 
współwystępowanie obu tych znaczeń.

s. 4/10 (2, 9): nád głuchym  gro b em ... d ziew czyny — Sł. XVI nie notuje wyra­
żenia głuchy grób poza tym jedynym przykładem, brak go także w zbiorach Sł. gw. poi. oraz 
w Mat. folki. Na tej samej podstawie motywacyjnej oparte są wyrażenia: głuchy las, zob. 
np. Ps 80/29 (55, 11): Leciałbych co nadáléj miedzy gluché łdsy; głuche miejsce, głucha opona, 
zob. Sł. XVI s.v. głuchy; istnieje też wyrażenie grób milczenia, zob. GrzegŚm 35: który 
[Krystus] jedno do trzeciego dnid był w grobie miłczenia, gdzie grób milczenia oznacza 
otchłań, do której Chrystus miał wstąpić; zob. kom. I I ; w d z ię c z n ć j  d z ie w c z y n y  — 
wdzięcznej por. kom. I do 2/2; wyraz dziewczyna nie notowany w Sł. XVI poza tym miej­
scem w Trenach’, być może jest to formacja o charakterze ekspresywnym, analogiczna do 
dziecina, zawierająca odcień litości; takie znaczenie może potwierdzać list do M. K. Ra­
dziwiłła, Scriptores Rerum Polonicarum, t. VIII, z 5 II 1586 r.: Zalecam się w łaskę WM 
memu Mciwemu Panu... i  z  żoną, i z  dziewczyną pospołu...’, zob. Wstęp, s. 28.

s. 4/11 (2, 10): srogość cięż kić j Prozerpiny — połączenie przymiotników srogi 
i ciężki są częste w XVI w., zob. Sł. XVI s.v. ciężk i; srogi jest najczęstszym z określeń 
śmierci w materiałach Sł. XVI, np. sroga śmierć w Rejjóz L; RejPos 14v, 61, 321; RejKup 
771; RejZwierc 4v, 249; GómDworz Mm 7v; SkarŻyw 115, 306; zob. też KochPieś 75/8 
(Tarn 56); KochPieś 87/17 (Pam 234); ciężki por. Mącz s.v. acerbus: acerba mors — 
gorzka, przykra, ciężka, okrutna śmierć; Prozerpiny — władczyni śmierci, której mitycz­
ne dzieje i charakter zadokumentowane są w BielKron 21v; zob. też kom. II do 4/11 
(2, 10).

s. 4/12 (2, 11): użyć w obojgu ... w oln ości — w jednym (pisaniu kołysanek) 
i w drugim (pisaniu płaczów); por. niżej: owom ... nd to", użyć ... w oln ości — zwrot ten
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powtarza się w materiałach Sł. XVI dosyć często w znaczeniu bliskim ‘pozwolić sobie na 
postępowanie zgodne z własną wolą’. Por. np. RejWiz 104v/4: Nie używszy wolności ni 
wczdsu żadnego.

s. 4/13 (2, 12): w d ord zśło ści — w dojrzałości. Forma notowana w Sł. XVI tylko na 
podstawie tego użycia w Trenach, tamże forma niedordzały, zob. 5/23 (4,3). Sł. XVI notuje 
też czasownik dordzeć w Kochjez A2/26(16). O tej formie Z. Leszczyński, Kierunki zmian 
w grupach spółgłoskowych typu Sr oraz rS w świetle geografii językowej, Wrocław 1978, s. 19: 
„Jeśli idzie o formę dordzały, ma ona bliską paralelę w ros. eupdneamb, dopdneamb, pdumb, 
copdumb itp. ze znaczeniem ‘dojrzewać (o owocach i wrzodach)’ ... u Kochanowskich postać 
omawianego wyrazu nie musi być rezultatem północnomałopolskiej przestawki. Może ona 
być związana z tymi innosłowiańskimi wyrazami genetycznie (a wówczas byłyby to jedyne 
przykłady zachowania tego wyrazu w polszczyźnie)”. Inne interpretacje zob. Bruckner Sł. 
etym. s. v. źrzeć oraz polemikę K. Nitscha, JP XIII, 88 — 90. Por. też wyrażenie niedordzia- 
łych ludzi u M. Kochanowskiego w przekładzie Ps.-Plut., Cons. ad Apoll.

s. 4/13—14 (2, 12—13): w d ord zśło ści D ow cipu  coś rźnćgo — wyraz dow cip  
w znaczeniu ‘inteligencja, rozum’ zob. np. Mącz 269b: Omatus bono ingenio, dobrym 
dowcipem obdśrzony; coś r śn ć g o w  znaczeniu ‘coś niewczesnego’ w okresie dojrzałości; 
rany w tym znaczeniu zob. Mącz s. v. m aturus: Praematurum iudicium: Rńne baczenie 
to jest niemądre, głupie, szalone.

s. 4/14—15 (2, 13—14): n ś to m ię p rzygod ś G wałtem  w biłź — bez przydawki 
przygoda ma przeważnie znaczenie ‘złego zdarzenia’, zob. np. RejAp 128: Człowiek... wrzody, 
przygodami, niemocami będzie... udręczon', n ś to ... w b ili  — składnia wbić na co notowana 
w materiałach Sł. XVI, zawsze z dopełnieniem na pal lub na krzyż', formalnie bliski zwrot: 
gwałtem się wbić na coś, zob. BielKron 326: Rudolf książę rakuskie gwałtem sie wbił na Kró­
lestwo Czeskie', cytat ten wskazuje na możliwość ironicznego nawiązania do wbić się na coś 
w znaczeniu ’osiągnąć coś*.

s. 4/15 (2, 14): n ienagrodna s z k o d ź — w materiałach Sł. XVI brak wyrazu 
nienagrodna przed Kochanowskim. Formacja przymiotników odczasownikowych o budowie 
nie — n(y) w znaczeniu ‘taki, który nie może być (nagrodzony)’ oraz równoznaczna forma­
cja zaprzeczonego imiesłowu biernego w funkcji przymiotnika, odpowiedniki łac. formacji 
ir(repara)bilis, są poświadczone u Kochanowskiego szczególnie często. Nienagrodna ma 
odpowiednik w KochPieś 37/18 (II, 5, 1): nienagrodzona; zob. też Tr 9/24 (9, 13): okiem... 
nieuchronionym oraz Tr 22/2 (19, 56): nieuchronnej zdrady, a także KochPs 138/29 (91, 15): 
miecz nieuchronny. Wyrażenie szkodę nagradzać jest częste w polszczyźnie XVI w., zob. np. 
LibMal 1545/97v: dać... na nagrodzenie szkody...', wyrażenie nienagrodna szkoda występuje 
po Kochanowskim w Trenach Wiszniowskiego, w Lamentach Zbylitowskiego, całkowicie 
utkanych z frazeologii Trenów Kochanowskiego. Zob. kom. II.

s. 4/16 (2, 15): dow iśddć sie — forma poświadczona już w XV w., zob. Sł. stp. 
s. v.; w Sł. XVI są poza tym użyciem w Trenach tylko jeszcze trzy przykłady: jeden w tekście 
UstPraw (1561 r.), drugi KochPieś 45/15—16 (II, 13, 23—24): Teraz sie było dowiaddć, 
Kto ma naprzód z  konia spadać oraz w KochMRot B : Matki swej, dziatki, pytajcie, A u niej 
sie dowiadajcie ...

s. 4/17 (2, 16): Jźk a ... z p łaczu ... czeka cześć — uznanie, sława, zob. Sł. XVI 
s. v.; zob. też KochFrag 42/17—18 (22, 43—44): ty li więtszą cześć masz z  przodków swoich, 
Czyli oni chwalniejszy z  wysokich cnót twoich; z p łźczu  — wyraz płacz może być użyty 
także w znaczeniu równym planctus, zob. np. BudBib Deut 34/8: i spełniły sie dni płaczu 
żałoby Mojżeszowej [Vulg.: dies planctus lugentium].

s. 4/19 (2, 18): A cudzćj śm ierci p łacząc sam swć kości suszę — cudzej tyle
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co ‘nie swojej’; wyraz w tym znaczeniu ma bogatą dokumentację zarówno w Sł. stp. jak 
i w Sł. XVI s. v., zob. np. RejKup 140: Szczęśliwy kto sie cudzą przygodą k a r z e sam  
sw é  k o ś c i  su s z ę  — wariant biblijnego zwrotu dosyć często notowanego w Sł. XVI, 
zob. s.v . kość, BibRadz Ps 102/6: kości moje przyschły do skory mojej dla głosu nárze- 
kánia mego; Leop lob 19/20: skorá moja przyschnęld do kości moich', RejZwierc 230: 
Smętny duch ciálo i kości wysuszy; zob. też KochPieś 19/8 (I, 17, 16): schną dziś moje kości.

s. 4/20 (2, 19): Próżno to ;...  szczęśc ić  ... n ászlád uje — Próżno to dotyczy da­
remności przestróg zalecających zachowanie miary w żałobie; zob. też Tr 3/18 (1, 15); 
sz cz ęśc ić  — forma oboczna do szczęście, znaczy ‘los’; zob. np. RejWiz 35/7: szczęście 
kołem sie nú tym świecie toczy ; zob. też KochPs 15/20 (10, 20): Szczęścia, przygód, odmiany 
nic się nie boję', nászlád uje — w znaczeniu ‘idzie za’, dokumentuje już Sł. stp., zob. też 
Mącz s. v. s eq u o r , zob. także Tr 5/17 (3,12) i komentarz; zob. np. HistAl D8v: à gdzie­
kolwiek sie obroci, wszędzie go szczęśliwie fortuna naśladuje', zob. też KochPieś 64/12 (Sob 
7,28): Ciebie nászládowáé wszędzie', JK1B 209 (Cn): pochlebcé... jáko cień ... ták cię nászlá- 
dują.

s. 4/21 (2, 20): dobrą m yśl, álbo złą sp rá w u je— dobra myśl tyle co ‘pogoda 
ducha’, ‘dobry nastrój’; notowane już w Sł. stp., zob. BZ Reg 21, 7: a bądź dobrej myśli 
(aequo animo esto); zob. PatKaz III 145: Myśli miała dobre za towarzysze, bo w sercu 
była pokorna', zob. też KochPieś 4/1 (I, 2, 25) Dobra myśli, któréj nie przywabi, Choć kto 
ściany drogo ujedwabi...", zła myśl w znaczeniu ‘złego nastroju’ dosyć często notowana w ma­
teriałach Sł. XVI; zob. np. BibRadz 2. Reg 13/33: nie czyń sobie złej myśli z  tej wieści.

s. 4/22 (2, 21): práwo krzywdy pełnć — (zob. kom. II) por. KochFrag 52/21 — 22 
(28, 23—24): O práwo krzywdy peiné, o nieznośna księni Mdłych bogóto i pod ziemią mie- 
szkójących cięni.

s. 4/22 (2, 21): zn ikom ych cien i — cieni znikających, nieuchwytnych; formacja 
imiesłowu biernego czasu teraźniejszego taka sama jak kryjomy (por. kom. do s. 3/10). 
W XVI w. ma charakter przymiotnika, zob. Z. Klemensiewicz i inni, Gramatyka his­
toryczna języka polskiego, Warszawa 1964, s. 386. Sł. XVI nie notuje wyrazu znikomy przed 
Kochanowskim, po Kochanowskim zob. np. LatHar 638: ustaniem jáko cień znikomy; 
a także GosłCast (trzykrotnie) znikome rzeczy (=  słowa), znikomy czas, znikomy wiek, 
Zawjeft 38: znikomy wicher; zob. też RejPos 164: jedno jáko cień mogę zniknąć z  ręku ich ; 
zob. też KochPs 154/4 (103, 28): pomni, żechmy ziemia i cień znikomy.

s. 4/23 (2, 22): Sroga, n ieu b lagán a , n ieużyta  k sien i — ksieni — ‘przełożona, 
księżna’, zob. Sł. XVI s.v .; por. KochFrag 45/4—5 (23, 26—27): Ále już i śmierć widzę 
niedáleko, Ksienią umarłych', n ie u b ła g a n a  — o śmierci zob. GómDworz Dd 7v; por. 
też komentarz do Tr 4/11 (2, 10): srogość ciężkiej Prozerpiny; n ie u ż y t a — nie dająca 
się uprosić, zob. GómDworz K3: Są skąpi, trudni, nieużyci... ; zob. też KochPieś 75/1 
(Tarn 49): Ále śmierć nieużyta...', po Kochanowskim nieużyta jako określenie śmierci 
lub Parek bardzo częste, zob. GrochKal, LatHar, WisznTr, KlonŻal, KochMRot.

s. 4/25 (2, 24): w ránym ... le c ie  — we wczesnym wieku; zob. Sł. stp. s. v. rány — 
wczesny, BZGen 30, 41: Tako lepak pirwego czasu, gdyż rane owce poczynały kotny być...', 
rány w tym znaczeniu jest bardzo rzadkim użyciem w XVI w., zob. GostGosp 66: wsiać 
dla ránego pożytku', w le c ie  zob. np. RejZwierc 182: w którymkolwiek stanie i w leciech 
będącego', L sg lecie w tekstach wierszowanych zawsze w rymie do świecie. Zob. Sł. XVI 
s. v. lato; zob. też Tr 6/3 (4, 7).

s. 4/26 (2, 25): jasności słon eczn ćj — wyrażenie częste, zob. np. LubPs Q4v: 
Dokąd jedno będą trwác jasności słoneczne...', zob. też przenośne użycie OpecŻyw 18v: 
Otwórz sie serce moje słoneczne jasności i podobne RejPos 189/18: á sstánie sie oświe-
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cone serce twoje nád jdsność słoneczną...; zob. KochPs 94/2 (66, 2): jásrté słońce; zob. 
kom. II.

s. 4/27 (2, 26): P o sz łś ... w id zićć krájów nocy w iecznéj — poszła..., aby 
widzieć kraje; konstrukcja z supinum, po którym zawsze dopełniacz; zob. np. BielKron 
102: A gdy nieprzyjaciele bieżeli gdsić ognia do okrętow, wtenczás ná nie uderzył; zob. M. Ku­
cała, Zagadka składniowa Trenów Kochanowskiego, JP, 1975, s. 81—85; koniektura wpro­
wadzająca formę kraj ów, powtarzana od wyd. Mostowskiego, jest nie do utrzymania; 
krájów nocy w iecznéj — o krainie śmierci jako krainie ciemności zob. RejPos 16: 
Á  tu dopirko sie zjáwi tá obiecana świdtłość ndd ndmi, ktorzychmy byli w ciemnościach 
śmierci, bychmy byli tej światłości nie poznali; zob. Leop Is 9/2: mieszkdjącym w krainie 
cienid śmierci...; podobne określenie świata umarłych u Kochanowskiego por. np. Koch- 
Pieś 76/11 (Tam 87): szedł za nią i do piekła, gdzie trwa noc nd wieki.

s. 5/1 (2, 27): Á bodaj áni byiá áwiátá ogląd ałś — warto odnotować, że Cn. 
Ad. 441 notuje w postaci przysłowia frazę: Lepiej się nigdy nie narodzić; zob. też tę samą 
myśl Tr 12/22 (13, 2); zob. kom. II.

s. 5/2 (2, 28): ród — tu: narodziny; w materiałach Sł. XVI brak przykładów na 
takie znaczenie wyrazu; być może, neologizm poety, zgodny z mechanizmem słowotwór­
czym: chodzić — chód, śpiewać — śpiew i podobne.

Komentarz II
s. 4/2 (2,1): piórko ... zábáw ic — tak użytemu czasownikowi zabawić (por. kom. I) 

odpowiada łaciński czasownik ludere, często określający w liryce rzymskiej pisanie utworów 
„lekkich” (patrz „lekkie rymy”, w. 2) por. np. Verg. Ecl., 6, 1: ludere versu. Cały zwrot 
piórko... zabawić przypomina także (znaczeniem i konstrukcją) pewne utarte wyrażenia 
łacińskie, por. np. Verg. Ecl. 1, 10: ludere... calamo (przy czym ludere calamo rozumiano 
tutaj jako ludere carmina — patrz komentarz Serwiusza ad versum).

s. 4/3 (2, 2): lek k ié  rymy stśw ić  — podobne wyrażenia są często używane przez 
poetów rzymskich dla określenia twórczości nieepickiej; dobrym przykładem może tu być 
Ov. Met. XI, 154: leve... carmen (Sinko) — przy czym trzeba pamiętać, że carmen oddawa­
no w XVI w. polskim rym; patrz Calepinus s. v. carmen, por. też Mącz (kom. I).

Lirycy rzymscy używali też terminów takich, jak: nugae, ineptiae, lusus (Sinko). Termi­
ny te stosowano powszechnie w poezji nowołacińskiej (na gruncie polskim por. np. Trze- 
cieski, Epigr. I, 1, 8—10: Nugarum offerimus poeticarum. Sed magnis etiam placere 
nugae Sic quandoque solent ineptiaeque).

rymy s tá w ic — zwroty łacińskie zbudowane z analogicznych elementów (stawić 
‘texere’, ‘contexere’, por. kom. I; rymy ‘carmina’, por. wyżej) stosowano tak w antycznej 
poezji (np. Tib IV, 1, 211: subtexam carmina chartis), jak i w prozie (np. Cic. Cael. 8, 18: 
mihi... contexere hoc carmen liceret). Wyrażenie Kochanowskiego przypomina też lekcje 
występujące w humanistycznych rękopisach Horacego (Sat. I, 4, 40: contexere versum).

s. 4/4—7 (2, 3—6): B odajżebych ... to liły  — warto tu odnotować, że kołysanki 
i utwory żałobne określane bywały niekiedy w poezji humanistycznej wspólnym terminem 
neniae; por. Scal. Poetices I, 50: Jovianus Pontanus „neniae” vocem traduxit ad nutritias 
cantilenas, propterea quod vulgus nostras „bellas” aliis locis in Italia nutrices „nenas” 
dicunt, ut opinor a cantiunculis ... Quae ad rogum dicerentur, erant „neniae”.

s. 4/5 (2, 4): n iew ażnć ... p ieśn i — wyrażenie analogiczne do lekkié rymy (podobne 
zwroty używane przez liryków rzymskich, por. kom. II do w. 2).

s. 4/6 (2, 5): d z iecin k i n o w o ro d n é— zwrot nie odnaleziony w polszczyźnie przed 
Kochanowskim, odpowiada greckiemu veoyevé«; raciSíov (por. np. Plat. Tht. 160E).
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s. 4/8 (2, 7): fraszki — por. „lekkié rymy” (w. 2), „nieważnć pieśni” (w. 4). 
s. 4/10 (2, 9): głuchym  grobem  — to nie odnotowane w Sł. XVI przed Kocha­

nowskim wyrażenie nie ma również, jak się wydaje, ścisłego odpowiednika w łacinie kla­
sycznej; przymiotnik głuchy odpowiada łacińskiemu surdus ; istnieją wyrażenia takie, jak np. 
surdus scopulus, sur dum mare, freturn, surda mors; na uwagę zasługuje zwrot surdum litus 
występujący w zbliżonej funkcji w elegii żałobnej Prop. (IV, 11, 6): tuas lacrimas litora 
surda bibent. Pewną analogię mogą też stanowić zwroty z przymiotnikiem mutus, jak np. 
Tib. II, 6,34: Et mea cum muto fata querar ciñere. W literaturze nowołacińskiej znajdujemy 
wyrażenia, które wydają się bliższe zwrotowi głuchy grób, takie jak np. u Scaligera: Audite 
heu surdi ciñeres, surda ossa (Poemata, Margeritae Scaligerae bimulae acerbus interitus, 
w. 1, s. 544).

s. 4/11 (2, 10): srogość c iężk ićj Prozerpiny — podobne epitety Prozerpiny 
spotykamy u liryków rzymskich por. np. Ov. Her. 21, 46: Persephone nostras pulsat acerba 
fores; Hor. Carm. I, 28, 20: saeva ... Proserpina. Wcześnie przejęła je poezja humanistycz­
na, por. Petrarka (np. 5. 332, 7); patrz niżej kom. II do s. 4/2 (2, 21).

P rozerpiny — Prozerpina jako uosobienie śmierci jest częsta u poetów rzymskich 
(por. np. Ov. Her. 21, 46; Tib. III, 5, 5).

s. 4/15 (2, 14): nienagrodna szkodá — nie notowane w SI. XVI przed Kochanow­
skim wyrażenie nie ma pełnej analogii w łacinie klasycznej (wskazano jedynie reparabile 
damnum Ov. Met. I, 379 — Sinko). Analogiczny zwrot — irreparabiłe damnum — występuje 
natomiast u Petrarki m.in. w Epist. Metr. : Ioanni de Columna (s. 1354) : Stultum flere diu 
breve et irreparabiłe damnum; Petrarka używa też określenia irreparabilis iactura {Epist. 
Fam. II, 1, s. 586).

s. 4/16 nn. (2, 15 nn.): od wersu 15 w trenie 2 rozpoczynają się nawiązania do Silv. 
V, 5 Stacjusza. Są to zarówno podobieństwa motywów, jak aluzje do określonych miejsc 
tekstu Stacjusza, a nawet ukryte cytaty. Rozumienie pewnej warstwy trenu 2 nie jest więc 
możliwe bez dokładnego zrozumienia związków tekstu Kochanowskiego z tekstem Stacjusza. 
W dalszej części komentarza ograniczono się jedynie do wskazania tych związków (szersza 
interpretacja stosunku trenu 2 do Stat. Silv. V, 5 zob. Axer.

s. 4/16—17 (2, 15—16): Ani ... ná potym  — ustęp przypomina rozważania Sta­
cjusza {Silv. V, 5, 24—34), stanowiąc jak gdyby ich streszczenie (Sinko).

s. 4/18—19 (2, 17—18): N ie  chciałem  ... kości suszę — odmienne w istocie, ale 
zbudowane z podobnych elementów przeciwstawienie por. Stat. Silv. V, 5, 38—43: 

ille ego qui toties blandus matrumque patrumque 
vulnera, qui vivos potui mulcere dolores, 
ille ego lugentum mitis solator acerbis 
auditus tumulis, et descendentibus umbris 
deficio, medicasque manus fomentaque quaero 
vulneribus (sed summa) meis.

(tekst wedle edycji: Lugduni 1547).
s. 4/19 (2, 18): Á cudzéj śm ierci p łic z ą c  — wyrażenie nawiązuje do zwrotu uży­

tego przez Stacjusza: damna dolens aliena, por. Silv. V, 5, 46 — 48 (tekst wedle edycji 
XVI-wiecznych) :

Nimirum cum vestra domus ego fuñera, moestus 
Increpito, tune damna dolens aliena, repono 
Infelix lacrimas, et tristia carmina servo.

Stacjusz skarży się tu przyjaciołom, że podczas gdy potrafił „z głośnym płaczem” uczestni­
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czyć w ich żałobie (cum vestra... ego fuñera, maestus Increpito), to gdy dotknęło go „inne” 
nieszczęście, osobiste (umarło dziecko — jego ukochany wychowanek), zabrakło mu łez 
dla opłakania tej straty (tune damna dolens aliena, repono Infelix lacrimas et tristia carmina 
servo). Wydania z XIX i XX w. przedstawiają tekst Stacjusza inaczej ustalony: przede 
wszystkim brak przeciwstawienia vestra fuñera — damna aliena oraz cum — tune. Unie­
możliwiało to właściwe zrozumienie związków tekstu Stacjusza z użytym przez Kochanow­
skiego wyrażeniem cudza śmierć, a przez to właściwą interpretację tego wyrażenia (por. 
Sinko, ad locum).

Odwołując się do łacińskiego wzoru Kochanowski nawiązuje od w. 18 do całego toku 
żałobnych rozpamiętywari Stacjusza, dotyczących miary, jaką poeta winien zachowywać 
w bólu po stracie bliskiej osoby (szersza interpretacja tego miejsca por. Axer, op. cit.).

Ten sam (47) wers Stacjusza sparafrazował Kochanowski w El II, 9, 10: si te forte 
iuvant damna aliena, doles.

s. 4/19 (2, 18): sam swé kości su szę — sens tego biblijnego (por. kom I) zwrotu 
odpowiada zarazem treści kolejnych wersów Silv. V, 5 Stacjusza (w. 49—52).

s. 4/20—21 (2, 19—20). P różno... spráw uje — jest to parafraza motta. Zawarta tu 
myśl odpowiada też, do pewnego stopnia kolejnej partii żałobnych rozważań Stacjusza 
cSilv. V, 5, 59 -61 ):

o nimium felix, nimium crudelis et expers 
imperii, Fortuna, tui qui dicere legem 
fletibus aut fines audet censere dolendi.

s. 4/22—23 (2,21—22): O práwo ... ksien i — treść tych wersów odpowiada pytaniu 
retorycznemu Stacjusza (Sí/u. V, 5, 77 — 78): Nonne horridus ... Invidia superos iniustaque 
Tartara pulsem?

s. 4/22 (2, 21): O prawo krzywdy pełne — podobne skargi na niesprawiedliwość 
śmierci spotyka się często w antycznej twórczości funeralnej ; szczególnie bliskie sformuło­
waniu Kochanowskiego jest wyrażenie iniustum ius, Cons. ad Liv. 54 (Sinko) oraz sum­
mum ius summa iniuria (Erasmus Adag.), które wskazuje Pelc (Treny, wyd. BN, 1978, 
s. LXXI).

s. 4/22 (2, 21): zn ikom ych cien i — znaczenie por. kom. I. Wyrażenie odpowiada 
wyrażeniom łacińskim typu imagines inanes, vanae (Sinko); por. też umbra tenuis, np. Tib. 
III, 2, 9; Prop. II, 12, 20. Obok nich występują często rozbudowane obrazy, por. m.in. 
Ov. Met. IV, 443: errant exsangues sine corpore et ossibus umbrae.

s. 4/23 (2, 22): Sroga, n ieu b łagana, n ieu żyta  ksien i — w literaturze antycznej 
brak pełnej paraleli dla całego wyrażenia; są tylko jego elementy: sroga por. saeva ... Pro- 
serpina Hor. Carm. I, 28, 20; epitety nieubłagana, nieużyta przypominają określenia fatum: 
inexorabile, crudele (Sinko). Natomiast analogicznego wyrażenia używa Petrarka, 5. 332: 
crudele, acerba, inexorabile morte.

s. 4/26 (2, 25): jasności slonecznéj — w literaturze antycznej zamiast żyje mówi 
się często ogląda światło słoneczne (por. np. Hom. II. XVIII, 61). Sam zwrot, częsty w pol- 
szczyźnie XVI w. (por. kom. I), ma dokładny odpowiednik łaciński: lumen solare (np. Ov. 
Trist. V, 9, 37); por. też lux solis PolAnt, Splendor solis Vulg, Act 26, 13; Sł. XVI s. v. 
jasność.

s. 4/27 (2, 26): krajów nocy w iecznéj — w łacinie klasycznej wyrażeniu kr áje 
nocy wiecznéj odpowiada dokładnie perpetua nocte oppressa regio (Sen. Epist. 82, 16). 
W utworach łacińskich Kochanowskiego por. np. El IV, 1, 117: Haec loca perpetuis 
vestit nox densa tenebris (por. też El IV, 2, 108).
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s. 5/1 — 2 (2j 27—28): Á bodaj... poználá — myśl ta jest odwróceniem popularnej 
w starożytności sentencji głoszącej, że największym szczęściem jest nigdy się nie urodzić 
albo przynajmniej umrzeć natychmiast po urodzeniu. Sentencja ta, co warte jest szczególnej 
uwagi, występuje u Cycerona w Consolatio (fragment zachowany u Lact. Inst. III, 19,13) : 
Non naści, inquit, longe optimum, nec in hos scopulos incidere vitae; proximum autem, 
si natus sis, quam primum mori (ustęp zamieszczony w edycji Nideckiego, k. 40b). Inny 
jej wariant znajduje się w Tuse. I, 48, 114: Adfertur etiam de Sileno fabella quaedam; 
qui... scribitur: docuisse regem non nasci homini longe optimum esse, proximum autem 
quam primum mori (miejsce to parafrazował Kochanowski w El I, 12, 47—48: Ut non 
immerito Sileni optaveris illud Vel nunquam nasci vel periisse statim).

Petrarka zgromadził różne warianty tej sentencji (Epist. Sen. I, 5, s. 741 : De vaticinio 
morientium); zamieścił tu m.in. wyżej wspomniane cytaty z Cycerona, a także odwoływał 
się do Biblii (np. lob 3, 3, Eccle 4, 2—3).

s. 5/2 (2, 28): jedno ród á śm ierć poználá — podobnie o wczesnej śmierci dziecka 
pisze Pontanus, Tumulus infantuli, XLIII: Nascitur hic obiitque simul.

s. 5/3—4 (2, 29—30): Á... zostáw ilá  — myśl zawarta w tym dwuwierszu stanowi 
tradycyjny w literaturze antycznej motyw żałobny, por. np. Anth. Pal., VII, 334 (Anth. 
Plan. IIIb, 5, 2). W epoce Renesansu był to topos o charakterze przysłowia, por. np. Eras­
mus, Adagia 100: Praematura mors (w przysłowiu tym przytoczono m.in. łaciński przekład 
Homera II. XVII, 301—302: Ast ñeque nutricandi grata parentibus ille Reddidit officia, 
sed ei breve contigit aevum).

Warto przy tym pamiętać, że cały fragment trenu 2 od wiersza 23 spleciony jest z mo­
tywów w antycznej poezji nagrobkowej konwencjonalnych (częstych również u tragików, 
por. np. Soph. Ant. 810 nn.) — Sinko.

Tren 3

Komentarz I
s. 5/6 (3, 1): u cieszona — zob. komentarz do s. 2/2.
s. 5/7 (3, 2): bárziéj u szczuplona — szczuplejsza; uszczuplona — formacja imiesło­

wu biernego o charakterze czysto przymiotnikowym, zob. H. Oestreicher, op. cit., s. 49. 
Wyraz notowany w materiałach Sł. XVI tylko w tym miejscu. Ta sama formacja (czasownik 
dokonany z przedrostkiem u-) por. np. PaxLiz D4/24: A ż z  rzeczą upewnioną przyjdzie 
sam do domu (upewniony — ‘pewny’).

s. 5/7—8 (3, 2—3): Zdáláó s i e . . .  m iálá — zdanie eliptyczne (zdała ci się ... 
szczuplejsza niż ta, na której byś ty...). Taka składnia ze spójnikiem nizli uwydatniają­
cym stosunek porównawczy jest zadokumentowana już w polszczyźnie XV-wiecznej (zob. 
Sł. stp. s.v . niż li). Składnia tego typu (comp w połączeniu z trybem przypuszczają­
cym) w XVI w. por. np. BibRadz Eccli 33/22: Albowiem lepiej jest, áby u ciebie dzieci 
twe potrzebowały, óniżli byś ty z  rąk synów twych czego pdtrzóć miał.

s. 5/8 (3, 3): O jczyzná ... przestác ná niéj — ojczyzna ‘ojcowizna’, ziemia odzie­
dziczona po ojcu; zob. np. BielKron 100: à dano im to ná wolą, áby którzy chcą w mieście 
być á spolności miejskiej z  drugimi używdć, à którzy ná ojczyzny chcieli iść, wolno im też było; 
por. też GómDworz F6: Pátryja jest łacińskie słowo; moim zdaniem lepiej uczyni, kto mówiąc 
o Polszczę rzecze pátryja moja niźli ojczyzná moja, bo ojczyzná częściej się rozumie to, co 
gruntu komu ociec jego zostawił; przestać ná niéj — zadowolić się nią; zob. RejWiz 
184v: A  to jest najdziwniejsza, iż by nawięcej miał, Jeszcze nie znam żadnego, áby ná tym
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przestał; zob. Cn. Th.: Przestaję ná czym , kontenuję się czym; zob. też KochFrag 
39/15 (17,9,2): Ále kto ná swym przestał, to bogaty.

s. 5/9 —10 (3, 4—5): nie zrow nálá Z ránym rozum em  ... z p içkném i przy­
m ioty  — zrównać z  czym jest składnią zgodną z XVI-wieczną normą, zob. np. RejWiz 
153v: nie jest nic tak czarno, co by z  nim zrównało; rány w znaczeniu ‘wczesny’ jest uży­
ciem rzadkim, zob. Tr 4/25 (2, 24); zob. kom. II; p içkném i przym ioty — przymioty 
w znaczeniu ‘właściwości’, ale także ‘oznaki’ (zob. Linde s.v.); wyraz występuje często 
z przydawką, która nadaje mu znaczenie pozytywne lub negatywne, zob. np. GómDworz 
D3v: chcieć, áby... wszytki dobre przymioty zá nic nie stały.

s. 5/11 (3, 6): sie  zn áczy ly ... cnoty — w znaczeniu bliskim ‘dawały się przewidzieć 
[wywnioskować]... cnoty’; wyrażenie częste, zob. np. BielKron 462v: Skąd sie znaczy, 
iż  oni nie wierzą.

s. 5/12 (3, 7): zabáwo, o w dziçczn é ukłony — zabáwá w znaczeniu może podob­
nym do dzisiejszego; por. np. SkarŻyw 297: Z  młodości náuki pilnował, dziecinnych się 
zábaw i igrania strzegł...; może jednak znaczyć tyle, co zajęcie, zob. np. KochPs 2/19—22 
(Ded, 13—16): I  teraz ci z  Libanu niosę Dawidowe Złote gęśli... Psałterza pięć książeczek, 
którym ty łóskdwy Wzrok ukaż Twej nieowszem niegodnym zabawy. Zob. też komentarz do 
Tr 4/2 (2, 1); ukłony w znaczeniu szerszym niż dzisiejsze, zob. np. RejWiz 25: Przyszło 
potym sześć pánien z  onymi ukłony... Tu dwie k stołu służyły, dwie picie dawały, Dwie 
ná kościdnych lutniach nadobnie igrály; zob. też KochPieś 70/15—16(Sob 12,31—32): Tdm 
trefne plęsy z  ukłony, Tám cénár i goniony.

s. 5/13 (3, 8): po was w ielce  zasm ęcony — wielce w znaczeniu ‘bardzo’, występuje 
w różnorodnych tekstach, zob. np. GómDworz C4: iż mu to wieldze miło...; zob. też Koch­
Pieś 49/15 (II, 18,6): Dziś ná wszytek świat wielce zalecona...; po w a s ...  z à sm ç c o n y  — 
zob. tęż konstrukcję Leop Ezech 32, 8: Wszystkim światłom niebieskim każę być smutnemi 
po tobie.

s. 5/14 (3, 9): Á ty , p ociech o  m ojá ,... — mówienie do kogoś jako do pociechy, 
zob. Rozmyślania dominikańskie, 28/11—12: pociecho dusze mojej (słowa Matki Boskiej do 
Chrystusa).

s. 5/15 (3, 10): n ie w rócisz Ná w ieki ... tęsk n icę  ok rócisz  — ná wieki ‘na 
zawsze’, przy czasowniku z przeczeniem tyle co ‘nigdy’; użycie takie częste w XVI w., 
zob. np. BierEz R2v: Chocia z  tego świata zginą, Ná wieki nie odpoczyną; zob. też KochPieś 
29/14 (I, 25, 30): Nić mam uznać ná wieki żadnego ratunku ? ; tęsk n icę  ok rócisz — 
tęsknica w znaczeniu zbliżonym do ‘ból’, zob. np. RejWiz 194/24: Już tám [w niebie] nie ma 
ni smętku, ni żadnej tęsknicę...; okrócić — bliskie ‘obłaskawić’, ‘poskromić’; odnotowane 
raz jeden w Sł. stp., występuje w XVI w. bardzo często w połączeniach frazeologicznych 
z dopełniaczem mówiącym o dzikich zwierzętach; zob. też takie typowe użycia, jak np. 
ModrzBaz 9: swoje dzikie przyrodzenie okrocili; zob. też KochPieś 2/2 (I, 1, 22): I  domowć 
okrócić nájázdy krwie chciwe...; wyrażenia okrócić tęsknicę nie notują materiały Sł. XVI poza 
tym jednym miejscem w Trenach; bliskie ‘ukrócić żal’ w Tr 14/2 (14, 12).

s. 5/16 (3,11): N ie  Iza, n ie Iza, jedno sie zá tobą gotow ác — nie można [uczy­
nić] nic innego niż ...; forma nie Iza dokumentowana już w Sł. stp.; liczne takie przykłady 
W XVI w. zob. np. RejWiz 2/13—14: Już nie Iza, jedno .ná to morze Tak i bez wiosła pły­
nąć...; 3/19: Tu nie Iza w złej nadziei, jedno deszczkę chwytać... i liczne inne użycia, zob. 
Sł. XVI s.v. jedno; zob. też KochPieś 16/1 (I, 14, 5): nie Iza jedno pótrzóć też swe rzeczy; 
zá tobą gotow ác [sie] — wyrażenie eliptyczne, ‘przygotowywać się, żeby pójść za tobą’; 
gotować się w znaczeniu ‘gotować się do drogi’, ‘przygotowywać się do drogi’ ma doku­
mentację w Sł. stp. (s.v. gotować), np. Rozm 117: Anioł boży ... rzekł jemu, aby się
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torocił do żydowskiej ziemie ... Jó ze f... natychmiast był posłuszen i począł się gotować', zob. 
BierEz A4v: Jutro ku Effezu mamy iść. A gdy się już gotowáli, á tłomoki rozdzielali, 
też HistRzym 61: od mátki gotował sie jechdć ná naukę; LibLeg 11/48: izbych sie gotował 
przyć na wasze ziemie z  wojną; zob. kom. II.

s. 5/17 (3, 12): stopeczkám i ... c ieb ie  nászládow ác — stopeczkámi w znaczeniu 
‘śladami’, por. Mącz s.v. vestig ium  — stopa, trop; zob. RejPos 318/39 — 40: á ty sie 
zawsze będziesz sprzeciwił stopam i drogam jego; w formie dem. wyraz notowany w materia­
łach Sł. XVI tylko w tym miejscu Trenów; nászládowác kogo, notowane już w Sł. stp. 
w znaczeniu ‘iść za kimś’, forma nászládowác kogo oboczna wobec násládowác kogo. Zob. 
też komentarz do Tr 4/20 (2, 19).

s. 5/18 (3, 13): Tám cię u jźrzę, da Pan Bóg — Tóm — w niebie, zob. Koch- 
Frag 53/15 (31, 5): Tám cię oględóć mam dobrą nadzieję...', da Pan Bóg — wyrażenie 
zleksykalizowane ze znaczeniem życzenia: ‘oby dal Pan Bóg’; zob. Sł. XVI s.v. Bog.

s. 5/18—19 (3, 13—14): z drogićm i Rzuć sie ... do szyje ręczyn k im i — użycie 
przyimka z  +  narzędnik w funkcji niezwykłej dla współczesnej polszczyzny jest możliwe 
w XVI w., zob. np. Leop Mar 14/46: Tedy oni rzucili się nań z  rękoma; Rzuć sie do szyje 
— składnia zgodna z normą polszczyzny XVI w.: zwrot rzucić sie do czego może mieć 
znaczenie zarówno przyjazne, jak wrogie, por. RejZwierc 124: á rzucisz sie do miłej 
cnoty ... oraz KlonWor 5: Drobiątku niewinnemu do gárdiá się rzuci; zob. też SI. stp. s.v. 
rzucić się: Gdy wstała Maryja Magdalena rzuciwszy sie ku szyji dziewicy Mary je j ... Rozm. 
841; ręczynk śm i — forma nie notowana w materiałach Sł. XVI przed Kochanowskim; 
po Kochanowskim zob. GórnTroas 53: Ręczynkó twa nie będzie bułdwką obrácác; dem. 
rączki występuje często w Rozmyślaniach dominikańskich w odniesieniu do Matki Boskiej 
i Chrystusa (najczęściej w warstwie najstarszej), zob. np. 28/1 — 2: A tedy Panna Maryja 
złożywszy rączki prosiła ..., a także w OpecŹyw w tym samym odniesieniu, inaczej RejKup 
dd5v: Złożył rączki, schylił główkę, Aby miał prętką wymówkę...

Komentarz II
s. 5/9—15 (3 ,4—10): T o ... okrócisz — pochwała zmarłego jest toposem w antycznej 

literaturze funeralnej. W utworach poświęconych opłakiwaniu zmarłych dzieci do konwencji 
należało podkreślanie, że dziecko było obdarzone niezwykłymi, jak na swój wiek, przymio­
tami. Pochwały Orszuli z trenu 3 można zestawić z takimi tekstami, jak np. Stat. Silv. II, 
1, 39 nn.: modestia praecox Et pudor et tenero probitas maturior aevo; Plin. Epist. V, 16 
(mówi się tu o zmarłej córce przyjaciela Pliniusza, wymienia jej wyjątkowe zalety, wspomina 
o przechodzącej zwykłą miarę boleści ojca — Sinko); Quint. Inst. VI, Proem., 1 — 2 (gdzie 
można zauważyć pewne podobieństwo do całej pierwszej części trenu 3) — Kubik; Mart. 
V, 34 (pochwała sześcioletniej Erotion).

Warto tu też odnotować pochwały Tulii, które zostały umieszczone w Ps.-Cycerono- 
wej Consolatio, np. Nam si amor, si pietas filiae, si virtus, si gravitas, si Constantia, si cetera ... 
consideranda sunt (s. 9a); Tulia ... cuius exstabunt virtutis, prudentiae, doctrinae, conti- 
nentiae ad omnem aeternitatem impressa vestigia (s. 40a).

Ten sam motyw — wyliczenie zalet zmarłej Orszuli — zostaje znacznie rozbudowany 
w trenie 12. Szczegółowe informacje o paralelach antycznych zgromadzono więc w komen­
tarzu do tego trenu.

s. 5/10 (3, 5): z ránym rozum em  — to rzadkie w polszczyźnie (por. kom. I) wyra­
żenie przypomina sformułowanie Stacjusza użyte w Silv. V, 2, 13—14: angustis animus 
robustior annis ... mentem sua non capit aetas.

s. 5/12 (3, 7): O slow á ... w dzięczn ć ukłony — por. Stacjusz Silv. II, 1, 45 — 46:
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blandís ubinam ora arguta querelis Osculaque (utwór ten ma i inne motywy zbieżne z tre­
nem 3, por. kom. II do w. 4 —10).

w dzięczn ć ukłony — pochwała rozbudowana potem w trenie 12 przypomina ustęp 
z listu Pliniusza (Epist. V, 16) — por. kom. II do trenu 12, w. 1 nn.

s. 5/14(3, 9): p ociech o  mojá — por. wyrażenie z poświęconego niemowlęciu wiersza 
Marcjalisa (VI, 28, 3): deliciae breves.

s. 5/14—15 (3, 9—10): n ie w rócisz Ná w iek i ... tęsk n icę  okrócisz — podobna 
skarga znajduje się w łacińskiej elegii Kochanowskiego (II, 1, 5): post nunquam rediturum 
(por. Petr. Epist. Metr. : loanni de Columna (s. 1354): nunquam posthac reditura).

tęsk n icę  okrócisz — zwrot osobliwy w polszczyźnie XVI w. (por. kom. I) ma utar­
ty odpowiednik w łacinie klasycznej, por. np. Cic. Tuse. III, 27, 65: Sedationem maerendi 
(okiełznanie żałoby) oraz Liv. XXV, 37 : Ñeque sedari lamentatio poterat (i nie można było 
okiełznać płaczu).

s. 5/15 —18 (3,11 —14): N ie  łz a ...  twćm i — podobny motyw — poeta pragnie śmier­
ci, aby połączyć się z ukochaną osobą — jest częsty w antycznej literaturze funeralnej ; por. 
np. Cons, ad Liv. 161 nn.; Stat. Silv. II, 1, 24 n.; III, 3, 178 i inn. (Sinko). Motyw ten jest 
potem bardzo częsty zarówno we włoskiej twórczości Petrarki (por. np. 5. 312, 12—14; 
liczne przykłady podaje Brahmer, Petrarkizm, przypis 165), jak i w jego twórczości łaciń­
skiej (por. np. Epist. Metr.'. loanni de Columna (s. 1354): Finis erit flendi desideriumve 
quiescat Fausta dies properat, quo commigrare coacti Praemissos fratres et pignora cara 
sequamur). Występuje także powszechnie u poetów XV—XVI w.; por. Boccaccio, El. XIV: 
Olympia; Pontanus, Eclog. II: Melisseus deploratur, w. 25: Te sequor, o Ariadna, morare, 
Ariadna sequentem: Tumulus I, 11, 14: O tete frater amate, sequor.

s. 5/16 (3, 11): zá tobą gotow ác (sie) — por. KochDoralic 92: Stygias parat iré 
per undas.

s. 5/17 (3, 12): Á ... nászládow ác — motyw „pójścia śladami” zmarłej ukochanej 
pojawia się często u Petrarki (por. np. 5. 358).

s. 5/18—19 (3, 13—14): Tám ... sw ém i — myśl o mającym nastąpić po śmierci spot­
kaniu z wcześniej zmarłą osobą stanowi topos w antycznej i nowołacińskiej literaturze fu­
neralnej (por. kom. II do w. 11 — 14). Obraz zawarty w wersach 13—14 trenu 3 łączy się 
też w sposób naturalny z zasadami wiary chrześcijańskiej (por. m.in. liturgię mszalną, np. 
Missale Romanum: msze żałobne, oraz Rituale Romanum: Officium defunctorum).

Zwraca uwagę umieszczenie podobnego obrazu w zakończeniu Ps.-Cyceronowej Con- 
solatio (k. 41b): multo mihi gratiorem multoque iucundiorem congressum nostrum futu­
rum intelligam (autorzy tego dziełka budując takie zakończenie mieli zresztą oparcie w wie­
lu tekstach samego Cycerona, przede wszystkim w cytowanym powszechnie traktacie Cato 
23, 85, gdzie Katon spodziewa się po śmierci spotkać z synem).

s. 5/19 (3, 14): Powszechnie znany obraz powitalnego uścisku przy spotkaniu w za­
światach, por. Verg. Aen. VI, 700: ter conatus ... collo dare bracchia circum. Podobny 
obraz jest częsty u Petrarki (por. np. 5. 333 i inne).

Tren 4

Komentarz I
s. 5/21 (4, 1): Zgw alciláá ... oczy m oje — zgwałcić jest poświadczone w XVI w. 

licznymi użyciami ze znaczeniem ‘postąpić wbrew prawu, powinności’, ale i ‘zbezcześcić’; 
por. np. BielKron 60: ábych ja  ÁchiUesá gardła miała zbawić, kościół boski zgwałcić, lub 
CzechRozm 82v: zakon Boży, wieczny i doskonały, odrzucili ábo zgwałcili..., zob. też RejPos
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316: a iż wykroczysz z  tej swobody, rta której de Pan twoj postawić raczył a błogosławić 
i opatrować de w niej ustawicznie a nieomylnie obiecać raczył, jesliżeś już nie zgwałcił wołnośd 
swojej... Sł. XVI notuje także użycia o znaczeniu ‘uczynić komuś krzywdę wbrew prawu’, 
jak RejPos 164: a zgwałdł mu ono wszytko kochanie jego [odebrał siłą jedyną owieczkę]. 
Przenośnia zgwałdć oczy wydaje się zawierać elementy znaczenia wszystkich tych użyć: 
‘wbrew prawu siłą zmusić do patrzenia na śmierć dziecka’. Analogicznego zwrotu Sł. XVI 
nie notuje; zob. kom. II do 5/21 (4, 1).

s. 5/22 (4, 2): u m ićrśjąc ... d z ićc ię  — względnie częsta w XVI w. forma imiesłowu 
nieodmiennego w funkcji odmiennego, zob. np. HistAl K6v: nalazł człowieka leśnego kos­
matego a głos mając jako wieprz', zob. też KochTr 7/24 (6, 21): A matce, słysząc żegnanie 
tak żdłośdwe...

s. 5/23 (4, 3): trzęsła  owoc n iedordzały  — owoc w przenośnym znaczeniu ‘po­
tomek’ notowany w Sł. stp. FI 20, 10, zob. np. Owoc ich z  ziemie zagubisz; najbliższe trząść 
owoc w materiałach Sł. XVI zob. SkarŻyw 80: Bo jdko sadownik wedle natury drzewa jedny 
owoce sam ręką swoją zbiera, jdko wiśnie ... drugie trzęsie jako gruszki i jabłka...; niedor­
dzały — zob. kom. do Tr 4/13 (2, 12); por. też Tr 14/4 (14, 14): niedoszłej jagodzie.

s. 5/24 (4, 4): sercä sie krajały — zob. Sł. XVI s.v. krśjść; fraza jest notowana 
kilkakrotnie — jako biblizm, zob. Leop Act 7/54: Słysząc to krajało sie im serce ich i zgrzy­
tali nań zębami.

s. 6/2 (4, 6): c iężk o śc i — może mieć znaczenie bliskie ‘męki’, zob. np. Sł. stp. s.v. 
ciężkość: Ten kto mię przed tobą wini, memu sercu dężkość czyni, Zab. 444 (kon. XV); 
zob. GómDworz Llv: jedno boleść, męka, trapienie, ciężkość serdeczna...

s. 6/3 (4, 7): serd eczn ego  bolu w ... lec ie  — serdeczny boi to względnie częste 
wyrażenie; zob. Sł. XVI s.v. boi, np. GómDworz Mm3v: Przeto dby Dworzanin od tej 
napóśd był co najdalej, a mógł użyć piękności bez wszeldkiego serdecznego bolu...; w którym ­
kolw iek  lecie  — w którymkolwiek wieku, zob. Rozm.: Czdenie o tern, w którym lecie 
był miły Jezus, kiedy ją ł mówić; zob. np. GómDworz L13: iż choć miłość ta gruba w każdym 
lede człowiekowi jest szkodliwa...; zob. komentarz do Tr 4/25 (2, 24).

s. 6/4 (4, 8): m nie ... o d b ieg łś  — odbiec kogo znaczy tyle, co opuścić, zostawić swemu 
losowi, zwykle w nieszczęściu. Zob. np. Rozm. 657: a kiedy już od niego [Chrystusa] od­
biegli [Apostołowie]; zob. Leop Luc 10/30: A  zadawszy mu rany odbiegli na poły żywego; 
zob. też WujNT 1. Ioann 2/19: Bo gdyby z nas byli, wżdyćby z nami byli wytrwali, die nas 
odbiegli...

s. 6/5 (4, 9): z jej śm ierci ... ża łościw szy  — składnia żdłośdwy z  czego zob. Rejjóz 
G8v: Pan żałośdw ze złej nowiny...

s. 6/6 (4, 10): tesk liw szy  — może tyle co ‘bolejący’; zob. np. Rozmyślania domini­
kańskie s. 24: począł teskliw być, s. 15: będąc teskliwa; zob. też Mącz s.v. T aed iosus — 
teskliwy, mierziony; zob. też RejWiz 37/30: A  jedno bez drugiego zdwżdy jest teskliwe i inne 
związki przymiotnika teskliwy w KochPs 97/6 (68, 14): Sirotom teskliwym, KochPs 151/4 
(102, 2): głos teskliwy, KochPs 42/13 (31, 11): żywot teskliwy i pod.

s. 6/7 (4, 11): by byl Bóg chciał — wariant częstej frazy; zob. np. RejZwierc 5: 
Ej, by był Bog nie chdał, nie byłbych ja nigdy złym ... i liczne inne, zob. Sł. XVI s.v. Bog.

s. 6/8 (4, 12): S i ł i  p ociech  przym nożyć ... oczom  moim — siła w znaczeniu 
‘wiele’ ma dokumentację już w Sł. stp., zob. np. Aleksy 213: Tu więc była łudzi siła ..., 
częste w XVI w., zob. np. RejWiz 7/3: siła młodych główek...; przymnożyć komu ‘sprawić, 
by ktoś miał więcej’, często z dopełnieniem takim, jak chwała, męka, radość, zob. OpecŻyw 
180: chwała matczyna md iść w syna ...co  jej chwały uczynisz, sobie ji przymnożysz; oczy 
bardzo często w użyciu metonimicznym oznaczającym całą osobę, zob. np. RejPos 208v/30:
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A ták nie bez przyczyny Pan Bog tym oczom błogosławić raczy ... i wiele zwrotów podobnych.
s. 6/9—10 (4, 13—14): odpráw ic W iek swój ... — odprdwić w znaczeniu ‘zakoń­

czyć* zawiera myśl o ukończeniu zadania; Sł. stp. notuje ten wyraz w tekstach prawniczych, 
w SI. XVI występuje często w takich połączeniach, jak odprawić poselstwo, pokutę, jarmark', 
bliskie użyciu odprdwić wiek swój zob. Rej Zwierc 29: odprdwiwszy w poczciwym wychowd- 
niu młode lata swoje..., zob. też KochOdpr: Odprdwd posłów greckich.

s. 6/19 (4, 14): P ersefon ie o stá tn iéj sie stáw ió — stanąć [dobrowolnie] przed 
Persefoną [ =  śmiercią] ; użycie ostatnia jako określenie śmierci jest umożliwione przez wy­
rażenie takie, jak RejPos 40/50: ostdtni dzień twój’, tamże 177/19: ostdtni czas jego; tamże 
53v/21: ostatnie zdginienie i liczne podobne; frazeologia łac. zob. kom. II, zob. też Koch- 
Fr 38/17—18 (I, 97, 9 — 10): I  mauzolea, i egipskie grody Ostátniéj śmierci próżne być nie 
mogą..., gdzie ostatnia to ta, po której już nic nie ma; por. też Tr 10/3 (9, 19): z  stopniów 
ostatnich..., tj. najwyższych; sie stawić — najczęstsza składnia: stawić sie komu, znaczenie 
bliskie ‘przyjść z dobrej woli’, jak w ModrzBaz 85: że oni okrom pojmania stawią sie.

s. 6/11 (4, 15): N ie  uczuw szy n á sercu — zwrot uczuć nd sercu częsty w XVI w., 
zob. np. BielKron 114v: mając nd sercu gniew...; zob. też KochPs 84/19 (58, 5): Nd sercu 
zazdrość i nienawiść mają...

s. 6/12 (4, 16): równia ... w t é j tu  śm ierteln ości — równia, dopełniacz od rze­
czownika rówień; występuje tylko forma dopełniacza, często z czasownikiem zaprzeczonym; 
zob. dokumentację w Sł. stp. s.v. rów ień; zob. BierEz B4v: nie najdzie równia złości jej; 
zob. też KochPieś 44/28—29 (II, 13 ,7—8): Któremu ... Świat tak wielki równia nié ma; 
w tćj ... śm ierteln ości — na tym świecie podległym śmierci; zob. podobne użycie 
w ModrzBaz 101v: rozumiałbym, że niewiele człowiekowi nie dostawa do otrzymania tego 
błogosławieństwa, które w tej śmiertelności człowiek śmierci poddany mieć może; zob. też 
JK 26/7—9 (Muza 31 — 33): bezecna zazdrości, Przepddni ziemię, ábym i w téj śmiertel­
ności, I  potym był u łudzi w powieści uczciwej.

s. 6/13 (4, 17): N ie  dziw uję N ijo b ie  — nie mam za zle Niobie, zob. BierEz Dv: 
Mistrzu, nie dziwuj nam, A  to wszystko przyjmi zd kłam; konstrukcja z celownikiem po­
świadczona licznymi przykładami, zob. Sł. stp. s.v. d z iw o w a ć  (sie), znacz. 3, a zwłasz­
cza SI. XVI s.v. d z iw o w a ć .

Komentarz II
s. 5/21 nn. (4, 1 nn.): Z gw ałcił áé ... — motyw pogwałcenia praw natury przez od­

wrócenie naturalnego porządku — dziecko umiera przed śmiercią rodziców — jest dość 
częsty w literaturze antycznej, por. np. Anth. Pal. VII, 261 (Anth. Plan. IIIa 27, 1), 497; 
Stat. Silv. V, 3, 71 (Sinko). W Wergiliuszowych Podziemiach dusze takich przedwcześnie 
zmarłych dzieci tworzą osobną kategorię (Aen. VI, 307 n.). Motyw wcześnie przyjęty przez 
literaturę nowołacińską, por. np. Petr. Epist. Fam. II, 1 (s. 586) oraz Epist. Sen. XIII, 1 
(s. 915).

s. 5/21 (4, 1): Zgwałciłdś, n iepobożna śm ierci, oczy m oje — przenośnia 
zgwałcić oczy (znaczenie por. kom. I) ma odpowiednik w liryce łacińskiej: violavit ... 
oculos nostros (Ov. Her. 17, 1); n iep obożna śm ierci — por. kom. II do trenu 1, w. 7.

s. 5/23 (4, 3): W idziałem  ... n ied ord zá ly  — porównanie przedwcześnie zgasłego 
życia do niedojrzałego owocu strąconego z drzewa jest częste w literaturze antycznej, tak 
w poezji (por. np. Anth. Pal. Appendix, 98 — Sinko, por. też Tib. III, 5, 19 n.), jak i w 
prozie (por. np. Cic. Cato 2, 5; 19, 70—71). Podobny obraz powtarza się w łacińskiej twór­
czości Kochanowskiego (Doralic 62—63): Poma ñeque arboribus lactentia decutit unquam 
Agrícola.
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s. 6/1—4 (4, 5—8): N igd yć by ... św iecie — podobna myśl — o żalu, który budzi 
śmierć ze względu na wiek zmarłego — jest częsta w funeralnej literaturze nowołacińskiej, 
spotyka się ją już u Petrarki (por. np. Epist. Fam. V, 1 (s. 639): Cuius et si matura aetas 
esset tarnen mors peracerba est; por. również Epist. Sen. IX, 13; s. 890).

s. 6/9 (4, 13): odpráwic — polski czasownik odprawić używany bywał w XVI w. jako 
odpowiednik łacińskiego pirqf ere; por. np. tłumaczenie tekstu Wergiliusza dokonane przez 
Górnickiego (O dobrodziejstwach V, 17: Żyłam, a który mi bieg naznaczyła Fortuna moja, 
jużem odprawiła) z oryginałem (Aen. IV, 653: Vixi et quern dederat cursum Fortuna peregi).

s. 6/10 (4, 14): P ersefon ie ostátn iéj — P ersefon ie — śmierci, por. kom. II do 
w. 10 i 11 trenu 2; ostátn iéj — przymiotnik ostatni użyty jako epitet śmierci jest częsty 
w literaturze rzymskiej i ma kilka wariantów. Można tu przytoczyć zwroty takie, jak: mors 
extrema (np. Catull. 76, 18; Stat. Theb. III, 70; por. też omnium rerum mors sit extremum 
Cic. Fam. VI, 21, 1), mors suprema (np. Hor. Epist. II, 2, 173); mors ultima (np. Hor. Sat. 
I, 7, 13; por. też: mors ultima linea rerum est, Hor. Epist. I, 16, 79, quae rapit ultima mors 
est, Sen. Epist. 24, 21). Dodać należy, że zwrot extrema mors występuje też w łacińskim 
utworze Kochanowskiego El III, 4, 58: extrema morte (warto zwrócić uwagę, że Kocha­
nowski we fraszce I, 97 dał polską wersję tego zdania, używając właśnie wyrażenia śmierć 
ostatnia — por. kom. I).

s. 6/13—14 (4, 17—18): N ie ...  sk śm ięn iń łś  — odwołanie do mitu o rozpaczającej 
Niobe stanowi topos w literaturze antycznej (zwłaszcza funeralnej); por. np. Prop. II, 20, 
7; III, 10, 8; Ov. Met. VI, 146 nn.; Ov. Am. III, 12,31; luv. VI, 172 nn.; Cic. Tuse. III, 
26, 63. W literaturze nowołacińskiej pozostaje Niobe popularnym symbolem bólu rodziciel­
skiego, por. m.in. Petr. Epist. Var. I, 16 (s. 992); J. Sannazaro, II, s. 96 (Tumulus in quo 
ploretur filius unicus, w. 5 — 6); Scaliger, Poemata: Apiculae: Niobe (s. 360). Była też Niobe 
popularnym motywem w ikonografii XVI w. (por. np. Alciatus, rye. LXII). Odnotujmy, 
że symbol ten występuje kilkakrotnie w łacińskiej poezji Kochanowskiego (por. np. For: 
In Columnam oraz Gal 40). Przed Kochanowskim na gruncie poezji polsko-łacińskiej 
por. np. K. Janicki, Tristia VIII, 105 i 111.

Ten sam motyw — porównanie własnego bólu do cierpienia Niobe — został znacznie 
rozbudowany w trenie 15 (w. 9 nn.). Szczegółowe informacje o jego literackiej tradycji 
podano więc w komentarzu do tego trenu. Tu warto jedynie odnotować, że w wersach 
17—18 trenu 4 nakreślono w sposób bardzo skrótowy obraz, który znajduje się u Owidiusza 
{Met. VI, 301 — 309: orba... est).

Tren 5

Komentarz I
s. 6/16 (5,1): Jáko oliw ká mála pod w ysokim  sádem  — zob. KochPs 192/16—18 

(128, 14—16): A  dziateczki stoją kołem, By w bujnym sadzie zielone Oliwki nowo sádzoné; 
zob. kom. II. Wyrażenie wysoki sad nie notowane ani w materiałach Sł. XVI, ani w materia­
łach Sł. gw. poi. i Mat. folki.; najbliższe wyrażenie bujny sad zob. cytowany wyżej psalm.

s. 6/17 (5, 2): Id zie  ... m ácierzynsk im  sz lá d e m — idzie w znaczeniu ‘rośnie’, 
zob. Sł. stp. s. v. rozkosznie: Uźrała zioła, trawę rozkosznie idący i z  ziemie... Rozm 4; 
zob. też KochOdpr D2: ze pniá... Nowa rozgó wyrosłd i ... ku górze idzie; iść  sz ládem  
w użyciu nieprzenośnym ‘iść za kimś’, zob. bliskie Rej Wiz 71v/2: Á  wilcy też gromadą 
śladem zá nim chodzą.

s. 6/19 (5, 4): szczupłym  prątkiem  — zob. Mącz 499a/7: Virgula — różdżka, 
prątek.
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s. 6/20 (5, 5): rodné p o k rzy w y — rodné w znaczeniu ‘plenne’, zob. Sł. stp. s.v . 
rodny, zob. też BierEz M: Wszytkęć winnicę skopamy, Rodniejsząć ją  udziálamy...

s. 6/21 (5, 6): sád ow n ik ... ukw ápliw y — śpieszący się, niecierpliwy; zob. np. 
RejPs 213v: áná pomstę nic nie ukwápliwy...; zob. też BielKom F7: Nie przyzwalaj pomście 
ukwápliwej. .. przeciwstawione: Ale kto trwa we mnie, cierpliwości...', zob. też KochPs 95/2 
(66, 34): Odjął śmierci ukwápliwej...

s. 6/22 (5,7): M dleje ... zbyw szy siły  przyrodzonéj — mdleje występuje zwykle 
w znaczeniu ‘traci siły, słabnie’ (tak w Sł. stp.), w SI. XVI w. zob. np. RejRozpr Gv: Ale 
gdy siodłowy mdleje, I  woźnica zlej nadzieje...’, znaczenie mdleć =  ’więdnąć’ pojawia się 
przed Kochanowskim prawdopodobnie jako znaczenie przenośne, zob. SkarŻyw 130: 
Ich kwiát [pereł] z czasem nie zbiega dni mdleje...', po Kochanowskim zob. Wiszn Tr 12: 
listeczki... mdlały, KlonŻal Cv: woniący kwiát mdleje...', zob. też Sł. XVI (s.v. m dleć); 
zbyw szy siły  przyrodzonéj — utraciwszy naturalną siłę, zob. zbyć ‘utracić’ w RejWiz 
162v/20: á tám tego [majątku] zbyli...', zob. też KochPieś 88/4—5 (Tam 262—263): A  w tej 
zbytniej tęsknicy przyszedł do skonania, Pamięci i sił zbywszy...', przyrodzony ‘naturalny’, 
zob. RejWiz Cc 7/19: Miłość rzecz przyrodzona.

s. 6/23 (5, 8): Upada przed nogám i m átki u lub ionej — upada przed nogami, 
fraza częsta, zob. np. RejWiz 52v/14: A  przed jego nogámi padają i święci... lub w formie 
takiej jak w RejPos 307/46: upadła u nog jego, płacząc, zwykle jako gest pokory, zob. Tr 7/1 
(5, 13); zob. też KochPs 99/7—8 (68, 79—80): u Twych nóg upaść Egiptowi I  záfárbowánému 
słońcem Murzynowi; m átki u lubionéj — matki kochanej, może ‘milej’, znaczenie bliskie 
łacińskiemu dilecta (zob. kom. II); materiały Sł. XVI notują wyrażenia córka ulubiona, towa­
rzysz ulubiony i podobne dopiero od Kochanowskiego; po Kochanowskim zob. np. Górn- 
Troas 64: ulubiona ziemia', GrabowSet Vv: złoto ulubione', GrochKal 8: córka ulubiona; 
SzarzRyt D4v: Ankon ulubiony i inne; zob. też KochPs 67/27—28 (45, 31—32): miedzy 
swćmi Cory królewskie masz ulubionćmi', KochPs 118/15 (78, 115): lud ulubiony; KochPs 
155/16 (104, 24): pieśni ulubione.

s. 6/24 (5, 9): sie ... dostá lo  — w znaczeniu ‘przypadło w udziale’, może ‘przytrafiło 
się’; oba znaczenia notowane często w Sł. XVI s. v. dostać się; zob. też KochPieś 7/13 
(I, 6, 13): Tak ci sie biédnéj Europie dostało...

s. 6/25—26 (10—11): rostąc, mało . ..s ic  co  w zn iósw szy, duchem  zá rá ili-  
wym — rostąc zgodny z normą XVI w. imiesłów od częstego bezokolicznika rość; m álo ... 
co — zaledwie, trochę, zob. GómDworz S6: Mdło co ten od Suderwie odjechał, dli drudzy bie­
żą wy ścigając sie-, duchem  za rśź liw y m — duch zaraźliwy może mieć znaczenie ‘tchnienie 
zarazy’, zob. np. Mącz 295a/5: Pestifere, Szkodliwie, zardźliwie [zob. też kom. II], raczej 
jednak ‘porażająca siła zła [diabelska]’ jak w KrowObr 7v: niechaj tám nie będzie duch 
powietrza i zarażenia i niechaj odstąpią zdrady potájemne nieprzyjaciela...', zob. SkarŻyw 
260: śmiercią zarażeni będziecie..., też GrabowSet K3v: furyją swoją, która smysły moje 
szkodliwie zdraża..., zob. też JK 45/8 (Mon 5): Pigmeom drobnym niosąc śmierć i zárá- 
żenić... To ostatnie rozumienie jest zgodne z sugestią smoka-zła, rozumieniem śmierci 
jako ‘niepobożnej’ i treściami zawartymi w trenie 11.

s. 6/26—27 (5, 11—12): duchem  ... Srogiéj śm ierci o tch n ion á , rodzicom  
trosk liw ym  — zob. Tr 4/11 (2,10) i komentarz; S r o g ié j  ś m ie r c i zob. też KochFr 
34/7 (I, 81,4), 83/9 (II, 97,5); KochPs 73/27 (49, 47); KochPieś 87/15 (Pam 241); ot­
chnioná — możliwe znaczenie ‘owiana’, materiały Sł. XVI notują ten wyraz tylko w tym 
właśnie miejscu i po Kochanowskim w GosłCast 47/30: od jakiś pokusy ... otchniona', 
rodzicom  trosk liw ym  — stroskanym, zob. np. RejWiz 193/14—15: Widzisz dobrze, 
jaką mam też troskliwą duszę, Iżem sie w tym omieszkał, á tegom nie baczył...
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s. 7/1 (5, 13): U nóg ... upádlá — zob. Tr 6/23 (5, 8): upada przed nogami. 
s. 7/2 (5,14): łzam ... upłynąć płono? — pilono w znaczeniu ‘daremnie’; przysłówek 

płono notowany w materiałach Sł. XVI poza tym miejscem w Trenach jeszcze tylko raz, 
zob. Mącz 77d: jáko rolą płonno leżeć; Sł. stp. notuje tylko przymiotnik p łon n y/p łon y  
w znaczeniu ‘jałowy*; w przenośnym znaczeniu ‘pusty, daremny’ występuje przymiotnik 
płonny w ModrzBaz 14v: á jeśli się komu tá moja powieść zda być płonna... (w oryginale 
łacińskim vana); bliższe użyciu w Trenach zob. JanNKar D3: by mię były obietnice i nddzieje 
płonę nie próżno karmiły..., zob. Tr 8/11 (7,10), zob. też KochPieś 52/28 (II, 20, 28): plonéj 
trwogi; Koch Pieś 40/23 (II, 8, 10): płonę rady; KochPieś 28/5 (I, 24, 33): troski płonę", 
KochPieś 88/14 (Pam 272): nádzieje płonć.

Komentarz II
s. 6/16—7/2 (5, 1 — 14): Jáko ... p łono — porównanie przedwcześnie zmarłego do 

więdnącej rośliny, motyw, na którym opiera się konstrukcja trenu 5, występuje w literaturze 
antycznej w licznych odmianach i stanowi topos już od Homera. Bardzo częsty był obraz 
ginącego kwiatu, jak u Katullusa 11, 22—25. W tej też przede wszystkim wersji topos 
został przejęty przez późniejszą lirykę rzymską (por. np. Stat. Silv. II, 1,106; III, 3,126 nn.) 
i nowolacińską (częsty jest np. u Petrarki), zaleca go Scaliger (Poetices III, 51). Motyw 
powtarza się w Trenach (por. tren 4, w. 3; 12, w. 22—23; 14, w. 14; 15, w. 17 nn.).

s. 6/16—17 (5, 1 — 2): Jáko oliw ka ... sz lá d e m — porównanie zmarłej dziewczyny 
do oliwki nie występuje w literaturze antycznej. Można wskazać podobne porównania 
u Homera: II. XVII, 53 nn. — porównanie umierającego wojownika do oliwki, oraz Od. VI, 
162 nn. — porównanie dziewczyny do palmy (Sinko). Brak również takiego porównania 
w literaturze nowołacińskiej (pewną paralelę stanowić może zestawienie Laury z drzewkiem 
laurowym — Petr., np. S. 296, 323).

Cały obraz nakreślony przez Kochanowskiego w wersach 1 — 2 trenu 5 przypomina 
fragment psalmu 127 w przekładzie Kochanowskiego (Ps 128, 13—16):

Ociec siędzie zá swym stołem,
Á dziáteczki stoją kołem 
By w bujnym sádzie zieloné 
Oliwki nowo sádzoné.

Istotę podobieństwa stanowi wspólne obu obrazom porównanie: dziecko — oliwka w sadzie 
(bliższa analiza zob. Weintraub, s. 83). Spostrzeżenie to zrobił wcześniej Jerzy Liebert 
(w liście z 7 XII 1925; por. Pisma zebrane, t. II, Warszawa 1976, s. 192). Porównanie powta­
rza się w Ps 143, 12.

Na dodatkowe spostrzeżenia pozwala zestawienie tekstu trenu z łacińskim tekstem 
psalmu 127, 2—3:

beatus es et bene tibi erit
uxor tua sicut vitis abundans in lateribus domus tuae 
filii tui sicut novella olivarum in circuitu mensae tuae

Pojawia się tu dodatkowy element wspólny: „uxor vitis abundans” z psalmu odpowiada 
matce z trenu. Ten sam motyw, bardziej rozbudowany, por. Ezech 19, 10 nn. (Mater tua 
quasi vinea in sanguine tuo super aquam plantata est...).

s. 6/23 (5, 8): Upada przed nogám i — ten dosyć częsty w polszczyźnie XVI w. 
zwrot (por. kom. I) zdaje się tu mieć znaczenie bliskie łacińskiemu ante pedes iacuit (por. 
np. Ov. Met. XI, 13); ulub ion éj — przymiotnik ulubiony, nie notowany w materiałach 
Sł. XVI przed Kochanowskim (por. kom. I), uważał niekiedy poeta za równoważnik ła-
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cińs kiego dilectus, o czym świadczy dokonana przez niego w pieśni II, 24, 6—7 parafraza 
zwrotu z Hor. Carm. II, 20, 7: ulubiony Myszkowski — dilecte Maecenas.

s. 6/25 (5, 10): Przed oczym á rodziców  — wyrażenie przypomina cytat z Wergi- 
liusza dotyczący przedwcześnie zmarłych dzieci {Georg. IV, 477; A en. VI, 308): ante ora 
parentum.

s. 6/26—27 (5, 11 — 12): duchem  zńrńźliwym  ... o tchnioná — podobne wyraże­
nia są dość częste w literaturze łacińskiej, por. np. Lucan. VI, 92: Antraque letiferi rabiem 
Thyphonis anhelant, Lucan. VI, 522: Et nos letíferas spirando perdidit auras (por. VI, 89), 
Lucr. VI, 1138: et mortífer aestus (por. VI, 1128 nn., Plin. Nat. II, 93, 208: mortiferum 
spiritum (exhalantes). Ale jeszcze bliższy użytemu przez Kochanowskiego zwrot znajduje 
się w twórczości poetyckiej Scaligera (Poemata: Apiculae, s. 360): mortis propriore afflatur 
ab aura (por. Poetices V, 3: Pestis — gdzie przy opisie zarazy powołano się na większość 
przytaczanych wyżej cytatów z Lukana i Lukrecjusza).

s. 7/1 (5, 13): o zła P ersefon o — podobnym epitetem obdarzają Persefonę poeci 
rzymscy, por. np. Crudelis Persephone Ov. Her. 21, 46, Tib. III, 5, 5. Persefona jako okre­
ślenie śmierci por. kom. II do Tr 4/11 (2, 10).

Tren 6

Komentarz I
s. 7/4 (6, 1): U cieszn a  ... Safo — zob. komentarz do Tr 2/2; Safo — wymieniona 

wśród wybitnych kobiet jako doskonała poetka, zob. GómDworz Zv: „Pindará wielkiego 
poetę uczylá bialaglowá. Ni kos traté wieszczka, mátká Ewandrowa, Lácinnikom litery 
pokazálá. Korynná, Sapho jáko náder dobrze wirsz pisály, nikomu to tájno nie jest...” 

s. 7/5 (6, 2): cząstk ś ziem ieńska — cząstka w znaczeniu ‘to, co się komu prawnie 
lub według umowy należy w wyniku dziedziczenia’, często w wyrażeniu cząstka dziedziczna, 
zob. SI. XVI s. v. cząstka; wyraz ziemieńska notowany w materiałach Sł. XVI poza tym 
miejscem w Trenach jeszcze pięciokrotnie w GostGosp 140 w wyrażeniu miasteczka zie- 
mieńskie ze znaczeniem ‘miasteczka szlacheckie’; cząstka ziemieńska jest więc prawdopodob­
nie dziedziczną częścią szlacheckiej posiadłości; zob. Leop Sap 5/5: á między świętymi 
cząstki ich jest...

s. 7/6 (6, 3): sp iść  — w znaczeniu przejść drogą dziedziczenia; termin prawniczy, 
zob. np. SamStat 653: á inszé dobrá ná bliższć krewné i powinowáté przez żadnej trudności 
mdją spaść...

s. 7/7 (6, 4): n śd z ieję  ... okázow álá — materiały Sł. XVI nie notują takiego wyra­
żenia poza tym miejscem w Trenach; zob. zwroty bliskie znaczeniowo: KwiatKsiąż B3v: 
samym wyobrażenim ust, postawam i inszymi sprawami nadzieję wyborną o sobie czynią; 
zob. kom. II.

s. 7/9 (6, 6): U stek  ... p rześp ićw ijąc  — ustek, zdrobnienie nie notowane (poza 
tym miejscem w Trenach) w materiałach Sł. XVI; prześpićwijąc — prawdopodobnie forma 
imiesłowu czasu teraźniejszego od czasownika niedokonanego prześpiewać.

s. 7/10 (6, 7): lich y  słow iczek  w krzaku zielonym  — zob. kom. do Tr 3/13
(1, 10); w krzaku zielonym  — w materiałach Sł. XVI wyrażenie notowane tylko jeszcze
raz w KochPs 155/15 — 16 (104, 23—24): Timże ptacy mieszkiją, i  w krzakach zielonych 
Nie przestają powtirzić pieśni ulubionych; wyrażenie kier z  zielony zob. Kolberg, Pieśni ludu 
polskiego, t. I, 207: uwiązał konia swego kole krza zielonego...

s. 7/11 (6, 8): gardłkiem  ... u cieszonym  — gardłko, dem. notowane w Sł. XVI
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tylko w tym miejscu i po Kochanowskim w WisznTr 11 i w CzahTr Iv; ucieszony — zob. 
komentarz do Tr 2/2.

s. 7/12—13 (6, 9—10): sroga Śm ierć sp łoszyła  — materiały Sł. XVI nie notują 
poza tym właśnie miejscem użycia wyrazu spłoszyć, notują natomiast dwukrotnie płoszyć 
i częste rozpłoszyć; bliskie użyciu śmierć spłoszyła jest użycie w BielKron A5:

Boć niedługo to rozkoszne ciało 
Tu na ziemi będzie sie kochało.
Musim z niego na ine rozkoszy,
Gdy precz z  ciała śmierć duszę wypłoszy.

Warto odnotować, że Cn. Th. s. v. p łoszam  notuje: strepitu alicui terrorem incutio ... 
Proprie de avibus dicitur.

s. 7/13 (6, 10): szczeb io tk o  — wyraz szczebiotać i pochodne w odniesieniu do czło­
wieka zwykle w znaczeniu ujemnym (zob. Mącz 25d: językiem próżno mówić); zob. też 
Rej Wiz 87v/3; tego znaczenia są pozbawione wyrazy z tej rodziny w odniesieniu do ptaków, 
zob. Mącz 142c: szczebietać garrio ... Lśdś co mówię... Sed ąuando refertur ad aves: gru­
cham, szczebiecę jśko ptacy czynią gśrdły.

s. 7/14 (6,11): N ie  n śsy c iłśś  m ych uszu — materiały Sł. XVI nie notują wyrażenia 
nasycić uszy; zwrot jest prawdopodobnie wariantem zwrotów biblijnych, zob. np. BibRadz 
Eccle 1/8: Wszytkić rzeczy są trudniejsze, niż je człowiek wymówić może, tak iż oko widząc 
je nie może ich pojąć, a ucho słysząc nie napełni się imi', zob. też wyrażenia takie, jak WróbŻołt 
106: nasycić duszę.

s. 7/15 (6, 12): p łacę ... łzam i — materiały Sł. XVI nie notują takiego wyrażenia; 
zob. też Tr 12/24 (13, 3): płacę... żdłem...; zob. kom. II.

s. 7/16 (6, 13): A tyś śn i um ićrając ... p r z e stś łś  — składnia zdania z dni i orze­
czeniem niezaprzeczonym dosyć częsta w XVI w., zob. np. ForCnR B4: Pdn Szczęście 
wysłyszawszy proźby ich ani sie o to radząc, tako im odpowiedział.. .; zob. też Sł. XVI s. v. 
ani (II. 2.).

s. 7/17—21 (6,14—18): L ecz m śtk ę ... z śn ie ch ść  — treśćcałego fragmentu odpo­
wiada wiernie pożegnaniom domu rodzinnego i rodziców przez pannę młodą. Wszystkie 
elementy pożegnania Orszuli zachowane są w licznych zapisach obrzędowych pieśni ludo­
wych, zob. np. Kolberg, t. I, s. 440:

Bud’, matinku, zdorowa,
Jużem ty dosłużyła,
Kluczyki położyła...

(zob. też J. Krzyżanowski, Paralele, wyd. 2, Warszawa 1977, s. 217—220). Struktura 
wersyfikacyjna w Trenach z końcową cząstką trzysylabową zgodna z charakterem pieśni 
ludowej, zob. M. Windakiewiczowa, Studia nad wierszem i zwrotką poezji polskiej ludowej, 
Kraków 1913. Zgodność obrzędowych pieśni weselnych pożegnania domu rodzinnego 
z płaczami pośmiertnymi oraz archaiczność pieśni obrzędowych weselnych ma liczne po­
twierdzenia, zob. np. Moszyński, t. II, cz. 2, s. 298 i passim.

s. 7/21 (6, 18): w ieczn ie z śn ie ch ść  — wiecznie ‘na wieki’, zob. np. RejPos 
A5/10—11: iż to każdy przeklęty wiecznie, kto odstępuje od rozkazania twego...', zob. też 
KochPieś 69/10 (Sob 11,30): I mnieś wiecznie zniewoliła...', zśn ie ch ść  — opuścić lub 
zaniedbać, zob. np. RejPos 63: [Bóg] nie chcąc nas tak w tym zaniechać d opuścić; zob. także 
RejZwierc 240v: Lecz co wiedzieć przystoi, przedsiem nie zaniechał...', zob. też KochPieś 
67/14—15 (Sob 10, 5—6): Przedsięś ty w swą drógę jechał, A mnieś nieszczęsnej zaniechał...
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s. 7/23 (6, 20): głos o s tâ te c z n y — ostatni, po którym już żaden inny nie następuje; 
zob. np. Rej Wiz A7v: Dwunasty à ostâteczny; zob. też BielKron 273: ostateczna walka; 
wyraz występuje często w połączeniu z rzeczownikami takimi, jak dzień, wiek, czasy, 
godzina ze znaczeniem chwili śmierci, końca świata, sądu ostatecznego; zob. kom. II. 

s. 7/24 (6, 21): Â m âtce słysząc... — zob. Tr 5/22 (4, 2) i komentarz, 
s. 7/25 (6, 22): D obré serce, że od żś lu  zo s tś ło  żywć — dobry ze znaczeniem 

‘zdrowy’ zob. Sł. XVI s. v.; zob. też KochZuz A3v/6 (106): Dobré serce, żeś w tym żalu 
i dnia doczekała.

Komentarz II
s. 7/4 (6, 1 nn.): w całym trenie 6 można zauważyć pewne podobieństwo do rozważań 

Kwintyliana zawartych we wstępie do ks. VI Institutiones (VI, Proem. 1, 2, 10—13). Autor 
opłakuje tu śmierć syna, w którym — jak pisze — upatrywał dziedzica swego talentu 
(J. Węclewski — wykład w UJ w 1878 r., Schneider). Pomimo podobieństwa myśli sfor­
mułowania używane przez Kwintyliana i Kochanowskiego są odmienne.

s. 7/4 (6, 1): Safo słow ieńska — Safona w literaturze antycznej stała się symbolem 
poetki (tak jak Homer był symbolem poety). Kobiety obdarzone talentem poetyckim tra­
dycyjnie porównuje się więc do Safony, jak w bardzo znanym ustępie Katullusa (35, 15 n.): 
Saphica puella Musa doctior. Kochanowski naśladował Katullusa budując zwrot: Slavica 
Musa (por. KochDoralic 9: Slavica mortua Musa est; KochEl I, 6, 26: Slavica Musa canit). 
Wyrażenie Safo słowieńska zawiera elementy tego zwrotu (przymiotnik słowieńska), zamiast 
nazwy Musa występuje zaś imię Safony (nb. Safona w funkcji Muzy występuje u Kocha­
nowskiego także w Doralic 29—30: Vocem tibi Sappho ... non concessuram).

s. 7/7 (6, 4): n śd zieję  ... okâzow àlâ — zwrot nie notowany w Sł. XVI przed Kocha­
nowskim (por. kom. I) ma w łacinie klasycznej często używany odpowiednik — ostendere 
spem (por. np. Cic. Verr. II, 4, 34, 75).

s. 7/8—9 (6, 5—6): N ow é ... p rześp ićw śjąc — opis zachowania Orszuli przypomina 
do pewnego stopnia wersy Owidiusza poświęcone jego pasierbicy (Trist. III, 7, 11 — 12: 
Tu quoque die, studiis communibus ecquid inhaerens Doctaque non patrio carmina morę 
canis). Por. kom. II do trenu 12, w. 6.

s. 7/10—11 (6, 7—8): Jâko ... u cieszon ym  — te dwa wersy trenu 6 są parafrazą 
fragmentu Georgik Wergiliusza (IV, 511 i 513—515): Qualis populea maerens philomela 
sub umbra... at illa Flet noctem ramoque sedens miserabile carmen Intégrât. Prawie wszyst­
kie elementy tekstu polskiego mają odpowiednik w tekście łacińskim, por.:

Pewne sformułowania tej parafrazy przypominają sporządzony przez Kochanowskiego 
przekład psalmu 103,12—13 (por. kom. I). Scaliger przytacza ten właśnie fragment Georgik 
jako wzór „wdzięcznego porównania” (Poetices III, 51: Comparationes). Por. też kom. II 
do trenu 1, w 9—14.

s. 7/13 (6, 10): m ojś w dzięczna szczeb io tk o  — imieniem mówiącym „Lalage” 
(„szczebiotka”) nazywa Horacy dziewczynę w Carm. I, 22, 10 (por. Carm. II, 5, 16).

s. 7/14 (6, 11): N ie  n śsy c iłś ś  ... uszu  — polskie wyrażenie sycić uszy nie ma, jak 
się wydaje, odpowiednika w łacinie klasycznej; są jedynie wyrażenia zbliżone, jak np. 
auribus hausit Ov. Met. XIII, 787; bibit aure Hor. Carm. II, 13, 32.

Jako więc 
lichy słowiczek 
w krzaku zielonym 
Całą noc prześpićwa

Qualis
maerens Philomela
populea sub umbra ramoque sedens
Flet noctem carmen Intégrât
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s. 7/15 (6, 12): p łśc ę  ... Izámi — por. Tr 12/24 (13, 3): płacę żalem (kom. II). 
s. 7/17—21 (6, 14—18): L e c z .. .  zán iechác — motyw żegnania się umierającego 

z rodzicami lub najbliższymi stanowi topos w literaturze antycznej, por. np. Stat. Silv. 
II, 1,146 nn.; V, 1,176 nn.; Plin. Epist. V, 16 (Sinko), por. też Prop. III, 7, 55 nn.; podob­
nie w literaturze nowołacińskiej, por. np. A. Poliziano, In Albierae exitum (s. 227 n.); Kalli- 
mach, Dorothy w. 41 n.; J. Krzyżanowski (Ludowość w poezji Kochanowskiego, [w:] Paralele, 
Warszawa 1977, s. 216—220) wyraził pogląd, że wersy 15—18 trenu 6 są bezpośrednią 
aluzją do pożegnania Sofoklesowej Antygony z mieszkańcami Teb. W twórczości łacińskiej 
Kochanowskiego por. Doralic 85—100.

s. 7/23 (6, 20): głos ostá teczn y  — zwrot polski ma odpowiednik w wyrażeniu ła­
cińskim ultima vox, użytym przez Propercjusza właśnie w opisie pożegnania umierającego 
z bliskimi (III, 7, 66). Por. też vox extrema Doralic 101.

Tren 7

Komentarz I
s. 8/2 (7, 1): och ęd óstw o, żś ło sn ć  ubiory — ochędóstwo, to co służy do przystro­

jenia, zob. np. KwiatKsiąż Qv: A zbytnie ubiory i ochędostwa niewieści umysł w mężczyznach 
znaczą, lub GómDworz Ii7v: czásem zá dyjámencik ábo ledá co takiego ku ochędostwu sorom 
druga przeda...; ż ś ło sn ć  ubiory — żałosny może znaczyć zarówno ‘smutny’ jak ‘wywo­
łujący smutek’, zob. np. RejWiz 107v/23: nárzekáé żółosnemi słowy... oraz RejPos 354v/5: 
jako kokosz żałosna...', zob. też Cn. Th. s. v. żałosna postać, twarz, ubiór, żałość w patrzą­
cym wzbudzający; ubiory — idzie o ubranie raczej strojne, zob. np. takie użycia, jak 
RejWiz 100v marg: Ubiór cnocie nie pomaga, lub RejWiz 18/1—2: Boć i ubiór nie wádzir 
gdy na nim forboty Upstrzone poczciwością...

s. 8/4 (7, 3): oczy zá sobą ciągn iecie ? — zob. GórnDworz 17: i ciągnął ták ludzkie 
oczy ku sobie, jáko ciągnie magnes kamień żelazo.

s. 8/5 (7, 4): p rzy d á jec ie— dodajecie, zob. np. GórnDworz Ff: wspaniała myśl
idzie i nieco im przydaje ozdoby...', Leop Ier 45/3: przydał Pan boleść ku boleści mojej', zob. 
też KochPs 121/14 (80, 14): Á  nieprzyjacielskie śmiechy żalu nam dodają.

s. 8/6 (7, 5): cz ło n ec zk ó w — zob. OpecŻyw 19v: azd twoje członeczki już drżą od 
zimna...', zob. też SkarŻyw 311: Á  on zamknąwszy się z  dzieciątkiem i członeczki do czło- 
neczkow złożywszy modlitwą swoją dzieciątko ożywił. To zdrobnienie jest często używane 
w odniesieniu do Chrystusa.

s. 8/7 (7, 6): n iém ász n ádzieje — wyrażenie zleksykalizowane, zob. np. GlabGad 
¥5: już dalej niemasz żadnej nadzieje żywota', BielKron 59v: żadnej nádzieje odporu niemász; 
GómDworz R7v: niemász żadnej nádzieje ... Cała fraza powtórzona w: S. Grochowski, 
Treny na ... pogrzeb ks. Bernata Maciejowskiego, Kraków 1608, 19/5.

s. 8/8 (7, 7): U jął ją sen że lśzn y , tw árdy, n iep rzesp ány — ujął ‘chwycił’, zob. 
np. GómDworz P5v: aby najpierwszy mocnej sie gałęzi ujął i trzymał. Określenie snu twardy 
pojawia się dość często w materiałach Sł. XVI: zob. np. RejPs 117v: obudził sie jáko 
z  twardego snu...', sen ... n ieprzespány — taki, z którego nie można się obudzić; po Ko­
chanowskim sen nieprzespany zob. GosłCast 12/10 oraz 55/29, w obu wypadkach w znaczeniu 
śmierci. Cała. fraza powtórzona w: Grochowski, Treny na ... pogrzeb ks. Maciejowskiego 
Kraków 1608, (19/5); zob. komentarz do Tr 4/15 (2, 14). Zrównanie snu ze śmiercią zob. 
RejWiz 94v: Gdyż śmierć pismo smácznym snem wszędzie zowie pięknie...', zob. kom. II. 

s. 8/9 (7, 8): le tn iczek  pis ány — letniczek, już w Sł. stp. nazwa letniej sukni kobiecej;.
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pisány — wzorzysty; zob. KochPieś 4/6 (I, 3, 1): Dzbanie mój pisany...', letniczek pisany 
musiał należeć do droższych ubrań, zob. GliczKsiąż C6v: Dosyć zaprawdę dobrze sie po­
kazała mieniąc dzieci swe swym ochędożeństwem być, á nie letniki, nie pasy, nie perłowe tkanki 
ani insze drogie rzeczy. Zob. też GliczKsiąż F3: Iż jako skoro dziecię nd świat wynidzie,... 
wnet szubeczki adamaszkowe i koszulki jakoby jakiemu Jezuskowi pisane.

s. 8/10 (7, 9): u p lo teczk i ... paski złocon ć — upłoteczki por. Mącz. 438d: T a e­
nia. Sznur u czepców, któremi około głowy czepiec ściągają, álbo też uplotká; zob. też 
Linde s.v. uplot; może wianeczek noszony przez młode dziewczęta; paski złocon ć  
— zob. M. Gutkowska-Rychlewska, Historia ubiorów, Wrocław 1968, s. 431, o paskach 
srebrnych pozłacanych, które traktowano jak klejnot.

s. 8/11 (7, 10): dáry p łonć — w znaczeniu bliskim ‘niepotrzebne’; może w podobnym 
użyciu RejPos 40v/19: iż sie [Chrystus] nie parał żadnemi płonnemi rzeczami...; zob. też 
KochFr 110/20 (III, 33, 24): upominek płony.

s. 8/13 (7, 12): mác — matka, wyraz już w XVI w. archaiczny, choć jeszcze używany, 
np. BielKron 126v: Mátká Dáryjusowá, którą chował nie jáko więźnia, ále jáko własną mdć; 
zob. też Sł. stp. s.v. mać, macierz.

s. 8/16 (7, 15): G iezłeczk oć tylko dálá á lichą tkaneczkę — giezłeczko 
‘koszula z białego płótna’, zob. Sł. XVI s.v.; tkaneczka — może opaska wiążąca włosy, 
zob. RejPos 306/31: A  dam ... miasto tkanki perłowej łysinę...; zob. też Cn. Th. s.v. 
tkanka.

s. 8/18 (7, 17): W głów ki w łożył — w główki w znaczeniu miejsca, gdzie spoczywa 
głowa, występuje w materiałach Sł. XVI tylko jeden raz w tym właśnie miejscu Trenów; Sł. 
XVI notuje natomiast w tym znaczeniu kłaść, włożyć w głowy, zob. np. GliczKsiąż E5: ten 
obyczaj był, że dzieci ...po  polach miedzy zielski sypidły, nic w głowy nie kładąc. Nie znamy 
obyczaju, który by nakazywał wkładać ziemię do trumny. Komentarze do Trenów formułują 
czasem przypuszczenie, że jest to symbol „cząstki ziemieńskiej”, którą córka ma dostać od 
ojca, zob. Treny wyd. BN J. Pelca, Wstęp, s. XCIV.

s. 8/19 (7,18): w ... skrzynce — skrzynka to najczęściej nazwa przedmiotu do chowa­
nia rzeczy cennych, pieniędzy, klejnotów, także kosztownej odzieży, zob. np. HistLan D 3: 
Ano więcej złą dziewkę snadź skrzynka bolała, Którą by ona więcej niż ojca wolała; zob. też 
HistLan Fv: Co to zd skarb ten starzec chował do tej skrzynki. Wyraz na oznaczenie skrzynki 
występuje w różnych językach słowiańskich jednocześnie na oznaczenie trumny, zob. np. 
Jungman, Slovnik ćesko-nemecky s.v. truhla, zob. też Brückner Sł. etym. s.v. truhła. 
Słownik staroczeski posiada zapis, w którym skfine występuje w znaczeniu trumny: pfijede 
[Kareł IV.] náhodú na Hazelov a otevre svatého Florence hrob a skrini kázal vylámati, ze 
viece neż tfi sta let stfiebro nikdy nebylo odvieráno (LetKriz 28, 1353).

Komentarz II
s. 8/2 i nn. (7, 1 i nn.): Motyw oglądania szat osoby zmarłej, na którym opiera się kon­

strukcja trenu 7, jest konwencjonalny w literaturze funeralnej, tak antycznej (por. np. Stat. 
Silv. II, 1, 128 nn.) jak i nowołacińskiej (por. np. Pontanus, Tumulus I, 3: Adriana mater 
queritur ad Luciae filiae tumulum).

s. 8/2 (7, 1): ochędóstw o — rzeczownikiem tym oddawano w XVI w. łacińskie po­
jęcie munditia (zob. Cn. Th. s.v. ochędóstw o, por. Calepinus s.v. m unditia). Zakres 
tego pojęcia jest szeroki; określa się nim ogólnie przedmioty potrzebne do zachowania „od­
powiedniego” wyglądu, rozumianego jednak bardzo różnie: od skromnej „schludności” do 
wytwornej elegancji.

s. 8/4 (7, 3): oczy ... c iągn iecie  — polski zwrot bliski jest wyrażeniu łacińskiemu
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oculos trahere (por. np. Petr. Epist. M etr.: Ad Dionisium De Burgo I, 4, 13 (s. 346): prata 
trahunt oculos).

s. 8/8 (7, 7): U jął ją sen żelazny, tw árdy, n ieprzespany — śmierć określana 
jest w literaturze antycznej jako sen już u Homera; w literaturze rzymskiej, tak w poezji 
jak w prozie, motyw bardzo częsty.

że lćzn y , tw árdy, n ieprzespány — w materiałach Sł. XVI z okresu przed Kocha­
nowskim z trzech epitetów użytych przez poetę pojawia się jako epitet snu jedynie przy­
miotnik twardy (zob. kom. I). Wszystkie użyte tu epitety mają tradycję antyczną, całe zaś 
zbudowane przez Kochanowskiego wyrażenie jest parafrazą fragmentu Eneidy Wergiliusza 
(X, 745— 746, oraz XII, 309—310): Olli dura quies oculos et ferreus urget Somnus, in 
aetemam conduntur lumina noctem. Epitety polskie można tu zestawić z łacińskimi: 

sen żelazny ferreus somnus
sen twárdy dura quies
sen nieprzespány aetema nox

Ten ostatni epitet przypomina najbardziej sformułowanie użyte przez Katullusa (5,6: nox ... 
perpetua una dormienda); por. też perpetuus sopor (Hor. Carm. I, 24, 5). W twórczości ła­
cińskiej Kochanowskiego znajduje się wyrażenie aetemus somnus (Doralic 56).

Parafrazowany w wersie 7 trenu 7 tekst Wergiliusza przytacza Scaliger (Poetices V, 2: 
Somnus) wyliczając epitety stosowne przy opisie snu.

s. 8/12—19 (7, 11 nn.): N ie . . .  zám knioná — sytuacja, w której niespodziewana 
śmierć chłopca lub dziewczyny zmienia przygotowania do ślubu w obrzęd żałobny, stano­
wi topos w literaturze antycznej. Motyw ten powtarza się wielokrotnie w tragedii (np. 
u Sofoklesa w Ant. 806 nn., u Eurypidesa np. w Iph. A. 363 nn., Med. 1021 nn.) oraz 
w Anth. Pal. (np. VII 649, 604 (Anth. Plan. IIIb 20, 8; IIIa 20, 9) — Sinko). Pojawia się 
też w liście Pliniusza (Epist. V, 16) przypominającym pewne fragmenty trenów 3 i 12, por. 
kom. II do trenu 3, w. 4—10. Motyw powtarza się w twórczości łacińskiej Kochanowskie­
go, np. El III, 4, 78 nn., oraz w polskiej, np. Pam 245 nn.

s. 8/16 (7, 15): G iezłeczk oć ... tkaneczkę — scenę ubierania zmarłego dziecka 
wprowadzają czasem tragicy (por. np. Eur. Troad. 1207 n.).

s. 8/17—19 (7, 16—18): W głów ki ... zám knioná — na podobnym kontraście (oj­
ciec zamiast posagu przygotowuje dla dziecka mogiłę) oparty jest wiersz Pontanusa (Tumu- 
lus XXVI: Lucii Francisci filii):

Hoc tibi pro tabulis statuo pater ipse dolorum,
Heres, tu túmulos pro patrimonio habe. 

s. 8/18—19 (7, 17—18): N ies tć ty ż  ... zám knioná — podobne sformułowanie znaj­
duje się w twórczości łacińskiej Kochanowskiego (El III, 4, 79 — 80): Heu ... Tot bona 
tam parvo clausa iacent tumulo.

Tren 8

Komentarz I
s. 8/21 (8, 1): W ielk ićś mi u czyn iła  p ustk i — wyraz pustki ma często znaczenie 

miejsca nie zamieszkanego lub opuszczonego, jak np. w RejZwierc 247v: Co murów i co 
zamków dziś stoi pustkami...; uczynić komu co w znaczeniu ‘spowodować, sprawić’ z taką 
właśnie składnią (z celownikiem) jest użyciem bardzo częstym, zob. np. GómDworz N3v: 
niechaj to człowiekowi złej myśli dni rozpáczy nie czyni...; zob. też Sł. XVI s.v. czynić  
(3.B.a.).
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s. 8/24 (8, 4): m śluczką duszą — mäluczki jako określenie dziecka bardzo częste, 
zob. SI. XVI s.v.; dusza w znaczeniu właściwym starohebrajskiemu ‘żywe stworzenie’, zob. 
np. BudBib Gen 12/5: wziął Abram ... wszytkę majętność, którą mieli, i dusze, których 
ndbyli w Charonie; zob. kom. II.

s. 9/2 (8, 6): W szytk iś ... kąciki ... p o b ie g ś łś  — wszytki kąciki to wariant zleksy- 
kalizowanego wyrażenia ze znaczeniem ‘wszystkie zakamarki, całą przestrzeń’, zob. np. 
RejZwierc 32v: Owa w każdy kącik, gdziekolwiek weźrzysz; p ob iegżła  w znaczeniu ‘prze­
biegała’ prawdopodobnie w aspekcie niedokonanym, zob. Rej Wiz 39v/25: [mowa o młodym 
człowieku] Bo znać, iż to już wiele świdta pobiegało...

s. 9/3 (8, 7): N ie  d op u ściłśś  ... m ätce sie frasow ać — częsta wXVI w. składnia: 
dopuścić +  celownik +  bezokolicznik, zob. np. RejPs 217: gdyżeś sie nam dopuścił zwać 
Bogiem Ojcem...

s. 9/4 (8, 8): głow y p sow ść — w znaczeniu ‘myśleć o czymś martwiącym, dręczyć 
się myślami’, wyrażenie często używane, zob. Sł. XVI s.v. głowa, np. Rejjóz C7v: Coż 
sie, gospodze, frasujesz, N i ocz sobie głowę psujesz; por. też KochPieś 26/3 (I, 22, 7): 
t szkodd głowy psowdć...

s. 9/5 (8, 9): o b łśp iśją c  — obejmując, zob. np. RejPos 251136: jako masz kogo pięknie 
obłapiać...

s. 9/6 (8, 10): uciesznym  śm iechem ... — bliskie temu wyrażenie zob. GómDworz 
Mm2: luby śmiech.

s. 9/7 (8, 11): szczćrć p ustk i — prawdziwe, zob. np. przekład dzieła S. Hozjusza 
(1562): Księgi o jdsnym a szczyrym Słowie Bożym; zob. też Tr 22/11 (10, 65): W niebie 
szczere rozkoszy... oraz KochFr 72/15—16 (II, 73, 1 — 2): Rozkoszy nd świat szczerej nie 
podano, Ale do kdżdej żółci przymieszano.

s. 9/8 (8, 12): zśbaw ki — z trudnym do wyrażenia we współczesnej polszczyźnie 
znaczeniem, bliskim ‘miłe zajęcie’, zob. np. CzahTr A3v: Ja tedy, iżem czasowi podczas 
prozno upływać nie dawał, używdjąc zabawek rozmaitych napisałem dwie książeczce; zob. 
też KochFr 130/14—15 (III, 79, 9—10): Więc my też, pamiętając na jego zdbawki, Nowej 
rnu nie żałujmy usypdć rękawki.

s. 9/9 (8,13): Z k śżd ćgo  kątś ża łość człow iek^  ujm uje — z  każdego kąta w zna­
czeniu ‘zewsząd’ jest wyrażeniem zleksykalizowanym, zob. Sł. XVI s.v. kąt; wyraz ujmuje 
w znaczeniu ‘chwyta’, zob. kom. Tr 8/8 (7, 7); w przenośni zob. np. KochPieś 7/20 (I, 6, 
20): Strach serce ujął.

s. 9/10 (8, 14): serce ... p ociech y ... updtruje — wznaczeniu bliskim dzisiejszemu 
‘wygląda’, ‘oczekuje zobaczenia’, zob. np. Rej Wiz 125v/ll: I updtruje z  gory, gdzieby domek 
uźrzał...; w znaczeniu przenośnym i użyciu bliższym Kochanowskiemu zob. RejPos 
266v/2—4: A tdk każde to błogosławieństwo... więcej go w sercu szuka i upatruje...; zob. 
też KochPs 187/9 (121, 3): Upatrując, kto li sie mnie użałuje.

Komentarz II
s. 8/21 (8, 1 nn.): Motyw pustki domowej spowodowanej śmiercią bliskiej osoby wys­

tępuje dość często w literaturze antycznej; w liryce rzymskiej por. np. Stat. Silv. II, 1,67 n.— 
wspomnienie zmarłego dziecka (Sinko); w tragedii greckiej, por. np. Eur. Ale. 414—415, 
911 oraz 941 nn. (dzieci i mąż rozpaczają w opustoszałym po pogrzebie Alcestis domu); 
w twórczości łacińskiej Kochanowskiego por. El IV, 1, 4.

s. 8/24 (8, 4): Jedną m ńluczką duszą tśk  w ielć ubyło — zdanie to nawiązuje 
do sformułowania użytego w liście konsolacyjnym Serwiusza Sulpicjusza do cierpiącego po 
śmierci córki Cycerona (Cic. Fam. IV, 5, 4). Sulpicjusz porównuje stratę, która spotkała
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przyjaciela, z wielkością klęsk, które spadły na Rzeczpospolitą, i kończy te rozważania 
pytaniem: „in unius mulierculae animula si iactura facta est, tanto opere commoveris?” 
Kochanowski zmienił sens tej wypowiedzi, nadając jej formę zdania oznajmującego. W ten 
sposób udzielił odpowiedzi na postawione Cyceronowi przez Sulpicjusza pytanie posługując 
się jego własnymi słowami. Tekst polski jest dokładnym tłumaczeniem udania łacińskiego:

(Szczegółowa analiza 4 wersu zob. J. Axer, Rola kryptocytatów z  literatury łacińskiej 
to polskojęzycznej twórczości Kochanowskiego, Pam. Lit., 1982, z. 1 (w druku).

Dodać należy, że wiele innych fragmentów tego samego listu Sulpicjusza w przekła­
dzie lub parafrazie włączył Kochanowski do trenu 19 (por. kom. II).

s. 9/1—6 (8, 5 — 10): T yś ... zdbawiając — wspomnienia serdeczności i miłości oka­
zywanej rodzicom przez dziecko pojawiają się niekiedy w literaturze antycznej, np. u Stac- 
jusza (Silv. II, 1, 36 nn.) — Sinko; u Pliniusza (Epist. V, 16); u Seneki (Ad Marc. 24, 1 nn.) 
oraz u Plutarcha (Cons. ad ux. 608D —609A), gdzie autor wspomina radość, jaką dawała 
rodzicom zmarła córeczka dzięki swej dobroci i wdziękowi.

Na szczególną uwagę zasługuje obecność tego motywu w liście Cycerona do Sulpicjusza 
(Fam. IV, 6, 2,) stanowiącym odpowiedź na ten właśnie list konsolacyjny przyjaciela pisany 
po śmierci Tulii, z którego cytat umieścił Kochanowski w wersie 4. Do listu Cycerona 
nawiązują poeci humanistyczni, por. np. A. Poliziano, In Albierae eocitum.

s. 9/9 (8, 13): Z ... ujm uje — wers ten przypomina wyrażenie z Ov. Trist. I, 3, 24: 
inąue domo lacrimas angulus omnis habet (Owidiusz przedstawia tu swoje rozstanie z do­
mem i rodziną w dniu wyjazdu na wygnanie).

Komentarz I
s. 9/12—21 (9, 1 — 9): K upić by ... sto isz  — pochwała mądrości potoczna w Rene­

sansie, zob. np. HistRzym 23—23v: „Odrzuć żałość od siebie, bo to mistrzowie powiedzieli, 
dtopismy potwierdzili, że w serce człowiekd mądrego nie wnidzie nic smutnego, bo mąd­
rzy przygody zndją d przetoż myśl ustawiczną mają”; zob. też RejZwierc 149v i nn.: „Iż 
świdt bez przygód być nie może i jdko sie w nich cieszyć i statecznie trwdć mamy”. Cały roz­
dział opowiada o tym, jak „przyrodzeniu gwałt rozumem czynić mamy” (151) i przytacza 
„Przykłady na frdsunk ludzi pogańskich”. Jest tam i przykład filozofa, który na wiadomość 
o śmierci syna zareagował słowami: „bo skoro sie narodził, takem to wnet wiedział, iż 
umrzeć miał” (135v). Zob. też KochFrag 47 (Pogrz) opis takiej nieosiągalnej mądrości.

s. 9/12 (9, 1): K upić by c ię , m ądrości, zd drogić p ien iądze — nawiązanie 
do Biblii, zob. np. BibRadz Prov 4/5—7: „Staraj się o mądrość i ndbywaj roztropności ... 
Mądrość-ci ma przodek przed wszystkim, d przetoż szukaj mądrości, a nad wszytkę twą 
mdjętność ndbywaj sobie roztropności”; zob. też przeciwstawne — GliczKsiąż M3v: 
„nduki nie może kupić żadnemi pieniądzmi”; drogić p ien iądze — wyrażenie noto­
wane w uwikłaniu przenośnym jeszcze raz w materiałach Sł. XVI, zob. SkarKaz 209b: 
ręce mię jego [Chrystusa] okupiły, drogie pieniądze krioie własnej zd mię dając...

s. 9/13 (9, 2): jeśli praw dziw ie m ienią — mienić w znaczeniu 'mówić’, częste 
w zdaniu wtrąconym w funkcji podobnej do użycia w tym miejscu, np. FalZioł V, 30: 
Bo, jako mieni Avicenna...

in unius
mulierculae animula 
(si) iactura facta est 
tanto opere (commoveris)

jedną
maluczką duszą
ubyło
tak wiele

Tren 9
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s. 9/14 (9, 3): fr á su n k i... w ykorzenić — wykorzenić w użyciu przenośnym i w ta­
kim połączeniu frazeologicznym materiały Sł. XVI notują tylko jeden raz właśnie w tym 
miejscu w Trenach i frasunki wchodzą jednak często do wyrażeń przenośnych podobnych, 
np. GórnDworz Bb6: kto lepiej frasunki z  głowy wybić mężczyźnie ... może ..., zob. Sł. 
XVI s. v. frasu n ek ; por. kom II; zob. też KochPieś 2/27 (I, 1, 47): Zléj napiérwszé 
początki żądze wykorzenić...

s. 9/15 (9, 4): ty lko  nie w ánjolá od m ienić — tylko nie, mało nie, dobrze nie 
w znaczeniu ‘omal’, zob. np. Rejjóz G8: serce dobrze nie wyskoczy...; zob. też KochPs 
11/23— 24 (8, 21—22): Tókeś go uczcił i przyochędożył, Żeś go z  ónjoły tylko nie położył.

s. 9/17 (9, 6): stráchom  nie h o łd u je — hołdować komu ze znaczeniem ‘ulegać 
komu, poddawać się komu’ zob. np. Rej Wiz 35/20: Gdyż on [świat] możnym hołduje, słabe 
zówżdy gniecie; przenośnie hołdować stráchom Sł. XVI notuje tylko ten jeden raz właśnie 
w Trenach, natomiast podobny typ przenośni zob. GórnDworz L18v: iż ponieważ przy­
rodzenie człowiecze w młodych leciech smysłom tak bórzo hołduje...-, zob. też po Kochanow­
skim Zawjeft 8: á niech dłużej w wątpliwości Frásunkóm ciężkim serce nie hołduje.

s. 9/18 (9, 7): rzeczy lu dzk ić — prawdopodobnie przeciwstawienie rzeczy ludzkich 
jako zmiennych i przemijających rzeczom boskim, niezmiennym, zob. KochFr 115/20 
(III, 48, 4): Nd słabej nici wiszą wszytki ludzkić rzeczy; zob. też Tr 11/5 (11, 5) to samo 
wyrażenie nie implikujące takiego przeciwstawienia.

s. 9/19—20 (9, 8—9): Jednaką m yśl ... w żś łob ie  ... n iesiesz  — wyrażenie 
jednaka myśl bliskie znaczeniu ‘niezmienna postawa, nastrój’; wyrażenie notowane w Sł. 
XVI poza Trenami dwukrotnie: jednaki =  ‘taki sam’; zob. wyrażenie przysłowiowe 
w KochPieś 42 1 — 2 (II, 9, 21 — 22): Lecz ná szczęścić wszelakie Serce ma być jednakie; 
wyrażenie w żałobie może znaczyć ‘w smutku’ lub ‘w płaczu’ — zob. np. Leop Amos 8/10: 
jákoby płacz á żałobę ...', zob. też Mącz s. v. luctus. Niesiesz z dopełnieniem myśl nie 
występuje w materiałach Sł. XVI poza tym miejscem w Trenach, ale dosyć częste są 
wyrażenia podnieść myśl, jak np. RejPs 110v: áby sie obaczáli wczás, á nie podnosili myśli 
swych przeciw Bogu.

s. 9/20 (9, 9): namnićj — w znaczeniu ‘wcale (nie)’ jest użyciem bardzo częstym, zob. 
np. LubPs G: Niech jej żadne sprzeciwieństwo namniej nie obruszy... i wiele innych (Sł. XVI 
s. v. mało).

s. 9/21 (9, 10): Bezpieczną ... n ie p o ż y tą — bezpieczną ze znaczeniem ‘wolną 
od obaw’, jak np. w RejZwierc 168: A czemuż ten poćciwy mając sumaienie bezpieczne, 
czyste á od wszego wolne...', zob. to samo użycie w Tr 18/2 (17, 24) i 22/12 (19,66); niepo- 
żyta ze znaczeniem bliskim ’niezwyciężona’; zob. Mącz 41 la: Odpáda żelazo od tego, nie 
może pożyć, zob. też Cn. Th. s. v. pożyć: pożyć nieprzyjaciela =  pokonác.

s. 9/23 (9, 12): dosytem  m ierzysz — o stosunku mędrca do bogactw zob. Rej­
Zwierc 145v: „[Salomon prosi Boga] Ubostwá áni bogáctwá nie dawaj mi, moj miły Pánie, 
tylko opátrz poczciwie potrzeby moje. Ále daj mi mądrość do umysłu mego...”; dosyt 
ze znaczeniem ‘zaspokojenie potrzeb’ lub ‘nasycenie’ (zob. też Sł. XVI s. v. dosytość) 
występuje w Sł. XVI jeden raz w tym właśnie miejscu w Trenach', mierzyć czym w znaczeniu 
przenośnym ‘oceniać ze względu na co’, zob. np. ModrzBaz 20v: pożytkiem przyjaźń i nie- 
przyjaźń mierzą.

s. 9/24 (9, 13): okiem  ... n ieuchron ionym  — przed którym się nie można uchro­
nić, zob. komentarz do Tr 4/15 (2, 14); zob. też KochPs 67/13 (45, 17): Twć ostre strzały 
są nieuchronionć...

s. 9/25 (9, 14): N ęd zn ik ś upátrujesz pod dáchem  złoconym  — nędznik w o- 
gólnym znaczeniu ‘nieszczęśnik’ z ekspresją pogardy częste w materiałach Sł. XVI; zob.
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np. RejWiz 10v/ll—12: Lew mocny niechaj ryczy jáko chce w srogości, A  wżdy nędznik przy­
pada w ludzkie posłuszności; u p á tru jesz— w znaczeniu ‘szukasz i umiesz dojrzeć’ lub też 
‘oceniasz’, jak np. LubPs P3v: Tend to Bog . . . Á z  dáleká narody wszytki upatruje...’, 
zob. też Orzjan 24: gdy samo tylko zwycięstwo, á nie przyczyny zwycięstwd updtrują. ..; 
pod dáchem  złoconym  — zob. KochPs 126/27—28 (84, 23—24): niżli ze ziemi Pod 
dáchy mieszków pozlodstémi.

s. 9/26 (9, 15): uboższym  nie zajźrzysz szcześliw ćgo  m ienia — szczęśliwe 
mienie prawdopodobnie synonimiczne wobec częstego wyrażenia dobre mienie ze znaczeniem 
‘dostateczne i uczciwie nabyte’, zob. np. RejZwierc 69: Abowiem dobre mienie, á chociąj 
i bogactwo pobożne, trudnoć to złym nazywać, boć to są dáry Boże...

s. 9/27 (9, 16): kto by jedno chciał slu ch ác tw ćgo upom nienia — by jedno 
może znaczyć ‘byleby’, tj. wprowadza życzenie wyłączne: ‘Byleby kto chciał słuchać twego 
upomnienia’, zob. Sł. XVI s.v . by III. 1. A.a. zob. KochFr 33/13 (I, 79, 10): By jeno 
jedna, doktor nd to powić’, por. kom. II i Wstępy s. 14—15.

s. 10/1 — 2 (9, 17—18): látá swoje N á tym straw ił — zwrot strawić lata jest 
zwrotem utartym, zob. Sł. XVI s. v. lato, np. SkarŻyw 352: Dziewięć lat nd nauce stra­
wiwszy...

s. 10/2 (9, 18): ujźrzał progi twoje — próg jako utarta metonimia siedziby bardzo 
często w użyciu pisarzy XVI w.; zob. np. RejWiz 106/2—3: Już wierę śmierć, choćby tuż 
stanęła nd progu, Już ci straszna nie będzie’, GrabowSet L: on tdk zdradliwy Smok zdludza 
w swe progi’, zob. też KochPs 20/10 (16, 10): Jdka (o błędzie!) ciżba do ich progów...

s. 10/3, (9, 19): z stopn iów  ostá tn ich  zrzucony — być może z sugestią zrzucenia 
z najwyższego stopnia jako kary za hardość, zob. tren 11 i komentarz; zob. też RejZwierc 
201: gdy ona pyszna krolowa Wdstd ... i jako byld zrzucona z  mdjestatu swego. Zob. kom. II.

s. 10/4 (9, 20): i m iedzy inszé jeden z w iela p oliczony — zob. Leop Sap 5/5: 
Oto teraz jdkoć policzeni są między syny boskiemi.

Komentarz II
s. 9/12 (9, 1): K upić by cię , m ądrości, zá drogié p ien iądze — rozważania 

o „cenie” mądrości pojawiają się wielokrotnie w Biblii, por. np. Sap 7, 7 nn.:

et divitias nihil esse duxi in conparatione illius 
nec conparavi illi lapidem pretiosum
quoniam omne aurum in conparatione illius harena est exigua 
et tamquam lutum aestimabitur argentum in conspectu illius (Sinko).

Por. też lob 28, 12 nn.:

Sapientia vero ubi invenitur ? 
et quis est locus intelligentiae ?
Nescit homo pretium eius...
Non dabitur aurum obrizum pro ea
nec appendetur argentum in commutatione eius
Non conferetur tinctis Indiae coloribus
nec lapidi sardonycho pretiosissimo vel sapphiro
Non adaequabitur ei aurum vel vitrum
nec commutabuntur pro ea vasa auri

Wiele sformułowań podobnych do wyrażenia z trenu 9 można wskazać w Prov, np. 2> 
4: Si quaesieris earn (Sapientiam) quasi pecuniam et sicut thesauros offoderis illam; 8, 11:
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melior est enim sapientia cunctis pretiosissimis et omne desiderabile ei non potest con- 
parari; 8, 19: melior est enim fructus meus auro et lapide pretioso et genimina mea argento 
electo; 16,16: posside sapientiam quia auro melior est et adquire prudentiam quia pretiosior 
est argento; 17, 16: Quid prodest stulto habere divitias, cum sapientiam emere non possit 
(por. też 3, 14). Por. Sap 7, 9.

s. 9/12—27 (9, 1 — 16): K upić ... upom nienia — pochwała mądrości występuje 
jako topos w antycznych utworach konsolacyjnych: pociechę przynieść ma odwołanie się 
do rozumu. Podobne motywy znaleźć można także w Biblii, m.in. w Liber sapientiae. 
Motyw ten wchodzi do topiki konsolacji humanistycznych (por. np. Erasmus, Decla- 
matio de morte filii', s. 480). Natomiast nuta ironiczna w pochwale mądrości umieszczonej 
w trenie 9 przypomina zastrzeżenia Cycerona dotyczące wartości filozofii (np. Tuse. II, 
4, 11—12) i jego rozważania o mędrcu nie poddającym się niepokojom (Tuse. IV, 17, 37 n). 
Ten sam motyw wprowadza Kochanowski w mowie wygłoszonej na pogrzebie brata (Koch- 
Frag 47/2—6).

s. 9/13—18 (9, 2—7): Która ... sobie — podobnie zalety mądrości opisywane są 
przez Senekę (np. De vita beata 16, In . — W. Nehring, Studia literackie, Poznań 1884, 
s. 29 nn.), a przede wszystkim przez Cycerona w Tuskulankach: rozważania o śmierci 
zwłaszcza ks. I, rozważania o bólu ks. II, o znoszeniu zmartwień ks. III, o mędrcu wolnym 
od niepokoju ks. IV. W związku z wersami 1 — 10 trenu 9 bliższe i dalsze paralele z Cic. 
Tusc. wskazywał już Grzeszczuk (obok cytowanego wyżej IV, 17, 37 n. wymienił V, 6, 
16 n.; 14, 42; 16, 48). Poza ogólnym podobieństwem myśli można tu zaobserwować wiele 
zbieżności szczegółowych, dotyczących rozwoju argumentacji oraz frazeologii. Warto 
odnotować :

żądze ... w ykorzenić (w. 2—3) — por. Tuse. IV, 17, 37 (ut ... nec sitienter quid 
expetens ardeat desiderio); Tusc. II, 4, 11 (philosophia ... cupiditatibus libérât);

frasunki ... w ykorzenić (w. 3) — por. Tuse. V, 7, 17 (vacare omni animi pertur- 
batione sapientem);

który ... n ie hołduje (w. 5 — 6) — por. np. Tuse. II, 4, 11 (efficit hoc philosophia: 
medetur animis, inanes sollicitudines detrahit ... pellit timorés — Sinko) ; a zwłaszcza 
Tuse. IV, 17,37 n. (ideał mędrca nie poddającego się cierpieniu);

Ty ... sobie (w. 7) — por. np. Tusc. III, 7, 15 (necesse est ... eum res humanas 
despicere).

Warto też odnotować, że występujące u Kochanowskiego przenośne użycie czasownika 
wykorzenić ma odpowiednik w sformułowaniach Cycerońskich: extrahit (philosophia) 
vitia radicitus (Tuse. II, 5, 13), errorem quasi radicem ... stirpitus philosophia se extractu- 
ram pollicetur (Tuse. IV, 38, 83).
T “ ,s. 9/15 (9, 4): ty lko  nie w ánjolá odm ienić — podobnie o wpływie mądrości 
mówi Cyceron, np. Tuse. IV, 17, 37: est sapiens ... est beatus, cui ... (uprzednio Cyceron, 
podobnie jak Kochanowski, wylicza nieszczęścia, którym mędrzec potrafi się oprzeć). 
Warto też odnotować zwrot o podobnym znaczeniu (ale zabarwiony ironicznie): sapiens 
uno minor est love (Hor. Epist. I, 1, 106). „Błogosławiony” wpływ mądrości podkreśla 
«ię wielokrotnie w Biblii', por. np. beatus homo, qui invenit sapientiam (Prov 3, 13, por. 
też 8, 32—33).

s. 9/19—20 (9, 8—9): Jednńką ... n iesiesz  — zdanie to przypomina sformułowanie 
Horacego w Carm. II, 3, 1 nn.: Aequam memento rebus in arduis Servare mentem, non 
secus in bonis Ab insolenti temperatam Laetitia (Sinko).

s. 9/20 (9, 9): ty śm ierci nam nićj sie n ie b oisz — zdaniem Cycerona pogarda 
śmierci powinna cechować mędrca (por. np. Tuse. IV, 23, 51: neglegenda mors est).
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s. 9/21 (9, 10): B ezp ieczną ... sto isz  — podobnie jak Kochanowski mądrość 
określa Cyceron cnotę w Parad. II.

s. 9/22—27 (9, 11 — 16): Ty ... upom nienia — ustęp ten zawiera myśli bliskie 
sformułowaniom Horacego, por. np. Carm. III, 16, 28 (i w parafrazie Kochanowskiego: 
Pieś II, 4, 28); Carm. II, 10, 5 nn. (Schneider); Carm. III, 24 (parafraza: KochPieś I, 1); 
Sat. 1 ,1, 46 nn.; por też Carm. II, 2, 1 nn., Carm. II, 18 (Sinko). Pojęcie mierności u Cyce­
rona por. np. Parad. I i Parad. VI (Grzeszczuk).

s. 9/23—24 (9, 12—13): dosytem  m ierzysz i przyrodzoném i P o trzeb á m i— 
podobnie zasady umiaru formułuje Horacy: desiderantem quod satis est {Carm. III, 1, 25). 
Analogiczne zwroty w twórczości łacińskiej Kochanowskiego por. np. Lyr Ad Andr. 
Patr. Od. VIII, 19—20: Fortunatus abunde Parto si valeas frui; For 80: Oraculum 4: 
sophiae addictus studiis parvoque beatus.

s. 9/25 (9,14): N çd zn ik à  ... złoconym  — wyrażenie odpowiada zwrotowi horacjań- 
skiemu: Magnas inter opes inops {Carm. III, 16, 28).

s. 9/27 (9, 16): kto by ... upom nienia — fraza ta przypomina zastrzeżenie z Biblii, 
Sap 10, 9: sapientia autem hos qui se observant a doloribus liberavit.

s. 10/1 — 2 (9, 17—18): N ieszczęś liw y  ... progi tw oje — podobnie w kontekście 
podważającym wartość filozofii mówi Cyceron w Tuse. II, 25, 60: Plurimos autem annos 
in philosophia consumpsi. Wyrazisty kontrast tworzy skarga Kochanowskiego ze słowami 
Mądrości w Biblii, Prov 8, 34 : beatus homo qui audit me, qui vigilat ad fores meas cotidie 
et observât ad postes ostii mei (por. też np. Sap 8, 2 — Sinko; Eccli 51, 20).

progi twoje — określenie progi mądrości odpowiada do pewnego stopnia sformuło­
waniom łacińskim, por. Lucr. II, 7 n.: edita doctrina sapientum templa serena (Schneider); 
por. też Sap 9, 4: da mihi sedium tuarum adsistricem sapientiam (Sinko).

s. 10/3 (9, 19): z stopn iów  ostá tn ich  zrzucony — myśl przypomina sformuło­
wanie biblijne, por. np. Luc. 14, 11: quia omnis qui se exaltat humiliabitur. Podobny sens 
ma cytat z tragedii Enniusza przytoczony przez Cycerona, Tuse. III, 19, 44: ut scias quanto 
e loco quantis opibus, quibus de rebus lapsa fortuna occidat.

W twórczości łacińskiej Kochanowskiego odnaleźć można analogiczne sformułowania, 
por. El II, 1,14: Spretus in extremo nunc ego resto gradu; por. też El III, 4, 56: cum summa 
tenent, rursus ad ima ruant.

Tren 10

Komentarz I
s. 10/6—20 (10, 1—15): Typowym motywem słowiańskich płaczów jest pytanie o 

miejsce pobytu zmarłego, zob. Moszyński, t. II, cz. 2, s. 804.
s. 10/8—9 (10, 3—4): Czyś ty nád w szystk i n iebá wysoko w niesion á  ... 

p oliczona — słowa odwołują się do rozpowszechnionego obrazu kosmosu, zbudowanego 
z dziesięciu sfer (nieb), nad którymi wznosi się Empireum, mieszkanie Boga, aniołów 
i wybranych; zob. P. Apian, Cosmographia, 1539.

s. 10/10—11 (10, 5—6): czy liś  ná szcześliw ć W yspy záprow ádzoná ? — 
w mitologii greckiej miejsce pośmiertnego żyda ludzi bez skazy, które miało się znajdo­
wać gdzieś za Słupami Herkulesa; wyspy szczęśliwe często wymieniane są w literaturze 
XVI w. jako Wyspy Kanaryjskie lub znajdujące się w pobliżu, zob. KlonFlis D2v: Już 
Ámeryká, już i Magellana Śmiałym Hiszpanom morzem dojechano, Szczęśliwe wyspy, on 
Bohaterski raj, Wie o nim nasz kraj, na marginesie: Insulae fortunatae, quas nunc Cana­
rias vocant. Inna lokalizacja zob. kom. II.
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s. 10/11—12 (10, 6—7): tesk liw ć ... jez iorś — wody Hadesu nazywano jeziorem, 
tak w BierRozm 22 i innych tekstach XVI-wiecznych. Jezioro jest też symbolem otchłani 
piekielnej, zob. Sł. XVI s. v. jezioro; zob. kom. II.

s. 10/12—13 (10, 7—8): zdrojem  N iepom nym  — wyrazu niepomny materiały Sł. 
XVI nie notują poza tym właśnie miejscem w Trenach, wyrażenie bliskie zob. KochPieś 
39/22—23 (II, 6, 17—18): Nie zyszczesz dusze, która dotkła raz napoju Niepómiętnego 
zdroju...', zob. też KochFr 83/11 (II, 97, 7): I chodzisz teraz brzegiem niepamiętnej wody... 
Po Kochanowskim w znaczeniu 'odbierający pamięć’ zob. np. zioł niepomnych sokami 
w ŻebrOw 165 (Linde); zob. kom. II.

s. 10/14 (10, 9): Czy człow ieka zrzuciw szy — zrzuciwszy skażoną ludzką naturę; 
zob. frazy takie, jak OpecŻyw 126: Daj mi przez nagie grzechów mych wyspowiedanie sta­
rego człowieka ... zewlec. Podstawa frazy zob. Vulg Eph 4/22: deponere ... veterem homi- 
nem...

s. 10/15 (10, 10): p iórka słow icze — zob. kom. I do Tr 3/13 (1, 10) i kom. II. 
s. 10/16 (10, 11): C zyli sie w czyścu  czy śc isz , jeśli z strony c iś łś  — wyra­

żenia podobnie zbudowane przy użyciu figury etymologicznej powtarzają się w piśmien­
nictwie XVI-wiecznym; zob. np. SeklKat X3: a, to jego czyściec jest, że się już oczyścił..., 
zob. też SI. XVI s. v. czyściec; wyrażenie z  strony ciała — w znaczeniu ‘wynikający 
z charakteru ciała’, notowane w Sł. XVI s. v. ciało dosyć często, zob. np. PatKaz III 107 v: 
Chcę pisać, iż dwanaście przywilejów wzięła Maryja przy swym narodzeniu, bo z  strony 
ciała czterzy...

s. 10/18—19 (10, 13—14): Czyś po śm ierci tśm  p o sz łś  ... sie nś mą ciężką  
żńłość u rod ziłś?  — prawdopodobnie zgodnie z obiegowym przekonaniem, że dusze 
wracają po śmierci do Boga; zob. GrzegŚm 51: „gdyż Bog bierze i w sobie zśchowywa 
Duchy i żywoty ndsze. Bo jako to w nim było pirwej, co się do niego wraca, łścno to bśczyć 
z Pismd”; zob. też częsty zwrot Bogu ducha oddać, Sł. XVI s. v. duch; zob. np. GrabowSet 
B2v: Niżci [Bogu] duszę wrócę a ziemi dam ciało; zob. Tr 21/5 — 6 (19,29—30); na ... żś- 
łość — aby(m) ... żałował, zob. też Tr 13/8 (13, 14); takie użycie przyimka na zob. np. 
RejPos 319/52: a zostać z  marnym a z  ciemnym książęciem świata tego na wieczne okrucień­
stwa', zob. też KochFr 68/9 (II, 61, 9): Ale cię na żal więtszy tak do mnie wyprawił...

s. 10/20 (10, 15): lituj mćj ż ś ło śc i — składnia czasownika litować z dopełniaczem 
jest w XVI wieku potoczna, zob. Sł. XVI s. v. litow ać; zob. też KochZuz A4/10 (128): 
Tak obcy, jako przyjaciel przygody litował.

s. 10/21 (10, 16): w ... dawnćj swćj całości — prawdopodobnie w tym samym 
znaczeniu, w którym występuje często notowane w materiałach Sł. XVI wyrażenie cały 
człowiek, jak np. SkarKaz 3b: dusza sama bez ciała nie jest człowiekiem całym; należy też 
pamiętać o znaczeniu cały ‘doskonały’, jak np. BielKom C6: Tak żyw stale na ziemi, jdko 
człowiek cały, Chceszli, by cie niebiosa z  łdską pożądały.

Komentarz II
s. 10/6 (10, 1 nn.): Opis krainy zmarłych stanowi topos w antycznym epicedium (por. 

np. Catull. 3; Ov. Am. II, 6; Stat. Silv. II, 1, 183 nn.; II, 6, 98 nn.; V, 1, 247 nn.; V, 3, 
277 nn. — Sinko). Motyw zostaje przejęty przez literaturę humanistyczną (por. np. Boccac­
cio, El. XIV: Olympia).

s. 10/6—7 (10, 1 — 2): O rszulo ... u d a ła — w epicedium humanistycznym pytanie 
o miejsce pobytu zmarłego jest częstą formułą, por. Petr. Epist. Fam.: Ad Virgilium; Ponta- 
nus, Tumulus I, 4: Aureae puellae, w. 4: Dic, ah dic miseris, nata sororąue, ubi es; Tumu- 
lus I, 8: Cicellae, w. 7 n. Analogiczne zwroty u Kochanowskiego, por. np. El I, 4, 18:
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Cara, eheu, dices, nunc ubi Menophila es ? El III, 13, 47: Quo post fata animae migrent ?
s. 10/8 (10, 3): ndd w szystk i n ieb ś — obraz odpowiada XVI-wiecznym wyobraże­

niom Empireum (por. kom. I). Wyobrażenie nieba podzielonego na kilka stopni ma tra­
dycję biblijną, 2. Cor 12, 2; możliwe tu też skojarzenie platońskie — aluzja do „miejsca 
nadniebnego”, gdzie przebywają dusze przed urodzeniem (Phaedr. 247C) lub skojarzenie 
dantejskie — Sinko; w neoplatonizmie renesansowym por. M. Ficino (m.in. De raptu 
Pauli; s. 931). Warto ponadto zwrócić uwagę na ustęp z Cic. Tusc. I, 19, 43, gdzie opisane 
jest wznoszenie się duszy do najwyższego nieba.

s. 10/9 (10, 4): I ... p o liczona — podobne obrazy u Petrarki, np. Epist. Var. I, 7 
(s. 979): de sordido corpusculo angelus factus sum; por. też Epist. Sen. XIV, 17 s. 945: 
stipata catervis Angelicis (por. 5. 326). Możliwe skojarzenie z liturgią mszalną, (por. 
Missale Romanum: msze żałobne, oraz Rituale Romanum: Officium defunctorum).

s. 10/10 (10, 5): do Raju w zięta — wyrażenie to z poprzedzającym je: n śd  
w szystk i n ieba w ysoko w niesiona (w. 3) nawiązuje do 2. Cor 12, 2 — 4: raptum ... 
ad tertium caelum ... hominem ... raptus est in paradisum.

s. 10/10 — 13 (10, 5 — 8): C zyliś na ... mojem — alternatywa: wyspy szczęśliwe — 
podziemia występuje np. w Ps.-Plut., Cons, ad Apoll. 129 E-F.; alternatywa: podziemia — 
„kraina nadniebna” np. u Cycerona w Tusc. I, 17, 40 n. (oraz w Ps.-Cic. Cons., k. 35a).

s. 10/10—11 (10, 5 — 6): szczęśliw e W yspy — mityczna kraina wiecznej szczęśli­
wości ((jLaxapcov vt)oouę, insulae beatorum), częsty motyw w literaturze antycznej już od 
Homera, popularny w liryce (por. np. Hor. Epod. 16, 43 nn.; por. też Cic. Hort. frg. 
40: si nobis, cum ex hac vita emigraverimus, in beatorum insulis immortale aevum ... 
degere liceret). Warto odnotować, że motyw ten częsty jest także w tragediach Eurypi­
desa. W renesansowej kosmografii nazywano tak również wyspy dalekiego wschodu i lo­
kalizowano na nich czasem Raj.

s. 10/11 — 12 (10, 6—7): Czy ... jeziora w iezie — podobny obraz u Wergiliusza 
(Georg. IV, 506), por. też parafrazę Świrskiego, Pasiecznik, 753—754: Ona będąc umarłą 
już w piekielnej łodzi Pływała na jeziorze, gdzie Charon rząd wodzi.

je z io r a — wody podziemne, zwłaszcza Styksowe; określenie odpowiada łacińskiemu 
lacus i jest częste u poetów klasycznych (por. np. Verg. Aen. VI, 134; 393), występuje też 
w Biblii, por. np. Ps 29, 4: ne descenderem in lacum.

s. 10/12—13 (10, 7—8): napawa zdrojem  N iepom nym  — podobny obraz u Verg. 
Aen. VI, 714—715: Lethaei ad fluminis undam Securos latices et longa oblivia potant.

zdrojem  N iepom nym  — to nie notowane przed Kochanowskim (por. kom. I) 
wyrażenie odpowiada łacińskiemu określeniu Lety (por. np. immemorem ... amnem Stat. 
Silv. 5, 2, 96; immemori ... gurgite Sil. It. 16, 478; por. Sen. Herc. Oe. 936).

s. 10/14 (10, 9): cz łow iek ś zrzuciw szy i m yśli d ziew icze — wyrażenie zrzucić 
człowieka odpowiada pewnym zwrotom w łacinie klasycznej, por. np.: hominem exuens 
ex homine Cic. Fin. V, 12, 35; przypomina też zwroty biblijne, por. np. Col 3, 9—10: 
exspoliantes vos veterem hominem cum actibus suis et induentes novum; por. Verg. Georg. 
II, 51: exuerint ... animum.

s. 10/15 (10, 10): W zięłaś ... słow iczć — sławny opis przemiany dziewczyny 
w słowika znajduje się u Ov. Met. VI, gdzie opowiedziana jest historia Filomeli. W Państwie 
Platona (X, 620A) wykład o wędrówce dusz ilustrowany jest przykładem śpiewaka Tamirysa, 
którego duch po śmierci pędził życie słowika (por. tren 1, w. 10 — kom. II).

s. 10/16—17 (10, 11—12): C zyli ... została  — słowa te odnieść należy do czyśćca 
chrześcijańskiego. Aluzja do Verg. Aen. VI, 735 nn. (Sinko) mało prawdopodobna.

s. 10/18 — 19 (10,13—14): Czyś ... urodziła  — wyobrażenie obiegowe (por. kom. I),
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ale kojarzące się też z tradycją platońską, wergiliańską, dantejską — por. kom. II do 10, 3.
s. 10/20—23 (10, 15—18): G d zieśk olw iek  ... n ikczem ną — prośba taka stanowi 

motyw znany z literatury antycznej, por. np. Eur. Ale. 354 nn.; przykład z Eur. Herc. f .  
wraz z kilku odleglejszymi paralelami antycznymi do wersu 18 podał J. Kott, Lubo snem 
lubo cieniem lub marą nikczemną, „Wiadomości”, June 4, 1978); Stat. Silv. II, 1, 227 nn.; 
III, 3, 204; V, 3, 288 (Sinko). Por. też Petrarka, 5. 340 (ostatnia strofa).

s. 10/20 (10, 15): jeśliś jest — echo formuły powstałej na gruncie rzymskiej liryki 
funeralnej (por. np. Ov. Am. III, 959: si tarnen e nobis aliquid nisi nomen et umbra restat — 
Sinko) i przejętej przez poezję nowołacińską, por. np. Pontanus, Tumuli II 2 (mowa jest 
o zmarłej córce): Siqua tarnen de te superat pars, nata. Podobne sformułowanie w Ps.-Cic. 
Cons. (k. 12a): Tullía mea, si quis tibi in morte sensus est. Zob. też J. Pelc, Jan Ko­
chanowski: Tren X , [w:] Liryka polska. Interpretacje, Kraków 1971, s. 26—28.

Tren 11

Komentarz I
s. 11/1 (11, 1): „Frászká cnotá” — p ow iedział Brutus porażony — o Brutusie, 

reprezentancie cnót rzymskich, zob. BielRron 105v: Brutus z  pláczem pochowan jdko 
prawdziwy miłośnik Rzeczypospolitej’, źródło wyrażenia zob. W. Weintraub, „Fraszka” 
w tragicznej tonacji, przedruk w: Weintraub, s. 304—308; zob. kom. II; Frászká — zob. 
kom. I do Tr 4/8 (2, 7); zob. też S. Graciotti, „Fraszki” i ‘fraszki’, JP 1964, s. 257 i nn.

s. 11/5 (11, 5): N ieznajom y wróg ... m ićsza lu dzkić rzeczy — wróg w znacze­
niu ‘zła siła, diabelska siła’ — zob. Weintraub, s. 309 i nn.; materiały Sł. XVI notują także 
znaczenie wróg ‘los’, zob. też Brückner Sł. etym. s. v.; nieznajomy w znaczeniu ‘nieznany’ — 
zob. np. RejWiz 117/9—10: lecz rzeczy widome Są wżdy nie ták zakryte, jdko nieznajome; 
m ićsza lu dzk ić rzeczy — ludzkie rzeczy w znaczeniu ‘sprawy ludzi’, tak jak np. Kwiat- 
Książ G4v: w których [księgach] się rzeczy ludzkie przeszłe, szczęścia, przygody nagłe ... 
zamykają, zob. też KochPs 77/28—30 (52,2—4): Jest Bóg żywy, Który świat i ludzkie rzeczy 
Ustawicznie ma nd pieczy, m ićsza w znaczeniu ‘zakłóca, burzy porządek’, zob. np. BierEz 
04v: A  tak gdy przyjaźń mieszają, Nigdy prawej nie uznają... i liczne inne użycia (zob. Sł. 
XVI s. v. m ieszać); zob. też Cn. Th. s. v. m ięszam  rzeczy z odesłaniem d oM ćchluję  
(=  Fałszuję, Szćlbieruję, Mięszam).

s. 11/7 (11, 7): duch w ięn ie , żaden nie u lęże — więnie w znaczeniu ‘powieje 
z niszczącą siłą’, zob. np. BudBib Is 40/7: Uschła trawa, zwiądł kwiat, bo duch Jehowy 
wionął nań', zob. też KochPs 213/32 (147, 36): Wienie duch Jego, d wnet wody wzbierają; 
żaden nie u lęże — ulec ze znaczeniem ‘schować się, uchronić się’, zob. np. Góm- 
Dworz D5v: Á  zdsię w mniejszych d nie tdk gwałtownych rzeczach [jak wojna], gdzie obaczą, 
iż mogą ulec d nie wdać sie w niebezpieczeństwo, zwłaszcza kiedy w takowej nieśmiałości nie 
ma ich nikt postrzec, bdrzo rddzi zostaną przy krześcijdńskim pokoju’, zob. też KochPs 138/22 
(91, 8): Pod Jego pióry ulężesz bezpiecznie.

s. 11/8 (11, 8): Praw li ,  krzyw li ,  bez bráku — ‘czy to sprawiedliwy, czy to nie­
sprawiedliwy’, zob. Sł. stp. s.v. praw, AGZ XII 27: chciał być praw’, zob. też Sł. stp. 
s. v. krzyw, FI. 26: wstali są przeciwo mnie swateowie krzywi...’, przeciwstawienie notowane 
kilkakrotnie, zob. SI. XVI s.v. krzywy, zob. też KochZg A3v/21—22 (85—86) Kościół 
to musi sądzić, który jdko żywo Uznawał, co w téj mierze prosto, d co krzywo; bez bra­
ku — w znaczeniu ‘bez wybierania, bez wyjątku’, wyrażenie utarte; zob, np. Prot B2: 
Bdrwy mi się krom brdku wszytki podobdły i liczne inne, Sł. XVI s.v . brak.
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s. 11/9 (11, 9): rozum y swoje przedsię udác chcem y — uddć co ze znaczenien* 
‘zalecić coś, przemycić coś, co nie ma prawdziwej wartości’, jak w następujących użyciach: 
GómDworz Q6: bo orti [kupcy], kiedy mają zły jáki czerwony złoty, kładą j i  pospolicie mie­
dzy wiele dobrych i ták go przy nich udddzą... ; zob. też Mącz 467c : A  iż jej nie mogą w nikogo 
wetknąć, álbo zá nikogo uddć, do mnie z  nią idą — gdzie wyrazowi udać odpowiada łac. 
obtrudere; p rzedsię — w znaczeniu ‘mimo to’, ‘jednak’; zob. RejPos Bv/6 po opisie nie­
bezpieczeństwa zrywania jabłek: A  wżdyć przedsię jabłuszka smdkują... lub RejPos 18v/ll: 
Jozef nd ten czds był w inszej ziemie, à przedsię musiał iść do miástá onego...', zob. też KochFr 
98/21 (3, 13, 16): Zna, co lepiej, d przedsię przy gorszym zostdje.

s. 11/10 (11, 10): że n ic n ie um iem y — ze w funkcji przyzwolenia (ze znaczeniem 
‘choć’) ; użycia takie są poświadczone w SI. XVI w synonimicznym haśle iż, znaczenie 10. A; 
um iem y może w znaczeniu ‘wiemy’ — zob. np. PatKaz III 147: [Maryja] ... co umiała, 
to z  sobą jako inszemu powiedała.

s. 11/11 (11, 11): Bożć tá jem n ice— wyrażenie wielokrotnie notowane w Sł. XVI,. 
zob. OpecŻyw 134: O niewymowne tajemnice Bożć...

s. 11/12—13 (11, 12—13): wzrok śm iertelnćj źrzenice T ępy ná to — w zna­
czeniu ‘tępy do tego celu’, struktura częsta w XVI w., zob. np. RejRozpr F4v: plebania 
głowa Prosta nd ty wasze słowa-, wzrok śm iertelnćj źrzenice — zob. RejPs 57v: wzrok 
od oczu moich odchodzi', znamy liczne użycia wyrażenia śmiertelne oko, zob. np. GómDworz 
Mm5: Jesliż tedy td piękność, którą oczyma śmiertelnymi... widamy ... lub BielKron 456v: 
śmiesz li ty śmiertelnymi oczymd wejrzeć na grob takiego świętego przyjacield Bożego...

s. 11/13—14(11, 13—14): sny lek k ić , sny p ioch é nas bćw ią ... podobno ... 
nie w yjśw ią — lekki, zob. kom. I do Tr 4/3 (2, 2); szereg lekkić ... płoche może oznaczać 
małą wartość, zmienność, niestałość, płochliwość, jak np. SamUzn Cv : jedno lekkie d płoche 
przedsięwzięcie; RejZwierc 125: Abowiem płoche d nieustdwiczne czásy álbo látá zawżdy nd 
mdłej pieczy bywały u niego; RejWiz 54/8: Gdyż tu każda rzecz świecka odmienna à płocha', 
SkarŻyw 371: światu zostdwując wszytko, co on obiecuje i do czego płochą nadzieję ddje; 
sny ... bśw ią — w znaczeniu ‘sny zaprzątają uwagę, zwodzą’, zob. Orzjan 8: Przetóż 
wymatawszy nd was do czasu przymierze, tak was tylko bawi...', zob. np. KochPieś 11/28 
(I, 10, 12): Czy mię sen bdwi7; podobno — zob. kom I do Tr 3/18 (1, 15); sny ... n ie  
w yjśw ią — ze znaczeniem ‘nie spełnią się’, zob. np. RejWiz 28v/26: sen sie wam wyjdwi; 
zob. też Cn. Ad. 1279: Wyjawia się sen częstokroć.

Komentarz II

s. 11/1—8 (11, 1—8) Frászká ... dosięże — motyw spowodowanego rozpaczą zwąt­
pienia w istnienie bogów i wartość cnoty jest toposem w epicedium rzymskim, por. np. 
Ov. Am. III, 9; II, 6, 25 nn. (utwór parafrazowany przez Kochanowskiego w Doralic); 
Cons, ad Liv. 130 nn.; motyw ten został przejęty przez epicedium humanistyczne.

s. 11/1—2 (11, 1—2): Frászká ... strony — wedle części tradycji antycznej Brutus 
popełniając samobójstwo powtórzyć miał słowa Eurypidesowego Heraklesa odmawiające 
cnocie wartości; Kochanowski wykorzystuje tę ich wersję, która przekazana została przez 
Florusa {Epit. de Tito Livio, II, 17,11 : non in re sed in verbo tantum esse virtutem. Motyw 
Brutusa jako wzoru „męża cnotliwego” był w Renesansie bardzo popularny, por. np. Alcia- 
tus, s. 44, rye. XL (szersza analiza w. 1—2 trenu 11 zob. Weintraub, s. 304—308).

s. 11/3—4 (11, 3—4): kogo ... uchowálá — sformułowanie przypomina Ov. Am.. 
III, 9, 37 n.: Vive pius: moriere pius; cole sacra: colentem Mors gravis a templis in cava 
busta trahet; podobnie Petrarka, por. np. Eel. XI: Quid genus aut probitas? ... manus-
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abstulit omnia mortis; z późniejszej poezji nowołacińskiej por. np. Gravinus, In mortem filii 
(s. 1223): Nec potuit probitas.

s. 11/5—6 (1 1 ,5 —6): N ieznájom y wróg ... p ieczy — wróg ze znaczeniem ‘szatan’ 
i ‘los’ por. kom. I; podobnie niszczącą siłę stanowi fatum u Lukrecjusza (V, 1233): res 
humanas vis abdita quaedam obterit (Sinko). Motyw szatana pełniącego funkcje fatum 
powtarza się u Kochanowskiego w For 41: In divitem superbum 1 — 2:

Multa potest etiam praeter spem vertere daemon 
Evehit ille humiles, deprimit ille duces.

Podobnie o roli fatum por. np. KochEl I, 12, 33—34:

Et certe humanas si quis res aestimet aequus 
Quas, deus, incertum est, forsve inopina regat.

KochEl II, 10, 74: Resque hominum casu, non ratione regi.
Sformułowanie Kochanowskiego użyte w trenie 11 przypomina wyrażenia spotykane 

w liryce rzymskiej; por. zwłaszcza wers 6 trenu z Ov. Am. III, 9,35 n .: Cum rapiunt mala 
fata bonos — ignoscite fasso! Sollicitor nullos esse putare deos — jest to wprowadzenie 
do cytatu parafrazowanego przez Kochanowskiego w wersach 3—4 (Sinko); por. też Stat. 
Silv. II, 6, 9: Sic miscet Fortuna manu.

s 11/7—8 (11, 7—8): kędy ... d osięże — niszcząca siła tchnienia Bożego w Biblii 
por. np. Is 40, 7; 40, 24. Weintraub (s. 316) uważa zwrot za echo Ioann 3, 8. Podobny 
motyw gniewu Bożego Apoc 6, 15 — 17 (żaden nie ulęże — et quis potent stare) oraz lob 
9, 22 (nie mając dobrych ani złych na pieczy — Et innocentent et impium ipse consu- 
mit).

s. 11/10—11 (11, 10—11): że n ic nie um iem y, W spinam y się do nieba — 
zwrot jest bliski Hor. Carm. 1 ,3,36 n.: caelum ipsum petimus stultitia (pieśń wielokrotnie 
naśladowana przez Kochanowskiego). Nasuwają się też skojarzenia z buntem tytanów 
i dziejami tego toposu w literaturze antycznej od Odysei. Motyw ma również tradycję biblijną 
por. np. lob 20, 6: si ascenderit usque ad caelum superbia eius et caput eius nubes tetigerit, 
a zwłaszcza Bar 3, 29—30 (wejście na niebo po mądrość):

quis ascendit in caelum et accepit earn 
et eduxit earn de nubibus [...] 
et adtulit illam super aurum electum

Można tu przypomnieć także Gen 11, 1 — 9: Turris Babel. U Kochanowskiego por. El 
III, 16, 41—42; motyw zalecany przez Scaligera (Poetices LV, 2). Na podobieństwo do 
wywodów Petrarki w Dell' ignoranza sua e d'altrui wskazał Pelc (Jan Kochanowski: 
Tren X , [w:] Liryka polska, Kraków 1971, s. 21 — 22).

s. 11/11—12 (11, 11—12): Boże tajem nice U patrując — por. Matth 13, 11: 
nosse mysteria regni caelorum.

s. 11/12—13 (11, 12—13): wzrok ... T ępy ná to — por. 1. Cor 2, 14: Animalis 
autem homo non percipit ea, quae sunt Spiritus Dei; możliwe też skojarzenie z 1. 
Cor 13, 1.

s. 11/13—14 (11,13—14): sny le k k ié, sny p ioché nas bśw ią ... n ie wyjżwią — 
bardzo podobny zwrot por.: ludit imago vana, quae ... somnium durit Hor. Carm. III, 
27, 40 — 42, por. też Tib. III, 4, 7: somnia ... ludunt temeraria.

s. 11/15 (11, 15): ż ś ło śc i ,  co mi czy n isz?  — por. Petr. Epist. Fam. VII, 
12 (s. 680): Heu, quo me dolor perpulit, quid loquor ąut ubi sum?
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Tren 12

Komentarz I
s. 11/19 (12, 2): żałow ał — opłakiwał, zob. np. RejPos 100/19: zwykł był płakać nad. 

nim á żałować go..., zob. też KochPieś 75/5 — 6 (Tam 53—54): Słusznie tedy żdłujesz’, 
á byś jeszcze k temu Swym płaczem mógł go wrócić k żywotu pierwszemu...

s. 11/20 (12, 3): ledw ie ... kiedy — w znaczeniu zbliżonym do ‘rzadko’ jest 
użyciem dosyć częstym, zob. np. ModrzBaz 51: á ledwie kiedy jákie potrzebne abo pożyteczne 
myśli przedsię biorą; zob. też Sł. XVI s. v. ledwie.

s. 11/21 (12, 4): lásk i ... godne — łaski ze znaczeniem ‘serdeczności’, ‘życzliwości’, 
może ‘miłości’, wyraz, którego można użyć tylko na oznaczenie uczucia osoby hierar­
chicznie wyższej ku niższej lub Boga do człowieka, zob. np. Rej Wiz 122/4—5: Láská á 
dobrotá Pańska... Wyrażenie łaski godny jest dosyć często notowane (zob. Sł. XVI s. v. 
łaska), zob. np. GómDworz V5: będąłi łaski godne...

s. 11/22 (12, 5): O chędożnć ... n iep ieszczon ć — Cn. Th. s. v. przytacza dla 
wyrazu ochędożny następujące łacińskie odpowiedniki: elegans, lautus, politus; zob. też 
komentarz I do Tr 8/2 (7, 1); n iep ieszczon ć — może w znaczeniu bliskim dzisiejszemu 
‘nie rozpieszczone’, zob. np. GómDworz Ee: jáko czynią matki, które chcąc dać dziecięciu 
wypić dla zdrowia co gorzkiego, kraj tego kubka, z  ktorego pieszczone dziecię pić ma, mażą 
pospolicie miodem...; zob. też KochFrag 16/23—24 (Pieśń 3, 29—30): A niech nie będą 
nazbyt pieszczonćmi, Niech przywykdją spać ná gołej ziemi.

s. 11/23 (12, 6): jáko co uczone — składnia nie całkiem jasna; być może, należy 
co interpretować jako zaimek nieokreślony, zastępujący rzeczownik osobowy, a cały zwrot 
jako równoznaczny zwrotowi jako ktoś uczony, tj. ‘jako ktoś, kogo uczono’; zob. Sł. XVI 
s. v. co I. 1. B. c, zob. też KlonŻal A2, w wielu miejscach powtarzający Treny: Aliści też 
rzemieślniczek, by co uczonego, Śpiewa rymy przyniesione z  Párnássu sławnego; Briickner 
w recenzji z WP („Arch. f. Slav. Philologie”, t. VIII) proponuje wyjaśnienie: jáko (to 
dziecię), co uczone.

s. 11/24 (12, 7): ukłón trafić, w yrázic postaw ę — prawdopodobnie wyrażenie 
ukłón trafić jest równoznaczne wyrażeniu wyrdzić postawę, zob. Cn. Th. s. v. tráfiam  
z przykładem użycia trafił go malarz, wyraził, zob. też komentarz do wyrazu ukłon, Tr 5/12 
(3, 7); w yrázic postáw ę — ze znaczeniem ‘przedstawić czyjeś zachowanie się’, zob. np. 
GómDworz 08v: Tego też dołożę, iż w tym przedrzeźnianiu dbo pokdzowdniu czyjej postawy 
mądrze sie sprawować trzeba, aby z  żartu nie wyszło, d w nieprzyjaźń sie nie obrociło.

s. 11/25 (12, 8): zabśw ę — ze znaczeniem ‘zajęcie’, zob. np. KrowObr 226v: A bez- 
żondty stara sie o tych rzeczach, które ku Pdnu Bogu należą, dbowiem niema żadnej inszej 
zabdwy, zob. też komentarz I do Tr 5/12 (3, 7).

s. 12/1 (12, 9): n ierzew niw ć — rzewniwć ze znaczeniem ‘płaczliwe’, zob. Leop 
Ier 9/17 (wyd. 3, 1577 r.): wzowcie niewiast rzewniwych, ... niechże imą ndd ndmi łdmen- 
towdć; BielKron 414v: z  tej przyczyny był rzewniwy i Władzisław dż płakał...; zob. też 
wcześniejsze zapisy w Sł. stp. s. v.

s. 12/2 (12, 10): D obrow olné, uk lád né, skróm nć — dobrowolne ze znaczeniem 
‘chętne’ zob. Mącz 197d: Lubens... Rad, dobrowolny, chutliwy; ukládné — zgodliwe, 
grzeczne, zob. np. WujNT 2. Tim 2/24: A  słudze Pdńskiemu me trzebd ńę swdrzyć, ále 
ukłddnym [Vulg: mansuetum] być ku wszytkim; sk ró m n é— poza znaczeniem takim jak 
dzisiejsze może także znaczyć ‘spokojne’ i ‘pokorne’; zob. np. Rej Wiz 48/32: Nie zdwżdy 
jego miłość [bogacz] ma skromne wyspdnie, ale i KochPieś 44/24—25 (II, 13, 3—4): Który
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hárdym miésza rzeczy A  skromné ma ná swéj pieczy..., gdzie hárdy przeciwstawione skrom­
ny =  pokorny.

s. 12/4 (12, 12): m odlitw y oddálá — zob. bliskie Leop Eccli 50/19: óby modlę ddli 
Pánu Bogu swemu.

s. 12/6 12, 14): Bogu poruczyła — wyrażenie częste, zob. Sł. XVI s.v . Bog. 
s. 12/7 (12, 15): przeciw ko ojcu ... przebyć progi — w znaczeniu ‘w kierunku 

ojca’, cna spotkanie ojca’, zob. Sł. stp. s. v. przeciw ko; zob. też BibRadz l.Mach 11/60: 
z  wielką ućciwością szli przeciw jemu...

s. 12/13 (12, 21): cnót ... d zić ln ości — zob. kom. do Tr 2/3—4. 
s. 12/14 (12, 22): sw ćjże bujności — w znaczeniu‘wybujałości’, ‘obfitości plonu’, 

zob. Sł. XVI s.v . bujność; w takim uwikłaniu frazeologicznym {upadla od ... bujrtoici) 
notowane tylko raz w Sł. XVI właśnie w tym miejscu w Trenach.

s. 12/16 (12, 24): K łosie ... jeszcześ mi sie był n ie zstał — kłos o człowieku 
zob. np. KrowObr 242: kłos czcy o papieżu; zstać sie ze znaczeniem ‘dojrzeć’, po­
twierdzonym przez wyraz dostać sie (Sł. XVI s. v.); zob. też KochPieś 78/7—8 (Tam 139— 
140): Nd koniec, pełen wieku i przystojnej chwały, Sam sie prawie położył jako kłos dostały.

s. 12/16—17 (12, 24—25): twéj godziny N ie  czek śjąc — ze znaczeniem ‘nie 
czekając właściwej chwili’ — zawsze godzina z zaimkiem dzierżawczym; zob. np. RejPos 
125v: Niewiasta gdy rodzi, wielką boleść ma, iż przyszła godzind jej; zob. też Sł. XVI s. v. 
god zin a  (3. a).

s. 12/17 (12, 25): w sm utną ziem ię — zob. Leop Ioel 1/10: płakali ziemia (Vulg: 
luxit humus), iż potłoczona jest pszenica...', Leop Ier 12/4: I długoż będzie żałosna ziemia 
(Vulg: lugebit terra); Leop Is 24/4: Łkdłd płacząc i spłynęłd ziemiá (Vulg: luxit et deflmdt 
terra). We wszystkich przykładach idzie o ziemię, której plon zniszczał i która nie wydaje 
nowego plonu.

s. 12/18 (12,26): grzebę i n śd z ieję  — formagrzebę od b e z o k o lic z n ik a o b o c z n a  
wobec grzebię', zwrotu grzebę nadzieję nie notuje Sł. XVI poza tym miejscem w Trenach; 
zob. kom. II.

s. 12/19—29 (12, 27—28): n ie w zn id ziesz ... zák w itn iesz  — zob. frazy: RejPos 
240/38: zákwitniesz przed oblicznością jego...', RejPos 211/49: Á  już pewnie jdko słońce 
wznidzie d zakwitnie sprawiedliwość twojd..., zob. też BielKron 467v: także i człowiek umdrły, 
spróchniały w ziemi, wznidzie z  ziemie d odnowi sie zdsię...

s. 12/20—21 (12, 27—28): áni przed m ojemá ... oczem á — zob. np. Leop Ruth 
2/10: Skądże mi to, iżem tak wielką łaskę ndldzłd przed twemi oczyma...

s. 12/20 (12, 28): W iekom  w ieczn ie — zleksykalizowane wyrażenie ze znaczeniem 
‘na wieki wieków’, zob. np. RejPos 15/9: wiekom wiecznie błogosławiony.

Komentarz II
s. 11/18 (12, 1 nn.): Pochwała zmarłego stanowi topos w utworach żałobnych. Jest też 

motywem zalecanym przez Scaligera {Poetices III, 122). Wskazano na analogie między 
trenem 12 a skargą Kwintyliana wyrażoną w Prooem. do ks. VI Inst., podkreślając zwłaszcza 
motywy paralelne w VI, Prooem. 7, 10 n.; wiersze 15 i 21 odnoszono też do VI, Prooem. 8, 
a w. 26 do VI, Prooem. 5 (Kubik). Jednoznaczne przypisanie poszczególnych linijek trenu 
konkretnym ustępom tekstu Kwintyliana jest trudne, ale ogólne podobieństwo nie ulega 
wątpliwości. Kwintylian opłakując syna podkreśla swój wielki ból i niezwykłe zalety zmarłe­
go, używa szeregu wyrażeń zbliżonych do użytych przez Kochanowskiego w tym trenie, 
a także w trenach: 3, 5, 6 i 8. Podobieństwa występują też między trenem 12 a listem Pli­
niusza {Epist. V, 16) opowiadającym o śmierci niezwykle utalentowanej dziewczyny i o
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cierpieniach jej ojca (Sinko). Wyraźniejsze jeszcze zbieżności można dostrzec zestawiając 
tren ze Stat. Sito. II, 1, 36 nn. (pochwała przedwcześnie zmarłego chłopca — Sinko).

W literaturze humanistycznej w utworach funeralnych znajdujemy tak samo ułożone 
pochwały zmarłych; por. np. Petr. Epist. Sen. XI, 14 (pochwała brata); Epist. Fam. IV, 4 
(pochwała przyjaciela, s. 628): por. też 5. 267, 292, 299, 336, 348; por. Krzycki, Ad Dre- 
ińcium Epicedium 21 — 24.

s. 12/17 (12, 25): w sm utną ziem ię sieję — por. Prop. II, 11, 2: sterili semina 
ponit humo; por. też KochEl II, 9, 15: Sed sterili infelix mandavi semina terrae; 
por. też Mart. V, 42, 4.

s. 12/18 (12, 26): grzebę i n id z ie j ę — Petr. Epist. Sen. X, 4 (s. 874): Attolenda 
humo desideria.

s. 12/14—20 (12, 22—28): u p ż d łi ... zśk w itn iesz  — metaforyka oparta na porów­
naniu Orszuli do rośliny powtarza się w Tr 4, 3; Tr 5 i niżej w Tr 15, 17 nn.

Tren 13

Komentarz I
s. 12/24 (13, 3): płńcę ... żś lem  — zob. teżTr 7/15 (6, 12): płacę ... łzami. Materiały 

Sł. XVI nie notują poza tym miejscem w Trenach takiego wyrażenia; zob. kom. II.
s. 12/25 (13, 4): n ieodpow iednym  pożegn śn im  — w znaczeniu‘nie zapowiedzia­

nym pożegnaniem’ zob. kom. I do Tr 2/6.
s. 12/26 (13, 5): O m yliłżś m ię jśko nocny sen znikom y — omylić w znaczeniu 

‘zwieść’, zob. np. GómDworz L8v: iż i ubiór daje niepomału znać, co w kim wre, acz to cza­
sem omyła...', zob. też KochPieś 41/28—29 (II, 9, 19—20): Więc też kiedy go fortuna 
omyli, Wnet głowę zwiesi...; nocny sen znikom y — wyrażenie nocne sny zob. ReszPrz 84: 
powidddjąc, iż to są babie bajki, nocne sny...; wyrażenie sen znikomy zob. kom. I do Tr 4/22 
(2, 21); zob. też KochOdpr D/26: nad baśni prozne i sny znikome.

s. 12/27 (13, 6): zm ysł łśk om y — w znaczeniu ‘chciwe, pożądliwe zmysły’; łakomy 
w znaczeniu ‘pożądliwy’ zob. np. OrzQuin T2v: ażeby srebra dni złota nie zbierał, to jest 
dby łdkómym nie był; wyraz zmysł występuje często w znaczeniu ogólnym ‘zmysłów’, zob. 
np. HistAl A3: A  to mówiąc wezrzał na nię smysłem pożądliwym...; zob. też ReszPrz 63: 
bez żadnego smysłu cielesnego; zob. też KochFr 80/3—4 (II, 91, 5—6): I słucha twego śmiechu 
przyjemnego, Co wszytkich zmysłów zbawia mię smutnego.

s. 13/1 (13, 7): n ś jżw i — miejscownik od mianownika jaw, potocznego w XVI w. 
obok rzadszego jawa (na jawie); por. Indeks wyrazów i form.

s. 13/2 (13, 8): chęć a żądzą — żądza ze znaczeniem szerszym niż dziś, równoznaczna 
z ‘namiętne pragnienie’, zob. np. Mącz s. v. studium  — ... też żądza ś wielka żądliwość 
nś co; zob. też KochPs 73/29 (49, 49): Używa wczasów, żądzom swym folguje..., lub Koch­
Odpr C4/26—C4v/3: Oczy łakome siła ludzi Zawiodły, lecz kto w krygi żądzą Mógł ująć, 
w długim bezpieczeństwie Dni swych używie.

s. 13/4 (13, 10): nadzieje w ... sercu roznićciłd  — materiały Sł. XVI nie notują 
takiego zwrotu poza tym miejscem w Trenach.

s. 13/5 (13, 11): o d b ie ż ś łś — zob. kom. I do Tr 6/4 (4, 8). 
s. 13/7 (13, 13): zgoła m ów iąc, dusze p o łow icę — zgoła mówiąc w znaczeniu 

‘mówiąc bez ogródek’, zob. np. GórnDworz K6: mówiąc zgoła a ostrze prawdę...; dusze 
połow icę — wyrażenie częste, zob. np. HistRzym 33: jużem straciła jedyną nadzieję mą, 
połowicę dusze mojej...; zob. KochWz 139: Abowiem straciwszy niemal połowicę dusze 
swojej...; zob. kom. II.
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s. 13/8 (13, 14): ná w ieczną tęsk n icę  — zob. kom. I do Tr 10/18—19 (10, 13—14). 
s. 13/10 (13, 16): pńm iątkę w ydróżcie — pamiątka tyle co ‘znak upamiętniający’, 

np. BudBib 2. Mach 7/20: matká była w podziw á godná sławnej pamiątki...-, LubPs Cv: 
Zginęła z  wielkim grzmieniem prdwie już do szczątkd Ona ich okrutna moc i wszytkd pdmiątkd; 
w yd różcie — tyle co ‘wyżłóbcie’, zob. Sł. XVI s. v. drożyć; zob. także Mącz 93d: kij 
dęty albo wydrożony, w którym miecz albo granat bywa...

s. 13/11 (13, 17): TU LEŻY — formuła inskrypcji nagrobnej, często notowana w ma­
teriałach Sł. XVI, zob. np. KochFr 117/15 (III, 53, 1): Jóst Glac tu leży...; zob. kom. II.

s. 13/13 (13, 19): NIEBÁCZNA ŚMIERCI — materiały Sł. XVI notują to wyrażenie 
dopiero po Kochanowskim w WisznTr 12 oraz SzarzRyt C4.

Komentarz II

s. 12/2—3 (13, 1 — 2): Moja ... rodziła  — por. tren 2, w. 27—28 (kom. II). Por. 
Petr. Epist. Fam. VIII, 7 (s. 697 n.): utinam frater aut nunquam natus aut prius extinctus; 
por. też Roizjusz, Epitaphium Stanislai 3: Aut nunquam naści aut natus mox fimere mergi. 
Motyw częsty także u tragików (por. np. Soph. Oed. C. 1224—1227; Eur. Troad. 636 n.).

s. 12/24 (13, 3): p łacę w ielkim  żślem  — podobny zwrot łaciński por. np.: empta 
dolore voluptas Hor. Epist. I, 2, 55.

s. 12/27—13/2 (13, 6—8): który ... zostáw i — przypominano w związku z tym 
miejscem Teo kryto wy Idyllion 21 (opowiadanie snu o złotej rybce) — Sinko. Por. też 
Erasmus, Adagia 687: Quaecumque in somnio videtur (gdzie wymienia się sny o bogactwie 
i potędze z powołaniem m.in. na Teokryta), a także Petr. Epist. Fam. VII, 3 (s. 674): Som- 
nium quod de invento thesauro somniaverat narrat.

s. 13/4 (13, 10): W ielk ićś ... rozn iécilá  — por. Petr. Epist. Var. I, 7.
s. 13/5 — 7 (13, 11 — 13): Potym eś ... zábrálá — ten sam motyw por. Anth. Pal• 

VII, 467 {Anth. Plan. IIIb, 25, 5) — płacz matki po śmierci 12-letniego syna (Sinko).
s. 13/6 (13, 12): I ... zábrálá — por. też Petr. Epist. Metr.: II, 15, 63: Te sine nulla 

manent dulcis solatia vitae (por. też 5. 276, 9).
s. 13/7 (13, 13): dusze ... p o łow icę — analogiczny zwrot łaciński: animae Dimidium 

meae Hor. Carm. I, 3, 8; por. Carm. II, 17, 5n. (por. też Stat. Silv. V, 1, 177). Ten sam 
zwrot u Petrarki, np. animae pars altera nostrae Eel. XI, 31 (s. 878), por. KochEl III, 12, 50.

s. 13/9 (13, 15 nn.): k śm ień  ... p o łóżc ie — wielu antycznych autorów poezji ża­
łobnych umieszcza w swoich utworach motyw kładzenia kamienia nagrobnego z napisem; 
por. np. Owidiusz: Am. II, 6; III, 9; por. też Trist. III, 3, 71—80; Met. II, 325 nn. Ten
sam motyw u Kochanowskiego, por. np. KochEl II, 2, 133 nn. (naśladownictwo Verg.
Ecl. 5, 42 nn. i Tib. I, 3, 54 nn.); por. też Janicki Tristia 7, 87—90.

s. 13/11 (13, 17): TU LEŻY — powszechnie umieszczane na nagrobkach „hic iacet”, 
por. KochFor 66: Epit. Maronidis, w. 1.

s. 13/12 (13, 18): PLÁCZ i NÁRZÉKÁNIÉ — por. Lygdamus hic situs est dolor 
huic et cura Neaerae (Tib. III, 2, 29).

s. 13/14 (13, 20): NIE ... MIÁLÁ — por. kom. II do trenu 4, w. 1 nn.

Tren 14

Komentarz I
s. 13/16—17 (14, 1—2): G dzie té  wrotá ... stráty — potoczna wiedza o Orfeuszu
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jest zadokumentowana w BielKron 25v: „Orfeus, muzyk álbo gędziec známienity tego 
czásu był w Grecyjej, o tym też poetowie wymyślnie pisáli, iż ná jego gędzenie ... Lucyper 
w piekle mierniejszy á cichy bywał”.

s. 13/17 (14, 2): Puszczał sie w zięm ię — w znaczeniu ‘wyprawiał się w ziemię 
(w drogę)’, zob. np. PowodPr 8: dni sie w drogę puszczajcie... i liczne wcześniejsze zapisy 
(zob. Sł. XVI s.v . droga).

s. 13/18 (14, 3): Żebych ja tćż — użycie żeby może nasuwać przypuszczenie, że 
jest to partykuła ze znaczeniem bliskim życzącemu ‘gdybym ja też’... Takiego użycia nie 
potwierdzają materiały Sł. XVI. Należy zatem rozumieć cały tekst od 13/16 (14,1) 
do 13/21 (14, 6): Gdzie té wrotá ... zenie jako zdanie złożone, w którym spójnik żeby 
rozpoczyna zdanie celowe, jak np. w takiej konstrukcji: gdzie to pióro, żebym napi­
sał...

s. 13/19—20 (14, 4—5): i on bród m ógł przebyć ... przew oźnik  — o Charonie 
jako o »synu piekła” zob. BielKron 23 oraz RejZwierc 120v: Á  on stdry przewoźnik czekdjąc 
sie śmieje, Który u portu strzeże u piekłd sdmego...

s. 13/20 (14, 5): b ládé cięn ie — wyrażenie notowane w Sł. XVI tylko w tym miejscu 
w Trenach Kochanowskiego, a po Kochanowskim w WisznTr 27, RybGęśli B2 oraz Groch- 
Kal 10: bladé duszyce i ZbylPrzyg A3: bldde dusze', zob. kom. II.

s. 13/21 (14, 6): lásy n iew esołć cyprysow é — wyrażenie lasy niewesołe oraz lásy 
cyprysowi w Sł. XVI notowane tylko jeden raz w tym właśnie miejscu Trenów; Mącz zna 
wyrażenie wesołe lasy s.v. lucus: Piękny á wesoły lás, też poświęcony któremu Bogu ku 
czci; zob. kom. II.

s. 13/22 (14, 7): Á ty m ię nie zostawaj — w znaczeniu dzisiejszej formy czasownika 
przechodniego nie zostawiaj, zob. Skarży w 248: gdy mamkd jego, która go więcej nad ine 
miłowała i zostdć go nie chcidłd..., podobne użycie KochFr 86/13—14 (II, 102, 1 — 2): Nie 
chcidłdm cię, mężu mój, zostdć twoja żona, Ále i w ziemi leżę z  tobą pogrzebiond.

s. 13/23 (14, 8): pokojá — prawdopodobnie wewnętrzna komnata, może przeznaczona 
dla odpoczynku, zob. np. Rej Wiz 72/6: Pan przedsię nd pokoju d używa wczdsu", zob. też 
KochFr 123/3 (III, 67, 3): Do niskiej Prozerpiny ciemnego pokojd...

s. 13/24 (14, 9): Surowégo Plutoná: owa — surowy przeciwstawne do łaskawy, 
zob. np. SkarŻyw 298: Jeden był bdrzo łdskdwy, d drugi trochę surowszy...; owa — wyraża 
możliwość, że coś się stanie, jak np. LibMal 1554/183v: podziż za mną, owa dostaniem cze­
go, lub RejWiz 63: Owa jeszcze gdzie trefisz nd kogo mędrszego...; zob. też KochFr 105/16 
(III, 26, 6): Owa wdszé namowy będą ważyć więcej.

s. 13/25 (14, 10): żś ło sn ćm i zm ięk czywá pieániám i — żdłosnćmi synonimiczne 
wobec żałościwemi, zob. też KochPieś 25/5—6 (I, 21, 29—30): Jego pieśni żdłościwć Zjęły 
bogi nieżyczliwe...; zm iękczyw a — forma liczby podwójnej, wyraz często używany 
w znaczeniu przenośnym, takim jak SkarŻyw 151: zmiękczyć serca jej ... lub Leop 
*A3v: myśl swą zmiękcz...; zob. też KochPieś 48/15 — 17 (II, 16, 10—12): Lutnia ... Td 
serce miękczy swym głosem przyjemnym Bogóm podziemnym.

s. 14/2 (14, 12): n ieuśm ićrzony ... żal ukróci — nieuśmierzony — taki, który 
się nie da uśmierzyć, opanować, zob. np. Prot A3v: gniew nieuśmierzony; żal ukróci — 
zob. bliskie: tęsknicę okrócisz, KochTr 5/15 (3, 10) i komentarz, a także Rejjóz 07: niechaj 
każdy złej myśli ukróci.

s. 14/4 (14, 14): n ied oszłćj jágodzie da d ostść  — niedoszłej ze znaczeniem ‘nie­
dojrzałej’, zob. KochFr 62/8 (II, 50, 3): niedoszłe ... grona; d o stść  — w znaczeniu 
‘dojrzeć’, zob. np. Leop Ioel 3/13: Poślicie sierpy, bo sie już dostało żniwo.
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s. 14/5 (14, 15): G dzieby ... kám ienné ... serce n osił — gdzieby 'jakżeby’ w fun­
kcji partykuły uwydatniającej nierealność lub niemożliwość czego; Sł. XVI s.v. notuje 
takie użycie gdzieby tylko raz w tym właśnie miejscu w Trenach", kám ienné ... serce — 
wyrażenie częste, zob. np. OpecŻyw 91v: o serce kamienne, które sie me może wzdzier- 
żeć od umysłu złego-, zob. też RejPos 128: A  snadź kámienne by już serce było...; zob. też 
KochFrag 27/15 (11, 10): Kómienneś serce słowy przemkdła.

s. 14/7 (14, 17): Cóż tem u rzćc? — zleksykalizowane pytanie retoryczne, sugeru­
jące bezradność, zob. Sł. XVI s.v. coż, (I. 1. d.), np. GómRozm D2: á coż temu rzec, 
gdyż z  żadnej strony zdbieżeć się temu nie może, zob. KochPieś 26/3 (I, 22, 7): Cóż temu 
rzéc? i szkoda głowy psowdć..., por. kom. II.

s. 14/7—8 (14, 17—18): tśm że już zá jedną drogą Z ostác — tamże już równo­
cześnie zostać, zob. to samo wyrażenie KochPs 25/13—14 (18, 73—74): Goniłem nieprzyja- 
delá i dogoniłem, Chciałem go za jedną drógą stłumić. ..

s. 14/8 (14, 18): á z duszą záraz zew léc troskę srogą — zob. kom. I do Tr 
10/14 (10, 9); wyraz záraz zob. kom. I do Tr 3/8 (1, 5).

Komentarz II
s. 13/16 (14, 1 nn.): Mit o Orfeuszu stanowi bardzo popularny motyw w literaturze 

antycznej i nowoładńskiej (o roli tego mitu w kulturze renesansowej zob. J. Pelc, Orfeusz 
pisarzy renesansowych, Pam. Lit., 1979, z. 1). Odnotujmy obecność mitu w tragediach 
Eurypidesa (np. Ałcestis) — znanych Kochanowskiemu. W twórczości poetów rzymskich 
bardzo znane opisy zejścia Orfeusza do podziemia znajdują się u Wergiliusza {Georg. IV, 
453—527) i u Owidiusza {Met. X, 1—77) — Sinko; możliwe też reminiscencje z Ps.-Mosch. 
Epit. Bion. — Kubik (utwór ten parafrazuje Kochanowski w Doralic). Najwyraźniejsze są 
w trenie 14 echa Owidiusza.

s. 13/16 (14, 1): wrotá n ieszczesn é — por.: [Orfeusz] ad Styga Taenaria est ausus
descendere porta, Ov. Met. X, 13 (por. też Verg. Georg. IV, 467— 9: alta ostia Ditis ...
ingressus).

s. 13/19 (14, 4): bród m ógł przebyć — por. Verg. Georg. IV, 503: obiectam pas­
sus transiré paludem.

s. 13/20 (14, 5): srogi jákiś przew oźnik  w ozi bládé c ięn ie — srogi prze­
w oźnik — por. Verg. Aen. VI, 298: Portitor ... horrendus (Sinko); por. Sen. Herc. f . 
768—71: ipse ... portitor ... dirus ... Charon; por. też Petr. Epist. Metr. II, 15: Ad Rainoł- 
dum de Libero (s. 390), w. 63: horrifici ... cymba Charonis.

b ládé c ięn ie  — por. Verg. Aen. IV, 26: pallentes umbrae Erebi; por. też Lucr.
I, 123: simulacra ... pallentia; Ov. Met. X, 14: Perque leves populos simulacraque 
functa sepulcro; por. Verg. Georg. IV, 472: Umbrae ibant tenues simulacraque luce 
carentum; por. również KochPhaen 770: pallentibus eripit umbris; KochDoralic 110 (zob. 
też kom. II do trenu 2, w. 21).

s. 13/21 (14, 6): lásy n iew eso lé  cyp rysow é — lasy w Hadesie występują np. 
w Verg. Aen. VI, 451; smutne cyprysy, por. np. Stat. Silv. V, 5, 30: plorata cupressus; 
Verg. Culex 140: fleta cupressus.

s. 13/22—24 (14, 7—9): w dzięczna ... P lu toná — por. Ov. Met. X, 15—17: Perse- 
phonen adiit inamoenaque régna tenentem Umbrarum dominum pulsisque ad carmina 
nervis Sic ait.

s. 13/23—24 (14, 8—9): pódź áż do pokojá Surowégo P lutoná — por. Koch-

150

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

Doralic 78: in nigram Ditis concessimus aulam; por. KochSteph 105: Ditis adire domos; 
surow égo P lutonâ — por. KochDoralic 60: Crudelis Pluto.

s. 13/24—14/4 (14, 9—14): Owa ... dostâc — por. Ov. Met. X, 17—39: prośby 
Orfeusza błagającego bogów podziemnych o oddanie żony.

s. 13/24—25 (14, 9—10): owa go ... zm içkczyw â p ieéniâm i — por. KochDoralic 
109: Plutonem flectere; podobne wyrażenie por. Verg. Georg. IV, 470: Nesciaque humanis 
precibus mansuescere corda; Stat. Silv. V, 1, 27 n., a także V, 5, 78 nn.;

s. 14/3 (14, 13): Zginąć ... zostâc — por. Ov. Met. X, 36—37: Haec quoque, cum 
iustos matura peregerit annos, Iuris erit vestri: pro munere poscimus usum.

s. 14/4 (14, 14): n ied oszléj j âgodzie — por. Tib. III, 5, 19: Quid fraudare iuvat 
vitem crescentibus uvis?

s. 14/5 (14, 15): kâm ienné ... serce — por. Tib. I, 1, 64: stat tibi corde silex (por. 
też Enn. Sc. 140 n. lapideo sunt corde; Ezech 11, 19: cor lapideum), KochEl I, 8, 18: 
tibi saxis cor erit asperius.

s. 14/7 (14, 17): Cóż tem u rzec? — wyrażenie zleksykalizowane (por. kom. I) moż­
na tu rozumieć jako reakcję na nie przedstawiony już w trenie wiadomy rezultat Orfeu- 
szowej próby; znaczy zatem: „Cóż powiedzieć na odmowę?” Rozumienie takie ułatwiają 
bliskie związki tekstu trenu z fragmentem Metamorfoz Owidiusza {Met. X, 1—77), gdzie 
istnieje teka puenta (por. Axer).

s. 14/7—8 (14, 17—18): W ięc ... srogą — por. Ov. Met. X, 38—39: Quod si fata 
negant veniam pro coniuge, certum est Nolle redire mihi: leto gaudete duorum (por. wyżej 
kom. II do w. 13—14).

Tren 15

Komentarz I
s. 14/10 (15, 1): Erato złotow łosa  — potoczna wiedza o Erato jest zadokumento­

wana w BielKron 22: „Miał jeszcze Jowisz dziewięć córek z Memoryją niewidstą, z których 
też boginie były, jednâ bylâ Klijo, druga Euterpe, Melpomene, Erato ... mieszkâfy nâd 
wzdrojem poświęconym nâ Helikonie śpiewśjąc przy lutni Apollinowej, âby głośniej było”. 
Materiały SI. XVI notują przymiotnik złotowłosy tylko w tym mniejscu w Trenach i po 
Kochanowskim czterokrotnie, zob. KlonWor 2/32: złotowłosy Judasz, KmitaSpit B2/32: 
godziny złotowłose, SapEp A2v: Cintius złotowłosy i SzarzRyt C4v: złotowłosy Phoebus.

s. 14/11 (15, 2): Skąd p ociech ę ... biorą — brać pociechę z  czego, skąd jest częstym 
zwrotem w XVI w., zob. RejAp 88: A  wierni âby też z  tego pociechy swoje à rozkoszy swoje 
i brdli, i poznawali.

s. 14/12 (15, 3): U sp ok ójcie ... m yśl m oję — zwrot notowany w materiałach Sł. 
XVI dosyć często, zob. np. RejKup P3v: A prze miłosierdzie Twoje, Uspokoj już myśli 
moje.

s. 14/13 (15, 4): kam ienny ... słup — tyle co posąg, tu z aluzją do skamieniałej 
Niobe; zob. KochFr 132/10 (III, 84, tytuł): Na słup kdmięnny; zob. też. Nagrobek Pio­
trowi, KochFr 119/7 (III, 57, 2).

s. 14/14 (15, 5): krwâwy p lâcz przez mârmôr żywy — krwawe łzy to wyrażenie 
częste w XVI w. na oznaczenie bardzo wielkiego bólu, zob. np. Rejjóz B4v: Już moje 
oczy biegają, Snadź krwawe łzy wylewają... i podobne, zob. SI. XVI s.v. krwawy; 
krwâwy płacz w tym samym znaczeniu — wyrażenie notowane w materiałach SI. XVI 
tylko w tym miejscu w Trenach i po Kochanowskim w KlonŻal B4: krwâwe płakdnie; 
to samo w PudłDydo Bv; mârmôr żyw y — materiały Sł. XVI notują to wyrażenie tylko
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z tego właśnie miejsca w Trenach', zob. KochPieś 2/7 (I, 1, 27): Ponieważ cnocie żywej my 
źli nie życzemy... ze znaczeniem: 'Ponieważ żyjącej cnocie my źli nie sprzyjamy’; wyra­
żenie mdrmór żywy może się równać wyrażeniu ‘marmur żyjący’.

s. 14/15 (15, 6): Żalu c iężk ićgo  p śm ięć — zob. w RejPos 322/2: których jdko 
widtr pómięć będzie rozproszond; zob. też KochFr 119/6—7 (III, 57, 1—2): Pamięć myś­
listwa twego ... Stoję tu slup kamienny...', wyraz pamięć może znaczyć ‘pamiętanie’ lub 
‘znak upamiętniający’.

s. 14/16 (15, 7): M ylę się, czy li ... — odniesienie tego pytajnego zdania jest nie­
zupełnie jasne. Może dotyczyć tezy zawartej w zdaniu następnym. Być może oba zda­
nia są równoważne takiej wypowiedzi: ‘Czy mylę się, że patrząc na ludzkie przygody 
skromniej ...’; czyli znaczy tyle co dzisiejsze czy w tej funkcji, w której wprowadza 
wypowiedzenie pytajne niezależne, zob. Sł. XVI s.v. czyli.

s. 14/17 (15, 8): uważa i swć ... szkody? — uważa w znaczeniu ‘dostrzega i ocenia’ 
zob. GómDworz Ii3v: ktokolwiek byl takim, co nie uważał tych rzeczy u siebie, niedobrze 
to czynił...', zob. też KochPieś 27/10—11 (I, 24, 9 — 10): Ä  kto by chciał na świecie Uważyć, 
co sie plecie...

s. 14/18 (15, 9): przyczytać — przypisać, zob. np. GómDworz Dd5: Mnie tego 
W. M. nie przyczytaj, bo ja  uszczypliwie przeciwko im nic nie mówię. Zob. też KochPs 
44/3—4 (32, 3—4): Szczęśliwy, komu nie przyczetł Pan wódy Ani sie żadnej w nim 
domdcał zdrady.

s. 14/19 (15, 10): g łupi rozum — wyrażenie bardzo często notowane w Sł. XVI, 
zob. s.v. głupi, zob. np. RejWiz 193v: O nieszczęsna zła chuci, o rozumie głupi...', zob. też 
KochPs 4/11—12 (2, 9—10): Ich rozumowi śmieje się głupiemu Bóg z  wysokości... 

s. 14/20 (15, 11): siedm  — forma zgodna z normą XVI w.
s. 14/23 (15, 14): n śd  wolą — w znaczeniu ‘wbrew woli’ — jest wyrażeniem częstym 

w XVI w., zob. RejWiz 182v: Choć nalepiej nie domyślaj ńe ndd Pdńską wolą..., zob. też 
KochPs 162/9 (106, 73): Ktemu ndd wolą Pdńską pohańców nie bili...

s. 14/24 (15, 15): zim nć groby — wyrażenie notowane w Sł. XVI od Kochanow­
skiego, zob. np. KochFr 115/17 (III, 48, 1): Ten proporzec ndd zimnym grobem za­
wieszony...’, po Kochanowskim zob. GrochKal 10, WisznTr 8; zob. kom. II.

s. 14/24—25 (15, 15—16): w których ... S k łśd łśś  — forma dokonana od bezoko­
licznika skłaść, zob. BielKron 425v: i skłddziono sceptrd na marach...

s. 14/25 (15, 16): zśgu b ion ć — tyle co ‘pomordowane’ lub ‘unicestwione’ jak w Rej­
Pos 81/15: tak iż go szukając jeszcze w dzieciństwie jego, aby go byli mogli zagubić, wiele 
dziatek niewinnych pomordowali...', zob. też KochPs 201/7 (137, 15): Zagubcie ten zły na­
ród, ogniem miasto spalcie...

s. 14/26 (15, 17): T śk ić  w ięc kw iśty  leżą kosą podsieczonć — zaimek taki 
w połączeniu z więc służy niekiedy Kochanowskiemu do wiązania obszernych porównań, 
np. KochPs 22/9—16 (17, 33—40): Ze wszystkich mię stron wkoło zawarli I  oczy swoje 
na mię rozdarli... Taki więc bystry lew zjęty jadem deka... Takie więc szczęnię lwice 
szalonej Czyha...', kosą p odsieczonć — wyrażenie (rośliny) kosą (pod)sieczone dosyć 
częste, zwłaszcza u Kochanowskiego; zob. też KochPieś 64/16—17 (Sob. 8, 3—4): 
łąkd ... Kosą nigdy nie sieczona', zob. kom. II.

s. 14/27 (15, 18): deszczem  gw ałtownym  — często notowane wyrażenie, zob. Sł. 
XVI s.v. deszcz, zob. też KochPieś 24/10—11 (I, 21, 5 — 6): Słuchaj, jdko bije w ściany 
Z  gwałtownym dżdżem grad zmieszdny...

s. 15/1 (15, 19): W którą n śd z ieję  żyw iesz? — wyrażenie w ... nadzieję +  cza­
sownik jest częste w XVI w., zob. np. RejPos 14v/4: W czyję by nadzieję tę prawdę mówił...
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lub: w tę nddzieję przystąpili do P in i; zob. też KochPieś 9/14 (I, 7, 22): W  nidzieję ludzie 
orzą i w nidzieję sieją (przysłowie).

s. 15/2 (15, 20): Czemu śm iercią żś ło śc i n ie zbywasz co pręcćj — zbyć 
w znaczeniu ‘pozbyć się’, zob. GliczKsiąż L7v: więcej zbędzie, niż nabędzie, zob. też Cn. 
Ad. 1340: ziem złego zbywać; zob. też KochPieś 19/9 (I, 17, 17): Jiko ptak, kiedy towd- 
rzyszi zbędzie...', pręcćj, forma oboczna do prędzej, jak prętki do prędki, zob. Indeks 
wyrazów i form s.v. prędko.

s. 15/3 (15, 21): p rętk ić strzały — zob. LubPs ccó: Cić są jak prętkie strzały mo- 
carzi zacnego...', zob. też KochOdpr D2/5: Strziłą niemężnej ręki prętką objeżdżon.

s. 15/3—4 (15, 21—22): łuk ... N iep och yb n y  — nie chybiający, zob. np. KlonKr 
F3: Tę zdridę zdridą mnich mu też nćigrodził, Gdy niepochybnym nożem w brzuch ugodził; 
zob. też Cn. Ad. 635: Niepochybny. Pewny. Nie chybi. Dogoni', zob. KochPhaen 19/6: W tym 
niepochybny strzelec tęgi łuk nilożył.

s. 15/4 (15, 22): m ściw a b ogin i — materiały Sł. XVI nie notują tego wyrażenia 
poza tym właśnie miejscem w Trenach; zob. kom. II.

s. 15/5 (15, 23): z łu tośc i — forma oboczna wobec formy z  litości, zob. Indeks wy­
razów i form.

s. 15/6 (15, 24): D okonajcie ... s tśro śc i — dokonać (położyć kres’, zob. RejZwierc 
125v: Nuż jiko  Dawid dokonał szedziwości swojej; zob. też KochPs 116/22 (78, 58): I przed 
czisem nędznego dokonili świata.

s. 15/7 (15, 25): hśrdą m yśl — wyrażenie bardzo często notowane w Sł. XVI zob. 
np. LubPs I marg: Pan widząc hirde myśli ludzi świati tego, z  nich sie śmieje; zob. też 
KochPs 86/9—11 (59, 25—27): Prze hardą myśl ... Wyniszcz je w gniewie swoim.

s. 15/9 (15, 27): m irm ór n iep rzetrw śn y — wiecznotrwały, taki, którego nie można 
przetrwać, zob. kom. I do Tr 4/15 (2, 14). Zob. też Piotr Kochanowski Orland Szalony 
1, 277: Byś nieprzetrwane lata szczęśliwie ziemię rządził (Linde).

s. 15/10 (15, 28): skrytć rśny — tyle co ‘rany niewidoczne na zewnątrz’ — zob. np. 
Sł. stp. s.v. rana, Sul. 104: za rany ... zakryte...

s. 15/11 (15, 29): łzy serdecznć — łzy z serca, Sł. XVI notuje kilkakrotnie wyra­
żenie łzy z  serca, zob. np. Rej Kup q6v: wiele ty Izy przewodzą, Co prawie z  serca pochodzą; 
wyrażenie z przydawką przymiotną jest odnotowane tylko jeden raz w tym właśnie miejscu 
w Trenach.

s. 15/13 (15, 31): w w iecznym  pęcie — w liczbie pojedynczej zob. np. BielKron 
458: ktoregom ja gonić nie mógł, bom był w pęcie żeliznym; zob. też KochPieś 50/25 (II, 
18, 45): Mnie niechaj ojciec trzyma w pęcie srogim...

s. 15/14 (15, 32): tkw i w rogu skały wiatrom  szalonym  n ś w stręcie — tkwi 
w znaczeniu ‘jest na widoku’, ‘sterczy’ zob. np. BielRozm 29: A  na głowie kapalin, na nim 
tkwiały pusze; w iatrom  szalonym  — materiały Sł. XVI nie notują tego wyrażenia przed 
Kochanowskim; wyraz szalony w znaczeniu ‘bardzo wielki, przekraczający normę’ zob. 
np. RejWiz 41v/26: bywa z  szalonego zbytku; zob. KochPieś 83/30 (Pam 128): Jutro wiatry 
szalone zetrą...; zob. też po Kochanowskim WisznTr 12: Z szalonem wiatrem; CzahTr: 
Wiatry, wody i ognie, i rzeki szalone...;n& w stręcie — wstręt w znaczeniu ‘przeszkoda’ — 
zob. np. CiekPotr 28/13: Wstręt jego przedsięwzięciu czym przemierzłym czynią; zob. 
też KochFr 89/4—6 (II, 107, 4—6): Aby już więc żadnego wstrętu nie zostawił [do unii pol­
sko-litewskiej], Wisłę ... Mostem spętał.

s. 15/15 (15, 33): grób — prawdopodobnie w znaczeniu ‘kamień nagrobny’, zob. 
np. zwroty takie, jak wykować na grobie w RejZwierz 7v: Semiramis na grobie wykowdi 
kazała...; zob. kom. II.
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Komentarz II
Motyw porównania własnego bólu do cierpienia mitycznych bohaterów jest typowy 

•dla konsolacji (por. np. Cons. ad Liv. 105 n.; Stat. Silv. V, 1, 33 nn. — Sinko). Jednym 
z najczęstszych mitów występujących w takiej roli jest opowieść o Niobe. W literaturze 
greckiej motyw ten występuje już u Homera (II. 24, 602 nn.). Jest też częsty u tragików, 
zwłaszcza u Eurypidesa (np. Phoeti. 159 nn.). W literaturze łacińskiej pojawia się wielo­
krotnie, por. np. Prop. II, 20, 7 n.; III, 10, 8; Stat. Theb. I, 711; III, 191 nn.; IV, 575 nn.; 
IX, 682; Mart. III, 32, 3 n.; Auson. Epigr. 63; Epit. Her. 27; Hygin. Fab. IX itd. Szczegól­
nie znany jest opis losów Niobe przedstawiony przez Owidiusza (Met. VI, 146 nn.). Wyraźne 
jego ślady odnaleźć można w trenie 15 (Sinko). Są tu też analogie Ps.-Plut. Cons. ad 
Apoll.

W literaturze nowołacińskiej historia o Niobe pojawia się wielokrotnie, zwłaszcza 
w utworach konsolacyjnych; por. np. Petr. Epist. Var. I, 16 (s. 992); Sann. (s. 96); Scal. 
Heroines—Niobe (s. 360). Do rozpowszechnienia mitu w Renesansie przyczyniło się dzieło 
Boccaccia Genealogia Deorum (mit o Niobe: XII, 2).

s. 14/10—12 (15, 1 — 3): Erato ... moję — odwołanie się do kojącej siły poezji to 
motyw częsty u liryków antycznych: w poezji łacińskiej, por. np. Horacy Carm. I, 32, 
13—16 (miejsce wielokrotnie parafrazowane przez Kochanowskiego), a zwłaszcza IV, 11, 
35—36; Ov. Trist. IV, 10, 112; V, 7, 67; Pont. IV, 2, 45 etc. Rolę tę może spełnić 
także i pieśń żałobna (jak u Kochanowskiego), por. np. Ov. Trist. V, 1, 48. Motyw cha­
rakterystyczny dla poezji Petrarki (por. Brahmer, przypis 167). Bardzo częsty u Kochanow­
skiego, np. Pieś II, 6, 1 — 4.

s. 14/13 (15, 4): kśm ienny ... słup ... stoję — por. Ov. Met. XII, 23: Fit lapis; 
Tib. II, 4, 8: mailem in gelidis montibus esse lapis; por. też KochEl III, 3, 5: Ante lapis 
fiam; KochGal 40—41: Et stes in glaciem duratus uti Niobe olim In silicem.

s. 14/14 (15, 5): Lejąc ... żywy — podobna fraza por. Ov. Met. VI, 312: et lacrimas 
etiam nunc marmora manant; por. też Petr., np. 5. 171, 11: un marmore che si mova et 
spiri; por. 5. 131, 197 i in.

krwśwy płacz — podobne wyrażenie łacińskie: sanguineae guttae Ov. Met. II, 360; 
XIV, 408.

s. 14/16—17 (15, 7—8): M ylę sie ... szkody — myśl o łagodzeniu bólu wspomnie­
niem cudzego nieszczęścia por. np. Cic. Tusc. III, 24, 58; w poezji por. np. Tib. III, 6, 43. 

s. 14/19 (15, 10): g łupi rozum  — zwrot biblijny, por. np. I Cor 3, 19. 
s. 14/20 (15, 11): siedm  synów i dzićw ek  — liczbę dzieci Niobe ustala Kocha­

nowski wedle rozpowszechnionej w XVI w. tradycji Owidiuszowej — wg Homera, Hygi- 
nusa i innych (m.in. Propercjusza) było sześciu synów i sześć córek. Również zwrot 
użyty przez Kochanowskiego przypomina sformułowanie Owidiusza (Met. VI, 182—183: 
huc natas adice septem Et totidem iuvenes); por. także Auson. Epit. Her. 27, 3: bis sep- 
tem natis genetrix Laeta.

s. 14/24 (15,15): O błźpiasz zim nć groby — fraza przypomina ustęp z Owidiusza: 
[Niobe] Corporibus gelidis incumbit (Met. VI, 277); nie notowanemu w materiałach Sł. 
XVI przed Kochanowskim zwrotowi zimny grób odpowiada wyrażenie Petr. Ecl. XI, 
Galathea, w. 1 (s. 1270): Niobe: Duc, soror, ad tumulum gelidiąue ad saxa sepulcri (por. 
w. 16: complectere bustum). Por. KochEl I, 11, 31: gelido ... sepulchro.

s. 14/26—27 (15, 17—18): T ś k ić  ... z ło żo n ć  — porównanie to występuje w litera­
turze antycznej w wielu odmianach. Wersja z trenu 15 wydaje się najbliższa Catull. 11, 
22—24: ceddit velut prati Ultimi flos, praetereunte postąuam Tactus aratro est. Po­
dobna jest też wersja Wergiliusza (Aen. IX, 435): veluti ... flos succisus aratro (porów­

154

http://rcin.org.pl



OBJAŚNIENIA

nanie to zaleca Scaliger, Poetices III, 51, wśród Comparationes molles). Zamiast pługa 
(aratrum) Kochanowski wprowadził kosę (por. KochPs 37, 3—4; 103, 29—30).

s. 15/3 (15, 21): p rętk ié strza ły  — por. celeres sagittae np. Hor. Carm. III, 20, 9. 
s. 15/3—4 (15, 21—22): łuk ... N iep och yb ny — por.: non evitabile telum, Ov. 

Met. VI, 234.
s. 15/4 (15, 22): m ściw a b og in i — wyrażenie to odpowiada łacińskiemu victríx 

dea Verg. Aen. VII, 544 (por. też Ov. Met. VI, 283).
s. 15/7—8 (15, 25 nn.): Now a ... skám ieniálá — myśl, że przemiana w marmur 

jest dla Niobe nową karą, nie jest zgodna ani z najbardziej rozpowszechnioną tradycją mi­
tologiczną (por. np. Ov. Pont. 1,2,31 ; Am. III, 12,31), ani z wersją powtarzaną w Renesansie 
(np. Sann., Scali.), zgodnie z którą przemiana ta była aktem łaski; wersja taka pojawia się 
jednak np. u Auson. Epit. Her. 27, 56; tak też sam Kochanowski w For 119: In Cólumnam.

s. 15/7 (15, 25): hśrdą m yśl — Niobe uchodziła w Renesansie także za symbol py­
chy, por. np. Alciatus, s. 143, rye. LXII Superbia.

s. 15/8—14 (15, 26—32): D zia tek  ... ná w stręcie — jest to parafraza opisu Owi­
diusza por. Met. VI, 309—312: intra quoque viscera saxum est. Flet tamen et validi 
circumdata turbine venti In patriam rapta est; ibi fixa cacumine montis Liquitur, et 
lacrimas etiam nunc marmora manant. (Warto też odnotować analogię z Soph. Ant. 
823 nn. — A. Mazanowski, Ojciec zadżumionych Słowackiego i „Treny” Kochanowskiego, 
[w:] Program gimn. IV  we Lwowie, 1892.)

s. 15/9—14 (15, 27—32): I sto i ... ná w stręcie — informację o miejscu, gdzie znaj­
duje się skamieniała Niobe, zamieszcza Plin. Nat. IV, 5, 9 (17), oraz Auson. Epit. Her. 27.

s. 15/15 (15, 33—34): T en ... sob ie — ten dwuwiersz jest przekładem epigramu 
z Anth. Pal. VII, 311 (Anth. Plan. IIIa, 7, 3) (J. Przyborowski, Wiadomości o życiu i pismach 
J. Kochanowskiego, Poznań 1857, s. 175). Był to tekst popularny wśród humanistów i tłu­
maczony często na łacinę (np. Poliziano). Wszedł też do sławnej Enigma Bolognese; jedna 
z jej wersji opublikowana została w Monumenta sepulcrorum cum epigraphis S. Rybischa 
i T. Fendta, Wrocław 1574:

Hoc est sepulchrum intus cadaver non habens :
Hoc est cadaver sepulchrum extra non habens :
Sed cadaver idem est et sepulchrum sibi.

(por. S. Michalski, 5. Rybischa i T. Fendta Monumenta sepulcrorum cum epigraphis, [w:J 
O ikonografii świeckiej doby humanizmu. Tematy — symbole — problemy. Pod red. J. Bia­
łostockiego, Warszawa 1977, s. 116 nn. i rys. 33).

Tren 16

Komentarz I
s. 15/18 (16, 1): kwóli — ze względu na; zob. np. RejWiz 106v marg: Jdko społu 

gimemy marnie k woli świdtu.
s. 15/19 (16, 2): przćjm uje do kości — wyrażenie do kości częste, zob. Sł. XVI s.v. 

kość.
s. 15/20 (16, 3): rym — zob. kom. I do Tr 4/3 (2, 2).
s. 15/20—21 (16, 3—4): p orzucić m uszę, Ledwe nie duszę — porzucić duszę 

w znaczeniu ‘umrzeć’ nie ma żadnego innego zapisu w materiałach Sł. XVI poza tym właśnie 
miejscem w Trenach; bliskie zwroty zob. Sł. XVI s. v. dusza: duszę wypuścić, zbyć i podobne, 

s. 15/22 (16, 5): Żywem, c z y ... sen obłudny — żywem? — w znaczeniu ‘czy jestem
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przytomny?’, zob. Cn. Ad. 1381: Żyw-em-ci sobie z wyjaśnieniem Vigilans vidi; sen ob­
łudny — w znaczeniu ‘sen zwodniczy’, ‘fałszywy’, przeciwstawny prawdziwemu; wyra­
żenia sen obłudny nie notują materiały Sł. XVI; w podobnym znaczeniu występuje przy- 
dawka obłudny w wyrażeniu obłudny świat, bardzo częstym zwłaszcza w RejPos. Po 
Kochanowskim wyrażenia podobne zob. WisznTr 22: Śpimy ? Czyli obłudne bawią nas 
nadzieje; WysKaz 2: obłudna śmiertelnych nddziejo', SkarKaz 696a: o wolności swobodnej 
i obłudnej; KochMRot Cv: obłudnych rozkoszy grómdda; zob. też Cn. Th. s.v . obłuda, 
powab, czym kogo my śbo nas kto oszukiwa; por. kom. II.

s. 15/23 (16, 6): K tóry kościanym  oknem  w y la tu je — o kościanej bramie, 
oknie Hadesu, którą wychodzą na świat sny nie sprawdzające się, zob. poza Kochanowskim 
BielSen 11: A  twoj sen precz nie leciał przez wrota kościane-, zob. też KochPieś 7/28—30 
(I, 6, 28—30): pokusi ... Która przez wrota kościane wychodzi, A  na człowieka sny dziwne 
przywodzi-, por. kom. II.

s. 15/24 (16, 7): A lu d zk ić  m yśli ... b św i, Co błąd na jawi — zob. podobną 
frazę SienLek T4v: umysł swój bawili', bawi — zob. komentarz do Tr 11/13 (11, 13); 
tekst rozumiemy w sposób następujący: A ludzkie myśli zajmuje tym, co na jawie jest 
nieprawdą.

s. 15/26—16/10 (16, 9—19): Cała ta część trenu odwołuje się do tych samych potocz­
nych w Renesansie nauk mądrości, o których mówi także Przy pogrzebie rzecz (KochFrag 
47); zob. też tren 9.

s. 15/26 (16, 9): O b łęd zie  ludzki, o szalone dumy — wyrażenie błąd ludzki 
jest bardzo częste w znaczeniu ‘fałszywa, nieprawdziwa myśl ludzka’, ale i ‘głupota ludzka’, 
zob. RejKup 53: Boś sie był snać barzo napił Ludzkich błędów, zob. BielKom Dv: Dal 
mi Bog w moc ty urzędy, Pisać ludzkie złości, błędy, zob. też Mącz 195c: Deliramentum, 
Błąd, błądzenie rzeczą, szaleństwo, głupstwo. Po Kochanowskim zob. RybGęśli Dv: 
O błędzie ludzki, o niepewne dumy...-, SzarzRyt D4v: ludzki błąd; GrabowSet F4: Lecz 
ludzkie błędy czemuż, Panie, liczę i inne; szalone dumy — prawdopodobnie w znaczeniu 
bliskim ‘głupie myśli’ notowane w Sł. XVI od tego właśnie miejsca w Trenach począwszy; 
po Kochanowskim w GosłCast 20: pokrywać głupstwa i szalone dumy, Nie są od Bogów 
iście te rozumy i jeszcze dwukrotnie w tym samym tekście.

s. 15/27 (16, 10): p isać sie z rozum y — właściwe znaczenie czasownika pisać 
się jest ‘podpisywać się’ i ‘uważać się za kogoś’, zob. np. Skarjedn 191: I o Janie Caro- 
grockim, który się ekumenickim Patryjdrchą hdrdzie i nieprzystojnie pisać począł; występuje 
też w znaczeniu przenośnym bliskim ‘popisywać się’ lub ‘pozwolić się uważać’, jak np. 
PaprPan T : A  nie dałby sie pisać już zd bogatego; identyczna struktura: pisać się z  czym 
w tym samym znaczeniu co w Trenach (popisywać się czym) dopiero po Kochanowskim 
w PudłFr 55: Będę li sie tak pisał z  obyczdjmi swemi.

s. 16/1 (16, 11): po wolćj św iat mamy — po wolćj w znaczeniu ‘przychylny naszej 
woli, naszym życzeniom’, zob. np. RejWiz 28v/28: Zda sie wam, byście już świat po swej 
woli mieli...

s. 16/1 — 2 (16, 11—12): głowa ... zdrowa — Sł. XVI nie notuje wyrażenia zdrowa 
głowa w znaczeniu przenośnym, równym ‘człowiek nie mający kłopotów’; notuje natomiast 
dosyć częste wyrażenie przeciwstawne: głowa boli, głowa chora w znaczeniu ‘człowiek skło- 
potany’, zob. RejRozpr D: A  ow, co wlezie do soli, I  tegoć głowa nie boli...; zob. N. ks. 
przysł. t. I, 639: Gdy głowa zdrowa, inne ciało rośnie (odnotowane za Briicknerem i datowane 
1548 r.); zob. też KochPieś 39/10 (II, 6, 5): Łacno cieszyć chorego, gdyśmy zdrowi sami... 
(odnotowane jako przysłowie, N. ks. przysł. t. III, 852).

s. 16/4 (16, 14): W roskoszy — żś ło ść  lekce szścu jem y — rozkosz to tyle co
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dzisiejsze ‘przyjemności życia’, zob. np. RejZwierc 67: záwédy lepszej rozkoszy używa, 
co sobie w cieplej izbie siedzi ... niż ten, co po szelinie biega; lekce szácujem y — lekce­
ważymy, zob. Mącz 449a: Tenuiter aestimare, Lekko szácowac; zob. też KochPs 15/14 
(10, 14): Ale i Bogd sobie lekce szdcuje...

s. 16/5 (16, 15): w ełny skąpćj prządce z s tá je — skąpa prządka na oznaczenie 
Parki nie notowana w materiałach Sł. XVI przed Kochanowskim, po Kochanowskim zob. 
RybGęśli Dv: Wiemy, ze umrzeć, przedsię nam za jdje Śmierć, poki wątku stdje Prządce 
skąpej...-, zstaje w znaczeniu‘starcza’, zob. np. Rej Wiz 36/11—12: to już tu pamięci Iście 
w głowie nie zstdnie...

s. 16/6 (16, 16): zá jáje — w znaczeniu ‘za nic’, wyrażenie zleksykalizowane, zob. 
np. BielKom G3: Wszytki nie stoją zd jdje...

s. 16/7 (16, 17): żal przypádnie — przypadnie prawdopodobnie tyle c o ‘stanie się, 
zdarzy się’, jak np. w RejWiz 42v/15—17: d gdy troskliwego Przypadnie co z  przygody, już  
jedno drugiego Wdzięcznie cieszy...-, zob. też KochPs 202/3 (138, 19): Niechaj nd mię 
przygoda jdka chce przypadnie...

s. 16/8 (16, 18): A li ... snadnie — wariant przysłowia, zob. Mącz 86b: Nihil dictu 
facilius — Łatwieć rzec, ále czynić przy trudniejszym; zob. też KochFrag 47 (Pogrz): Tak 
podobno wszytko łatwiej słowy wyrzec niżli rzeczą samą wypełnić-, forma dli jest spójnikiem 
przeciwstawnym o znaczeniu ‘ale oto’, ‘ale tymczasem’, zob. np. Orzjan 48: wszystko to są 
pożytki własne, dli stąd wrzód pospolity roście.

s. 16/9 (16,19): Á śm ierć ... nam należy — prawdopodobnie w znaczeniu ‘a śmierć 
... nas dotyczy’, jak w: P. Kochanowski, Orland Szalony, 1, 315: Orlandowi nic upadek 
i trwogi onego ludu nie należały. Być może, jest to takie samo użycie, jakie występuje w licz­
nych definicjach słownikowych w XVI w., zob. np. Mącz 4d: Aequoreus ... To, co ku 
morzu należy.

s. 16/12 (16, 22): Z m iłej ojczyzny — zob. też JK1B 216/4 (Om 3): Służyć ojczyźnie 
miłej...

s. 16/12 (16, 22): Rzym budowny — zbudowany okazale, zob. np. BielSen 18: 
Wbudownych miastach, zamkach mdłom sie kochała-, zob. też KochPs 119/27—29 (79,25 — 27): 
Ci przez ogień, przez miecz srogi Zniszczyli twój lud ubogi, Miasta i zamki budownć...

s. 16/13 (16, 23): M iástem  — równoznaczne z ‘Rzymem’, zob. Mącz s. v. U rbs ... 
Miásto. Aliquando pro antonomasia, Rzym miasto.

s. 16/13—14 (16, 23—24): m ądrem u W idzeniu  twem u — widzenie w znaczeniu 
‘zdanie, sąd, sposób patrzenia na rzeczy’, zob. Mącz 406 a: sententiam alicuius inspicere — 
wejrzeć w mniemánie á w widzenie czyje, to jest uważyć.

s. 16/16 (16, 27): sie ... w iárujesz — strzeżesz się, unikasz, zob. np. RejPos 211v/12: 
wszak wiesz, jdko czciesz w zakonie, dbychmy sie wiórowali inszych náuk d wymysłów świdtd 
tego...

s. 16/19 (16, 29): n iezbożnćm u — niecnotliwemu; zob. np. BielSat C: rzemieślnicy 
niezbożni.

s. 16/21 (16, 31): dotkliw ą mowę — dotkliwy może znaczyć tyle co ‘ostry’, bardzo 
często jako określenie mowy; zob. np. KochOdpr Bv: przymowkom dotkliwym I złej sławie 
podległd...-, zob. też KochPs 91/5—6 (64, 13—14): Ich język dotkliwy Miecz jest przeraźli­
w y ...’, może także znaczyć ‘dotyczący przestępstwa karanego śmiercią’, gdy wyraz dotkliwy 
występuje jako termin prawniczy, zob. np. SamStat 571: w postępowaniu w sprawach tak 
potocznych, jdko dotkliwych.

s. 16/22 (16, 32): podác głow ę — zob. StryjKron 195: Nie przywiedziecie mię k 
temu, dbych ja  ... lekkich osob rozkdzowdniu miał podlec i głowę swoję podać.
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s. 16/23 (16, 33): w yw iódleś ... w szytk im  — wywieść komu w znaczeniu ‘prze­
konywająco wytłumaczyć komu’, zob. np. RejWiz A6/7—8: i jdko im rzeczy szkodliwe 
w rozkoszy wywiodłd...

s. 16/24 (16, 34): Łńcnićj rzćc ... n iż czynić — wariant przysłowia, zob. Tr 16/8 
(16, 18) i komentarz.

s. 16/25 (16, 35): P ióro a n je lsk ić — wyrażenie pióro anjelskie w znaczeniu ‘pióro 
doskonałe’; poprzednio istniały takie wyrażenia, jak S kar Żyw 203: Anjelski doktor i Skar- 
Żyw 318: anjelski żywoty zob. kom. II.

s. 16/25—26 (16, 35—36): duszę ... b odzie — duszę rani, zob. wyrażenie pokrewne 
BibRadz Eccli 22/22: Który kole oko, wyciska Izy, d który bodzie serce, pobudza boleści.

s. 16/27 (16, 37): C złow iek  nie kśm ień  — Sł. XVI notuje tę frazę dopiero od Ko­
chanowskiego; zob. KochPieś 73/6 (Tam 1): Kamień by był, nie człowiek... i po Kochanow­
skim WisznTr 7: Kamieniem, nie człowiekiem, poczytałbym tego...', por. kom. II.

s. 16/27—28 (16, 37—38): ś jśko ... n śb św i — nawiązanie do motta; zob. kt 4—5. 
s. 16/29—30 (16, 39—40): P rzek lętć sz cz ęśc ić  ... ruszy — przymiotnik prze­

klęty =  maledictus bywa używany także w połączeniach takich, jak np. SkarŻyw 528: 
Warińbergus, który złym rzenńesłem przeklętej czci zdbiegania dostał biskupstwd swesjońskiegoy 
RejZwierc 216: leż przeklęta; RejWiz 169/24: zła myśl przeklęta i podobne.

s. 17/1 (16,41): C zśs ie , pożądnćj ojcze n iep śm ięc i — czas, ojciec niepamięci, 
jest notowany po Kochanowskim jako przysłowie, zob. N. ks. przysł. t. I, s. 356, z powoła­
niem się na W. Potockiego; czas jako lekarz zob. przysłowie w BierEz 12: Czds ci trudne 
rzeczy leczy; zob. też Tr 25/1 (19, 145): czds doktór każdemu', zob. kom. II; pożądnćj ... 
n iep śm ięc i — pożądanego zapomnienia; pożądny w znaczeniu ‘pożądany’, zob. ProtOdm 
D4: W czym będzie smak niejaki niebieskiej radości, Która jest pożądniejsza niżli ziemskie 
włości; zob. też KochPieś 84/13 (Pam 143): Wszem pożądny...', wyraz niepamięć, notowany 
w materiałach Sł. XVI od Kochanowskiego, zob. np. GostGosp 84: Co prze niedbałość 
albo niepamięć opuścisz...', zob. też KochPs 44/1—2 (32, 1—2): Szczęśliwy, komu grzechy 
odpuszczono I  w niepamięci złości ponurzono...

s. 17/2 (16, 42): W co ... tr śf ią  — w znaczeniu bliskim ‘potrafią’, zob. np. RejWiz 
110v/13—14: Że namniejsze ptaszątko i z  gniazda nie spddnie Przez jego [Boga] opatrzności, 
trefi on w to snadnie.

s. 17/3 (16, 43): Zgój sm utnć serce ... żal surowy — wyrażenie smutne serce 
notowane często w materiałach Sł. XVI, zob. np. RejZwierc 230, 235; SkarŻyw 243 i liczne 
inne; goić serce po Kochanowskim zob. RybGęśli B2v: Mnie rym z  lutnią serce goi...', żal 
surowy — po Kochanowskim zob. GrochKal 14: czując żal surowy.

s. 17/4 (16, 44): W ybij mi z głow y — zob. komentarz I do Tr 9/14 (9, 3).

Komentarz II
s. 15/18—20 (16, 1—4): N ieszczęśc iu  ... duszę — motyw przeciwstawny do wys­

tępującego w trenie 15, w. 1—3: cierpienie nie daje się ukoić skargą poetycką. W lite­
raturze antycznej pojawia się np. u Archilocha frg. 104 Diehl; por. też Stat. Silv. V, 5, 1 nn. 
(poeta milknie pod wpływem bólu). Występuje też u Petrarki, por. S. 292, 12—14; 5. 293 
(wiersz ostatni); 5. 304.

s. 15/18 (16, 2): prśw ie przćjm uje do kości — podobne zwroty występują w ła­
cinie klasycznej por. np.: per ima cucurrit Ossa Verg. Aen. II, 121 n. (por. VI, 55; IV, 
101); wyrażenie takie pojawia się też w Biblii, np. lob 30, 17.

s. 15/20—21(16, 3—4): L utnią ... duszę — por. KochEl I, 9, 10: Non sua Musa 
iuvat.
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s. 15/22—25 (16, 5—8): Żywem ... jdwi — obraz bramy z kości słoniowej, przez: 
którą wychodzą z podziemi sny zwodnicze (sny prawdziwe wydostają się przez bramę 
rogową), pojawia się w literaturze antycznej już u Homera (Od. 19, 562 nn.). W literaturze 
łacińskiej opisy tego typu zob. Verg. Am. VI, 893 nn. (opis naśladowany przez Dantego),. 
Stat. Sito. V, 3, 288 n. i Hor. Carm. III, 27, 38—42 (Sinko). Tekst Kochanowskiego sta­
nowi parafrazę wersji Horacjańskiej, por.:

Motyw »bramy kościanej” zalecany był także przez Scal., Poetices, V, 16 (por. tren 11, w.. 
13-14).

s. 15/26 (16, 9): O b łęd zie ... dumy — por. Petr. Epist. Var. 1 ,16 (s. 992): O cogni- 
tiones hominum vanas; por. KochEl III, 14,19—20; 8, 43—46; KochFor 99: Ad Urbicum.

s. 16/11—14 (16, 21 — 24): Przécz ... twem u — myśl, że dla mędrca wygnanie nie 
jest wielkim nieszczęściem, ponieważ jego domem jest cały świat, sformułował Cyceron 
w Paradoxa II, 18: exsilium autem illis, quibus circumscriptus est habitandi locus (terribile 
est), non iis, qui omnem orbem terrarum imam urbem esse ducunt. Podobnie z powołaniem 
się na Sokratesa w Tuse. V, 37, a zwłaszcza 108. Własne wygnanie odczuwał jednak Cyceron, 
jako wielkie nieszczęście, czego świadectwo pozostawił w wielu utworach, zwłaszcza w Li­
stach.

s. 16/15—18 (16, 25—28): Czemu ... gody — myśl, że mędrzec winien strzec się 
jedynie hańby, a wszystkie inne nieszczęścia przyjmować spokojnie, formułował Cyceron 
kilkakrotnie, por. np. Tuse. II, 5, 14; 12, 28; 13, 30. Jednak śmierć córki przeżył bardzo 
głęboko, o czym świadczą jego Listy, a przede wszystkim Consolatio — utwór pocieszający 
dla siebie samego.

Znajdujemy w Consolatio wyraźne świadectwo kryzysu duchowego, jaki Cyceron 
przechodził po śmierci córki: Tum autem cum amiserit carissimam filiam, victum se a for­
tuna turpiter confitetur. Cedo, inquit, et manum tollo (fragment zachowany Lact. Instit. 
III, 28, zamieszczony w edycji Nideckiego, k. 45b).

s. 16/19—22 (16, 29—32): śm ierć ... głow ę — myśl, że człowiek cnotliwy powinien 
być wolny od strachu przed śmiercią, wypowiada Cyceron często, m.in. w Paradoxa II, 
18 (nb. jest to początek periodu, którego druga część stanowi paralelę do w. 21—24 trenu 
16 — por. wyżej komentarz) : Mors terribilis iis quorum cum vita omnia exstinguuntur, 
non iis quorum laus emori non potest. Ta sama myśl pojawia się wielokrotnie w Tusc., 
zwłaszcza w ks. I, por. np. I, 49, 118. Stwierdzenia te kontrastują ze znanymi Kochanow­
skiemu literackimi opisami ostatniego okresu życia Cycerona i okoliczności, w których 
zginął (najobszerniejsza relacja u Plutarcha); podkreśla się w nich, jak bardzo filozof 
starał się uniknąć śmierci.

s. 16/21 (16, 31): dotk liw ą m owę — cykl napastliwych przemówień politycznych.

Horacy, Carm. III, 27, 38—42 
vigilansne ploro 
an ... Ludit imago Vana, 
quae porta fugiens ebuma 
Somnium ducit

Żywem,
czy mię sen obłudny frdsuje ? 
Który kościdnym oknem wyldtuje 
(rozwinięcie pojęcia „somnium” 
w. 7 - 8 )

KochTr 16, 5 - 8

Ten sam ustęp Horacego przełożył Kochanowski w Pieś I, 6, 27—30: 
Ále ná jdwiż płaczę swćj lekkości,
Czy mię pokusd łudzi króm winności, 
Która przez wrotd kościdnć wychodzi, 
A nd człowiekd sny dziwnć przywodzi ?

159

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: T R E N Y

Cycerona skierowanych przeciwko M. Antoniuszowi (Filipiki); por. prawnicze znaczenie 
przymiotnika dotkliwy (kom. I).

s. 16/23— 24 (16, 33 — 34): W yw iódłeś ... sob ie — takie postępowanie sam Cyceron 
uważał za najcięższe przewinienie mędrca, por. Cic. Tuse. II, 4, 12: ... ut cum eorum vita 
mirabiliter pugnet oratio, quod quidem mihi videtur esse turpissimum.

s. 16/25 — 26 (16, 35 — 36): duszę ... bodzie — porównanie bólu Kochanowskiego 
po śmierci Orszuli z cierpieniem Cycerona po śmierci Tulii ma szersze znaczenie wobec 
związków tradycji literackiej Trenów z tekstami Cycerona zawierającymi świadectwo jego 
żałoby.

s. 16/25 (16, 35): P ióro á n je lsk ié — „boskie pióro” mówi o Cyceronie Petrarka, 
chwaląc jego styl widoczny w Consolation por. Petr. Epist. Fam. IV, 5 (s. 629): Fecit hoc 
primus in morte dilectissimae filiae M. Cicero divino illo ... stylo.

s. 16/27 (16, 37): C złow iek  nie kám ieó — to nie notowane w Sł. XVI przed Ko­
chanowskim wyrażenie przypomina sformułowanie Cycerońskie, por. np. : Non enim 
silicc nati sumus, Tuse. III, 6, 12 — Sinko; por. Horn. Od. XIX, 63 (to samo wyrażenie 
w Ps.-Plut. Cons, ad Apoll.).

s. 16/29 — 30 (16, 39—40): Czy ... ruszy? — tekst ten wydaje się nawiązywać do 
wątpliwości Cycerona (Tusc. III, 31, 76) wyrażonej przez przytoczenie fragmentu Promete­
usza Ajschylosa (Cyceron podaje go we własnym przekładzie): [Prometheus:] Siquidem 
qui tempestivam medicinam admovens Non adgravescens volnus inlidat manu. Warto 
odnotować, że Cyceron komentuje w ten sposób własny stan ducha w czasie pisania Conso- 
latio.

s. 17/1 — 4 (16, 41 — 44): C zasie ... głow y — apostrofa do Czasu gojącego cierpienie 
ma odpowiednik w myśli kilkakrotnie wyrażanej przez Cycerona w Tusc. (III, 16, 35; 
22, 53 n.; 27, 65; 30, 74). Podobna myśl w Ps.-Plut. Cons, ad Apoll. Por. też Eur. Ale. 
381, 1085 (także Soph. Elec. 179). Por. Seneca Epist. 63, 5. Podobny motyw u Petrarki, 
por. np. Epist. Metr. I, 1 : Ad Barbatum Sulmonensem (s. 334), w. 58 n. : lam quod non 
potuit ratio natura diesque Longa potest.

C zásie, ... ojcze — motyw czasu-ojca w sztuce renesansowej por. E. Panofsky, 
Studies in Iconology Humanistic Themes in the Art of the Renaissance, New York 1939, 
s. 69 -93 .

Tren 17

Komentarz I
s. 17/6 (17, l):P áh sk a rçkà ... dotknęła — fraza notowana jakobiblizm kilkakrot­

nie w materiałach Sł. XVI, zob. Leop lob 19/21: boć mię ręka Pdńska dotknęła', LubPs K3: 
Ręce Twoje, miły Pánie, srodze mię dotknęły... i inne podobne s.v . dotknąć.

s. 17/8 (17, 3): L edw ie ... czuję duszę — w znaczeniu ’ledwie żyję’, zob. Rejjóz 
P5v: boć ja  mało czuję dusze we mnie...

s. 17/9 (17, 4): i tę [d u szę] ... dác m uszę — dać duszę w znaczeniu coddać życie’, 
‘umrzeć*, zob. np. RejPos 311 : Syn człowieczy nie przyszedł, dby mu służono, ále áby wszem 
służył, à iżby dał duszę swoję ná odkupienie wiela ludzie.

s. 17/10—11 (17, 5 — 6): L ubo w stśjąc goré jáánie, L ubo pddnąc słoń ce  
gáén ie — przeciwstawienie gore ... gaśnie jest notowane w Sł. XVI kilkakrotnie, zob. 
np. PatKaz III 127: drzewo ... gore, a wapno ... gaśnie, lub KrowObr 90v: Lampy, ... któ­
ra nie midła ... zgasnąć, ále ... gorzeć', w odniesieniu do słońca gore występuje w materia­
łach Sł. XVI tylko u Kochanowskiego, zob. np. KochPs 106/14 (72, 54): słoneczny gore
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krąg jaśnie; fraza słońce gaśnie wielokrotnie występuje u Kochanowskiego, zob. np. Koch- 
Ps 45/21 (33, 15): Gdzie wieczór słońce gaśnie..., a po Kochanowskim w KlonWor 80: 
słońce u złego wójta i w południe gaśnie...', pśdnąc — zachodząc, zob. KochPieś 17/11 (I, 
15, 23): Słońce jedndko i padnie, i wschodzi..., zob. też KochPs 4/26 (2, 24): I tam gdzie 
wschodzi, i gdzie słońce padnie.

s. 17/12—13 (17, 7—8): serce boli ... u to li — serce boli jest wyrażeniem często 
notowanym w Sł. XVI s. v. boleć, zob. np. RejWiz 40: na owy drugie patrząc, serce boli', 
u to li — materiały Sł. XVI notują wyraz poza Trenami tylko w najstarszych tekstach, zob. 
PatKaz I 227: przez którą chciał płaczliwy świat utolić..., i OpecŹyw 166: racz zasie ku 
mnie przyć, gdy ją  utolisz', zob. Tr 4/7 (2, 6) i kom. I.

s. 17/14 (17, 9): Oczu ... n ie osuszę — materiały Sł. XVI notują przed Kochanow­
skim bliski zwrot łzy otrzeć, zob. np. LubPs 02v: Otarłeś złzy z  oczu moich', zob. też Rejjóz 
G8: wiecznie nie oschną oczy. Po Kochanowskim osuszyć oczy zob. WisznTr 26, GrabowSet 
P2v i w innych miejscach tego zbioru oraz (Linde) Groch. Wiersze.

s. 17/15 (17, 10): I tśk  w ieczn ie p łśk ać m uszę — zob. tenże zwrot w JK1A 50/25 
(Mon 175): muszę płdkdć wiecznie.

17/17 (17, 12): K to sie przed Tobą skryć m oże? — zob. Leop Sap 16/15: 
Ale uść ręce twej nie jest można rzecz', RejAp 42: a iż sie przed nim nic nie skryje ani na niebie, 
ani na ziemi...', zob. BibRadz Eccli 39/24: dni się mogą skryć rzeczy dalekie od oczu jego', 
zob. BibRadz lob 13/20: się nie skryję przed obłicznością twoją', zob. też KochPs 202/25—28 
(139, 13-16):

Gdzie mam uciec przed duchem Twym przeraźliwym?
Gdzie sie skryć przed obliczem Twoim straszliwym ?
Jeśli do nieba wstąpię, najdę Cię w niebie,
Jeśli do piekła, piekło nie jest bez Ciebie.

Zob. kom. II.
s. 17/20 (17, 15): U godzi n ieszcześc ić  — trafi w cel, jak w RejWiz 136/15—16: 

Już ono fatum jego ... ugodzi go snddnie', zob. też Cn. Th. s.v. ugadzam  w cel ze wskaza­
niem równoważnika ‘trafiam w cel’.

s. 17/21 (17, 16): p od ob ień stw ś — możliwości, prawdopodobieństwa, zob. np. Mącz 
128b: fieri potest, Może to być, jest podobieństwo.

s. 17/22 (17, 17): W iódłem  ... żyw ot — zwrot utarty, zob. np. RejPos 310v/13: 
chociaj ty wiedziesz poczciwy żywot...

s. 17/25 (17, 20): w co d ść szkody — dać w znaczeniu‘uczynić’ jest bardzo częste, 
zob. Sł. XVI s.v. dać; Sł. XVI dokumentuje też składnię dać w co; możliwe jest też dać 
z przedmiotem bliższym oznaczającym coś złego, jak np. dać przyganę, dać pogorszenie 
i podobne; zob. też KochFr 35/2 (I, 85, 1): Przy jednym szczęściu dwie szkodzie Bóg daje 
(przysłowie).

s. 17/26 (17, 21): tknąć — w znaczeniu ‘doświadczyć’, zob. Tr 17/6 (17, 1) i ko­
mentarz, zob. też takie frazy, jak np. GrzegŚm 22/2—3: Ani sie ich tknie żadna męka..., 
zob. BibRadz lob 1/11: Ale ściągni jedno rękę twą, d tkni w to, cokolwiek ma, wszak ujrzysz, 
jako Cię będzie dobrorzeczył.

s. 17/27 (17, 22): p rzestrogi — ostrożności, zob. np. GómDworz Gg8: Jdkobyś też 
doskonale przyszedł ku łasce jego, to jest żebyś mu bez żadnej przestrogi mógł we wszytkim 
zdanie swe powiedzieć.

s. 18/3 (17, 25): w sw obodzie — wyraz swoboda bywał używany w przeciwstawieniu 
do wyrażenia złe przygody, zob. np. RejWiz 26v/9 —10: Bo kogo chcą, z  najzoiętszych przygód
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nd swobodę Wydrą, d kogo też chcą, przekiną przez nogę', zob. też Rej Wiz 105/16: A  jeszczei 
miał po myśli, jdkąś chciał, swobodę.

s. 18/9 (17, 31): s ięd zie  nś wadze — fraza często występująca w literaturze XVI w., 
zob. np. RejZwierc 69: który, byś z  nim siadł nd wagę, ddleko zacniejszy jest dniżłi ty u Pdnd 
swego, d pewnie, żebyś ddleko z  kloby skoczył', zob. też BudBib lob 31/6: Niech mię włoży 
nd szalę sprawiedliwości...', por. kom. II.

s. 18/15 (17, 37): n ś p łścz  lek k ość w kłśda  — w znaczeniu bliskim ‘płacz ocenia 
jako godny lekceważenia’, fraza notowana w materiałach SI. XVI tylko w tym miejscu 
w Trenach', wyraz lekkość występuje jako człon przeciwstawienia lekkość ... sława, cześć, 
oślachcenie i podobne, zob. Sł. XVI s.v.; zob. kom. II;w k ład ać na kogo co — w zna­
czeniu ‘przypisywać komuś, zarzucać komuś co’, zob. np. LubPs ee2v: Niech to, co kłddą 
nd mie tak szkdradnie, Nd nie przydzie snadnie i liczne podobne użycia, zob. BibRadz lob 
13/26: a wkładasz na mię nieprawości młodości mojej.

s. 18/17—18 (17, 39—40): sie  tym  żal n ie hśm uje ... w iętszy  p rzystępuje — 
nie hamuje sie w znaczeniu ‘nie zmniejsza się, nie opanowuje się’ może dotyczyć zarówno 
życia psychicznego jak i ciała, zob. np. Oczko 14: jest też chorób niemdło ... d cieplicdmi 
hdmowdć ńe mogą, lub SkarKazSej 700b: Grzechy ... się duchownym prdwem hdmowdły...

s. 18/19 (17, 41): zrśn ioną duszę — wyrażenie biblijne, zob. np. Leop Eccli 27/21: 
dbowiem zraniona jest duszd jego...

s. 18/21 — 22 (17, 43—44): Co snaść n iecześć  ... ze lżyw ość serce bodzie — 
niecześć znaczy tyle co ‘despekt’, zob. np. BudNT 2.Cor 11/21: wedle zelżywości objaśnione 
na marginesie: wł. nieczci", podobne użycie zob. SkarŻyw A5v: Wielka by to szkoda nam 
byłd, wielka niecześć łdsce Chrystusowej...’, ze lżyw ość — despekt; zob. Cn. Th. s.v.; serce  
bodzie w znaczeniu ‘przebija serce’, zob. BibRadz Eccli 22/22: a który bodzie serce, 
pobudza boleści, zob. też Tr 16/25 — 26 (16, 35—36): duszę ... bodzie i kom. I; po Kochano­
wskim RybGęśli D2: I  żal w nim serce bodzie', CiekPotr 75/23: Już dawno to mię w serce 
bodzie.

s. 18/24 (17, 46): um ysł trosk liw y — zob. kom. I do Tr 6/27 (5, 12). 
s. 18/26 (17, 48): W ynajdzi co w oln iejszćgo  — wynajdzi to starsza forma roz- 

kaźnika zanikająca już w XVI w.; wolniejszego prawdopodobnie w znaczeniu ‘łagodniej­
szego’, może ‘lepszego’, zob. SienLek 46: To jedno trzeba baczyć, aby mocniejszemu więcej, 
a mdlejszemu mniej i wolniejszego lekarstwa dawać.

s. 18/27 (17, 49): łzy n iech  leję — zwrot lać łzy notowany w Sł. XVI od Kochanow­
skiego, zob. WisznTr 6; GómTroas 32; GrabowSet E4, S3, B; WitosłLut A4v; Klon- 
Wor xx2v; PudłDydo B2; KlonŻal A3v; zob. też KochFr 129/11 (III, 77, 19): oczy 
łzy leją...

s. 18/28 (17, 50): s tr śc ił ... n śd z ie ję  — zwrot notowany w materiałach Sł. XVI; 
zob. np. MurzHist F3: wszytkem nadzieję utracił', KochPieś 17/2 (I, 15, 14): Strdciłem 
wszystko zdraz i z  nddzieją; zob. Cn. Ad. 526: Nie trdć nadzieje, gdyć się niedobrze dzieje.

s. 18/30 (17, 52): Bóg ... m ocen [co czynić] — w znaczeniu ‘Bóg ma władzę po temu’; 
zob. np. RejPos 24/52: [Pan] mocen ci to wszytko dać i wziąć w godzinę, zob. Cn. Th. s.v. 
M ocen  jestem co uczynić idem quod Mogę.

Komentarz II
Sformułowania używane przez Kochanowskiego w trenie 17 przypominają często 

wersety biblijne, zwłaszcza psalmiczne. Myśli zawarte w tym utworze nawiązują wielokrot­
nie do tekstów Cycerona i Horacego dotyczących pewnych zasad filozofii stoickiej.

s. 17/6 (17, 1): Pńńska ... d o tk n ę łś  — sformułowanie Kochanowskiego jest prze­
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kładem wersetu z Biblii (lob. 19, 21): manus Domini tetigit me (Sinko); nawiązanie do 
tego wersetu pojawia się w ks. Joba jeszcze dwukrotnie (1, 11—12; 2, 5 — 7); inne warianty 
tego wyrażenia znajdują się m.in. w Psalmach (por. np. : confirmasti super me manum tuam, 
Ps 37, 3, por. Ps 31, 4; 38, 12). Polskie warianty przed Kochanowskim, por. kom. I.

s. 17/6 i 17/10—11 (17, 1 oraz 5—6): wersy te zbudowane są z elementów wyrażeń 
występujących w Ps 31, 4: quoniam die ac nocte gravata est super me manus tua (por. 
KochPs 32, 9—10 — Sinko).

s. 17/8 (17, 3): L edw ie ... duszę — wyrażenie przypomina wersety psalmiczne, por. 
np. Ps 39, 13: et cor meum dereliquit me; Ps 76, 4: et defecit spiritus meus; por. też Ps
141, 4 (por. KochPs 40, 38; KochPs 142, 5 — Sinko).

s. 17/10—16 (17, 5—11): Lubo ... p lákác — motyw „nieutulonego płaczu” pojawia 
się w wielu wariantach, tak w literaturze antycznej jak i w Biblii. Wersja występująca w tre­
nie 17 stanowi topos. Dla poszczególnych zwrotów można wskazać liczne paralele. Płacz 
we dnie i w nocy — por. np. Horacy, Carm. II, 9, 9—12 (fragmenty tego utworu parafra­
zował Kochanowski wielokrotnie) — Kubik; por. też Thren 2, 18; w twórczości łacińskiej 
Kochanowskiego por. sformułowanie w El I, 9, 8: Nec noctu cessât flere neque ille die. 
w ieczn ie  plákác — por. np. Ps.-Mosch. Id. IV, 39—40 (Kubik); Stat. Silv. V, 5; por. też 
Thren 1, 16; lob 16, 17; w poezji nowołacińskiej por. np. Petr. 5. 84. Połączenie: serce 
boli — oczu ... nie osuszę przypomina takie wyrażenie biblijne, jak np. Thren 5, 17: 
maestum factum est cor nostrum ideo contenebrati stmt oculi nostri.

s. 17/16—17 (17, 11 — 12): O ... m oże — zwrot ten nawiązuje do wersetów biblij­
nych, por. zwłaszcza Sap 16, 15: tuam manum effugere impossibile est; Ps 138, 7: quo 
ibo ab spiritu tuo et quo a facie tua fugiam? (por. KochPs 139, 13—14); por. też 1er 23,
24; Thren 2, 22; Apoc 6, 15—17.

Podobnie jak Kochanowski w wersach 5—12 tego trenu wykorzystuje motywy psalmu 
Poliziano w Monodia in Laurentium Medicem (s. 360):

Quis dabit capiti meo 
Aquam? Quis oculis meis 
Fontem lacrimarum dabit?
Ut noctem fleam ut luce fleam ?
Heu miser, miser 

O dolor, dolor.
s. 17/18—21 (17, 13—16): Prózno ... b ęd zie — myśli zawarte w tym fragmencie 

odpowiadają rozważaniom Horacego umieszczonym w Carm. II, 13, 13—20 oraz w innej 
wersji w Carm. II, 14, 13 nn. Ponadto większość wyrażeń użytych przez Kochanowskiego 
odpowiada sformułowaniom Horaqañskim:

Prózno morzem nie pływamy, (frustra) carebimus ... rauci flucti-
bus Hadriae (Carm. II, 14, 13 n.)

Prózno w bitwách nie bywamy : frustra cruento Marte carebimus
(Carm. II, 14, 13)

Ugodzi nieszczęście wszędzie, leti vis rapuit rapietque gentis
(Carm. II, 13, 19 n.)

Choć podobieństwa nie będzie, inprovisa (leti vis) (Carm. II, 13,
19 n.)

s. 17/22—25 (17, 17—20): W iódłem  ... szkody — wersy te nawiązują do zasad ży­
ciowych głoszonych często w literaturze antycznej, np. w wierszach Horacego, w pismach 
Cycerona i Seneki.
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s. 17/26—18/2 (17, 21 — 24): L ecz ... b ezp ieczn iejszy  — sformułowania użyte tu 
przez Kochanowskiego przypominają powtarzające się w Psalmach wyrażenia; por. Ps 2, 
4: qui habitat in caelis inridebit eos et Dominus subsannabit eos; Ps 36, 13; 93, 11; 1. 
Cor 3, 1 8 -2 0  (por. KochPs 2, 9 -1 3 ;  37, 3 1 -3 2  -  Sinko).

s. 18/3—6 (17, 25 — 28): Á rozum ... chorobie — podobna refleksja pojawia się 
wielokrotnie u Cycerona, przede wszystkim w Tuskulankach (por. np. Tuse. III, 29, 71), 
a także w Biblii (por. np. lob 4, 3—5). Od w. 25 do końca tren 17 przypomina bardzo 
rozważania zawarte w KochFrag 47 (Pogrz).

s. 18/9—10 (17, 31 — 32): Ále ... w ładze — przenośny i symboliczny motyw ważenia 
występuje już u Homera, pojawia się też w greckiej twórczości dramatycznej (Arystofanes, 
Żaby), w późnej poezji greckiej (Grzegorz z Nazjanzu) oraz w Biblii (np. lob 31, 6). Obraz 
przypomina motyw emblematyczny (por. np. J. Sambucus, Emblemata, s. 143); por. 
też Petr. Epist. Sert. XIII, 1 (s. 915).

s. 18/11—12 (17, 33—34): Próżne ... szkody — aluzja do sposobów pocieszania 
w nieszczęściu używanych w pewnego typu konsolacjach starożytnych (por. uwagi Cic. 
Tuse. III, 31,75 n.) i do zasad filozoficznych głoszonych zwłaszcza przez stoików (por. Cic. 
Tuse. II —IV, Horacy np. Sat. II, 7, 83 nn. — Sinko).

s. 18/13—14 (17, 35 — 36): Á kto ... szaleje — zwrot przysłowiowy (por. kom. I);
odpowiada w pewnym stopniu uwagom Cycerona (Tuse. II, 7, 17) — Sinko.

s. 18/15 — 16 (17, 37—38): Kto ... powiáda — aluzja do poglądów wywodzących się 
z etyki stoickiej, przytaczanych wielokrotnie przez Cycerona (por. np. Tuse. II, 24, 57: 
quid est enim fletu muliebri viro turpius — Sinko); warto też zwrócić uwagę na fragment 
Consolatio (odpowiadający Tuse. III, 28, 70 n.), gdzie znajdują się analogiczne rozważania. 
Podobne myśli znajdują się także w poezji Horacego (np. Carm. II, 9, 17 — Sinko).

s. 18/19 nn. (17, 41 nn.): Usprawiedliwianie się z jawnego okazywania żalu jest toposem 
w antycznym epicedium (por. np. Cons, ad Liv. 7 n.; Stat. Silv. V, 5, 58 nn.). Również 
u Cycerona można znaleźć uzasadnienie dla takiego zachowania, por. np. Cic. Tuse. IV, 
29, 63 (por. też Sen. Ad Marc. 4, 1; Ad Hélv. 1, 2; Plin. Epist. V, 16, 11 — Sinko).

s. 18/21 — 22 (17, 43 — 44): Co snaść ... bodzie — o powstrzymywaniu się od płaczu
z obawy przed hańbą por. Cyceron, np. Tuse. II, 13, 31: si ... turpitudo peius est quam
dolor, nihil est plane dolor. Nam dum tibi turpe nec dignum viro videbitur gemere, eiulare, 
lamentan, frangí, debilitan dolore ... cedet profecto virtuti dolor ... Aut enim nulla virtus 
est aut contemnendus omnis dolor. Podobne wywody częste u Petrarki (por. np. Epist. 
Fam. II, 1, s. 586).

Tren 18

Komentarz I
s. 19/2 (18, 1): n iep osłu szn e ... d zieci — zob. Skarjedn A3v: Ten sam jest kościół 

św. jáko mátká wszystkiego chrześcijaństwa, od której dzieci niespokojne à nieposłuszne od­
stąpiwszy, do zgody nigdy nie trafią.

s. 19/3 (18, 2): szcześliw ć czásy — wyrażenie notowane w SI. XVI w tym miejscu 
Trenów i po Kochanowskim KmitaPsal A2: szczęśliwy czasie dzisiejszej godziny...

s. 19/7 (18, 6): Á ták, że — w Bart., Tr2 i Tr3: Á  tak że, od JK1A do JK8 oraz w WP 
i wszystkich następnych wydaniach: Á  także...', zachowujemy lekcję pierwszych wydań 
osobnych, które dają tekst koherentny, jasny i nie rozbijający struktury paralelizmu: że ... 
płynie ... że ... minie-, A ták w znaczeniu Cwięc’ zob. np. Leop Luc 4/7: Á  ták i ty, jeśli
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mi dasz chwałę padszy przede mną, to wszystko będzie twoje z łacińskim odpowiednikiem 
Tu ergo si..., zob. liczne tego typu użycia Sł. XVI s.v. a (I. C. a).

s. 19/8—9 (18, 7—8): po nas ... n ie uznasz zá ... życzliw ości — zob. np. bliski 
zwrot Rejjóz K6: rychło odda Tę łaskę i życzliwość, którą po tobie zna; wyraz uznać bardzo 
bliski znaczeniowo wyrazom doznać lub poznać, zob. np. RejPos 202v: á pokornym dawa 
uznać łaskę á miłosierdzie swoje; życzliw ości — w liczbie mnogiej prawdopodobnie tyle 
co ‘dobrodziejstwa’, zob. wyżej Rejjóz K6.

s. 19/10—11 (18, 9—10): Mićj nas ná w ódzy, niech nas nie rozpycha — 
zwrot mieć ná wódzy zleksykalizowany, zob. np. RejZwierc 151: abyś je [przyrodzenie] 
ustawicznie miał ná wodzy...; rozpycha — czyni nadętym, pysznym, zob. np. Góm- 
Dworz Hh8: bogactwo pospolicie rozpycha człowieka i uczyni go hárdem, upornem.

s. 19/12—13 (18, 11—12): N iechaj ... n ie chcem y — ten dwuwiersz tak samo jak 
wiersze 2—3 tegoż trenu są w treści tożsame z RejZwierc 204v: tak, jáko jest zwyczaj na­
rodu naszego nędznego, iż jedno tylko w nieszczęściu znamy Páná Boga swego, á w szczęściu 
mdło baczymy spraw i zwierzchności jego. Przeciwstawienie: w każni . . . w  łasce notowane 
kilkakrotnie w Sł. XVI s.v. łaska, znacz. 2.

s. 19/14—28 (18, 13—27): Ále ojcow skim  ... przew yssza w szytk i z łości — 
zob. Leop Mach 13/46: Nie oddawaj nam podług naszych złości, áte podług miłosierdzia twego; 
BierRaj 18v: O miły Panie, więcszeć jest miłosierdzie twoje niżłigrzechy moje; zob. też KochFr 
117/19—20 (III, 53, 5 — 6): Pokryj swym miłosierdziem, Pánie, nászé złości, Bośmy zginęli 
według Twej sprawiedliwości.

s. 19/15—17 (18, 14—16): przed Twym  gniew em  stajem  ... dogrzeje — wy­
rażenie przed ... gniewem w znaczeniu ‘wobec gniewu’ jest częste, gniew też często wys­
tępuje w zwrotach metaforycznych związanych z paleniem, zob. np. BibRadz Ier 25/38: 
ábowiem ziemiá ich spustoszona jest przed zapalonym gniewem uciskającego; zob. też BibRadz 
lob 4/9: a od wiatru gniewu Jego [Boga] niszczeją..., zob. też Leop Sap 16/29: Ábowiem 
nadzieja człowieka niewdzięcznego jáko zimny lod zstóje i zniknie jáko wodá nieużyteczna; 
zob. PowodPr 26: błędy jáko śnieg tają i niszczeją; zob. też za Kochanowskim RybGęśli 
D2: Lecz jdk letny śnieg tuż byśmy stájáli (tamże liczne wyrażenia z Trenów); zob. też 
KochPs 31/11 (22, 39): Jáko wosk płynie, kiedy słońce grzeje...; por. kom. II.

s. 19/19—20 (18, 18—19): nád námi stanie Twa ciężka Boska ręka — zob. 
Leop 1. Reg 18/17: Niechaj ręka ma nie postoi ná nim [Vulg.: non sit manus meum in eum], 
ále niech sie nań obali ręka Filistyńska; zob. bliską frazę Leop 1. Reg 5/6: Tedy ociężała 
ręka Pdńska nád Azończyki i starł je ...; zob. ciężka ręka, np. KochPs 44/9—10 (32, 9—10): 
Dzień li ná niebie świecił, noc li wstálá, Twojá mię ciężka ręka dolegała; wyrażenie boska 
ręka zob. np. SkarŻyw 69: który mię mocną ręką boską obroni...

s. 19/21 (18, 20): Sámá n ieláská jest nam sroga męka — zob. też KochPs 
137/9—10 (90, 25—26): tak więdniemy I w niełasce Twojej schniemy.

s. 19/25 (18, 24): spornym  — prawdopodobne znaczenie ‘sprzeciwiającym się’ jak 
w GómDworz K6v: Zasię niech nie będzie ociętny, sporny, swarliwy, jáko niektórzy ... á 
niechaj kto jako chce jasną prawdę powie, tedy oni każdemu spor trzymają...; zob. też KochPs 
115/9—10 (78, 13—14): Áby nie byli ojcom podobni, spornemu Narodowi...

s. 19/26 (18, 25): w ystępy — występki, jak np. Histjóz D2v: iżby słudzy jego taki 
występ uczynili, pieniądze, któreśmy nóleźli na wirzchu woru naszych, zasięchmy je przynieśli 
do ciebie z  ziemie Chánáán a jakoż to podobno, iżbychmy ukradli z  domu pana twego złoto...; 
zob. też KochPs 55/16 (38, 6): Kościom niemász pokoju dla występu mego...

s. 19/29 (18, 28): Użyj d ziś, P ánie, náde mną lito śc i — zob. KochPs 13/25 
(9, 49): Użyj náde mną litości i podobne frazy w Ps 60/25 (41, 11), 177/20 (118, 10), 208/20

165

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: T R E N Y

(143j 36) (S. Dobrzycki, Psałterz Kochanowskiego w stosunku do innych jego pism, Pam. 
Lit. 1905).

Komentarz II
s. 19/14 (18, 13): Á le ... obyczájem  — sformułowanie przypomina wersety biblijne, 

por. Prov 3, 12: Quem enim diligit Dominus corripit et quasi pater in filio conplacet sibi. 
Hebr 12, 6: Quem enim diligit Dominus castigat, flagellat autem omnem filium quem re- 
cipit.

s. 19/15—17 (18, 14—16): Boć ... dogrzeje — częste porównanie tak w literaturze 
antycznej (por. np. Ov. Pont. I, 2, 57; Cons, ad Liv. 101 nn.), jak i humanistycznej (zwłasz­
cza u petrarkistów, por. Brahmer, przypis 158). Podobny obraz w Ps 21, 15: factum est 
cor meum tamquam cera liquescens (por. parafraza w KochPs 22, 39—40 — Sinko).

s. 19/18—29 (18, 17—28): Z gubisz ... lito śc i — fragment ten zawiera sformułowa­
nia przypominające różne wersety psalmiczne:

w. 18—19: nád námi stán ie Twa ciężka Boska rękó — por. Ps 37, 2 n.: ñeque 
in ira tua corripias me quoniam ... confirmas ti super me manum tuam.

w. 21: Ále od w ieku Twojá lu tość  słyn ie  — por. Ps 102,17: misericordia autem 
Domini ab aeterno et usque in aetemum super timentes eum.

w. 21 — 24: Ále ... spornym  — por. Ps 102 (zwłaszcza 8—13). 
w. 25 — 28: W ielk ié ... lito śc i — por. Ps 24, 7: Delicta iuventutis meae et ignoran- 

tías meas ne memineris, secundum misericordiam tuam memento mei.
w. 28: Użyj d ziś, Pánie, náde mną lito śc i — por. Ps 40, 11: tu autem Domine 

miserere mei (por. KochPs 38, 1—2, 6—8; 41, 9—12; 103; 130, 1 — 12; 143, 5 — 8; por. 
też KochPs 9, 30, 79).

Tren 19

Komentarz I
s. 20/4 (19, 1): d ługo w noc — wyrażenie dosyć często notowane w Sł. XVI, zob. 

np. SkarŻyw 328: położyli, ciągnąc i męcząc go cały dzień aż długo w noc.
s. 20/4—5 (19, 1—2): oczu mi nie dáiá Zśm knąć — zob. bliski zwrot RejPs 

198v: dopuścić ... snu ná oczy swoje...
s. 20/5 (19, 2): zem dlonégo upokoić ciálá — zemdlone ciało w znaczeniu 'osła­

bione ciało’, jak np. w SkarŻyw 141: Paula ... ciało wielkimi posty zemdliłd', forma upo­
koić równoznaczna z ‘uspokoić’ jest rzadsza i starsza, zob. np. OpecŻyw 165v: racz ić i upo­
koić płacz gorzki tej to niewiasty.

s. 20/7 (19, 4): Sen len iw y o b łśp ił skrzydły  czárnáw ém i — wyrażenie sen le­
niwy nie notowane w Sł. XVI poza tym jednym miejscem w Trenach; sen ob łóp ił — zob. 
po Kochanowskim KołakCath C5: Sen mię objął...; skrzydły  czárnáw ém i — czamawy 
w znaczeniu ‘ciemny’; wyrażenia skrzydła czarnawe brak w Sł. XVI; po Kochanowskim 
wyrażenia bliskie zob. PudłFr 50: Noc ziemię zasłoniła ciemnćmi skrzydłami’, zob. też Witosł- 
Lut 16: Ani noc skrzydeł ruszyć zdbrudzonych...’, Zbylitowskiego Lamenty..., 14: czámáwej 
nocy...

s. 20/9 —10 (19, 6—7): O rszulę ... m iálá , Jáka — konstrukcja eliptyczna: Or- 
szulę ... miálá (taką), Jáka...; konstrukcja ta musiała nastręczać trudności w odbiorze, zob. 
Aneks: Zmiany tekstowe...

s. 20/11 (19, 8): z ... posłania ... sie ru szy iá  — zob. bliski zwrot BielKron 24: 
aż sie nie mogli ruszyć z  łożd...
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s. 20/12 (19, 9): w łosk i pokręconć — włoski dem. w znaczeniu włosów są notowane 
w materiałach Sł. XVI tylko w tym właśnie miejscu w Trenach (materiały Słoumika znają 
tylko włosek we frazie włosek z  głowy nie spadnie).

s. 20/13 (19, 10): oczy ku śm ićchu s k lonioné — skłoniony ku czemu tyle co 
‘bliski czegoś’, ‘gotowy coś uznać, zrobić’; zob. np. BielKom D5v: Lepiej sprdwiasz rzeczy 
przyrodzone, Niżli łudzi ku Bogu skłonione; zob. też FalZioł 1106b: pręt ciemny ku czamości 
skłoniony...

s. 20/15 (19,12): żd łość ... p iecze — wyrażenie powtórzone w JK1A 48/6 (Mon 92): 
bo mię żdłość piecze.

s. 20/17 (19, 14): m álo — zob. komentarz do Tr 6/25 (5, 10). 
s. 20/18—21 (19, 15 — 18): n ieu tó lon y  P lácz ... pokoje — wyrażenie nieutólony 

płdcz zob. też KochPs 17/12 (12,10): Ipłdcz nieutulony, i ciężkie wzdychdnié. W słowiańskim 
folklorze pojawia się często motyw o obciążeniu nadmiernym płaczem (zwłaszcza po dzie­
ciach) dusz zmarłych; m.in. łzy moczą szaty zmarłych i obciążają ich noszeniem łez w dzban­
kach (wiadrach) itp., zob. J. Krzyżanowski, Polska bajka ludowa w układzie systematycznym, 
t. II, s. 206, nr 4031.

s. 20/20—21 (19, 17—18): łzy gorzkić ... p rzeszły  ... um drłych tájem né 
pokoje — wyrażenie gorzkie łzy jest często notowane w Sł. XVI, zob. OpecŹyw 81: wezrzy 
ale na moje zranioné serce i na mé gorzkié slzy; przejść w znaczeniu ‘przeniknąć przez coś’, 
jak np. Leop 4. Esdr 15/43: i wstdnie d przejdzie proch i dym dż do nieba; um arłych  
tajem ne pokoje zob. BibRadz Prov 7/27: Dom jej jest prosta drogd do niskości d wio­
dący do gmachu śmierci. Wyraz gmach miewa w XVI w. także znaczenie pokoju, zob. Sł. 
XVI s. v.

s. 20/24 (19,21): Serdeczną żdłość ujął — wyrażenie serdeczna żałość jest notowane 
w materiałach Sł. XVI, zob. np. Leop Deut 30/2: serdeczną żałością sie złożył...i użycie 
ująć w znaczeniu ‘zmniejszyć’ jest bardzo częste, zob. np. RejPos 304/32: Czci d sławy ... 
ujmować.

s. 20/25 (19, 22): n ieznd czn ie — w znaczeniu ‘niezauważalnie, w sposób niedo­
strzegalny’, zob. np. Cn. Th. s. v. n iezn aczn ie  roście człowiek, dzień, trawa.

s. 20/26 (19, 23): ogień  suchy knot obraca w pérzyny — knot to sznurek ko­
nopny nasycony materiałem palnym, zob. BielSpr 74v: knoty suche, coby dobrze gorzały...', 
pérzyny — tyle co ‘popiół’, zob. np. RejZwierc 263: jeśli przy nich nie będzie mocy Pdń- 
skiej, są to jdko proch d jdko perzyny...

s. 20/27 (19, 24): Ddrmo n ie upuszczdjąc nam niejszéj godziny — darmo 
(u)puszczać (czas) godziny w znaczeniu ‘pozwolić czasowi mijać bez rezultatu’ jest zwrotem 
często notowanym w Sł. XVI (s. v. darmo); zob. np. GostGosp 64: bo to nasprosnięjsza 
rzecz czas ddrmo puszczać', wyrażenie mała godzina w znaczeniu czasu krótszego niż godzina, 
zob. np. Rej Wiz 126: Pdtrzże, co mu sie zstdło w maluczkiej godzinie, zob. też RejPos 347v: 
on i godziny żadnej nigdy ddrmo nie opuścił.

s. 21/1 —2 (19, 25—26): C zyli ... słoń ce jest z g d sz o n ć — światło, jasność zwłasz­
cza słoneczna oznacza w Biblii życie, ciemność, zgaszenie światła oznacza śmierć, zob. 
Leop Ps 48/20: Wnidzie dż do narodow ojcow swoich d nd wieki nie ogląda światła', zob. też 
Leop lob 3/16: ... dbo jdko ci, co począwszy sie nie ogląddli światłości...', zob. też Tr 
4 /26-27  (2, 2 5 -2 6 ) i kom. II.

s. 21/3(19, 27): Á my owszem  żyw ićm y żyw ot tym w ażniejszy — owszem 
tyle co ‘przeciwnie, właśnie’; zob. Cn. Th. s. v. z takim wyjaśnieniem: est fere adver­
sativa vel correctiva partícula; zwrot żyć żywot, budowany na zasadzie powtórzenia rdzenia 
(annominatio), jest często używany w polszczyźnie XVI-wiecznej, zob. np. RejPos 223/34:
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Żyć ... żywotem; zob. GrzegŚm 52: á tegoż zaś zowie żywiącym żywotem wiecznym...; 
w a ż n ie jsz y — prawdopodobnie tyle co ‘bardziej znaczący’, może ‘wartościowszy’; zob. 
np. takie użycia przymiotnika ważny jak w GómDworz Ii5: iż te rzeczy, któreś W. M. 
Pánu do czynienia naznaczył — nie mogę inaczej rzec — jedno, że są wielkie á ważne..., lub 
GómDworz B3v: k temu ważniejszy w tej mierze Cycero u mnie, który ... malowania nie 
naznáczyl..., zob. też KochPieś 67/10—11 (Sob 10, 1—2):

Owa u ciebie, mój miły,
M éprośby ważne nie były...

s. 21/4 (19, 28): grubé ciá lo  — wyrażenie notowane w SI. XVI, zob. np. BielKron 
127v: aby oná [dusza] jáko niecielesna cidło grube spráwiálá...; często też występuje przeciw­
stawienie : dało — dusza, zob. np. GómDworz Hh4: záwdy náturá podlejszą część, to jest 
dało, sformuje, toż dopiro dusza tam wnidzie.

s. 21/5—6 (19, 29—30): Z iem iá w zięm ię sie wraca, á duch ... wezwány ? — 
jest to przeformułowanie fragmentu Eccle 12/7, który w przekładzie Leop brzmi: á nawrod 
sie proch do ziemie swej, skąd był, á duch nawróci sie do Boga, któryż dał onego. Zob. też pierw­
szą część formuły w Leop Eccle 3/20: z  ziemie de stali i w ziemię jednako sie obracają.

s. 21/10 (19,34): Jákoby sie śm iertelnym  oczom  poznác dálá — dać się poznać 
w znaczeniu ‘pozwolić się rozpoznać’ jest zwrotem często notowanym w materiałach Sł. 
XVI, zob. np. HistHel B3: Prawie dobrze czym była w ten czás sie znóć dálá...'; śm iertel­
nym oczom  — najczęstsze metonimiczne użycie wyrazu oko w znaczeniu ‘człowiek’ zob. 
materiały Sł. XVI s. v. oko, np. BielKron 456v: śmiesz li ty śmiertelnymi oczyma wejrzeć 
na grób takiego świętego przyjaciela Bożego, zob. też GómDworz Ii8: takiego páná nie ogląda 
nigdy śmiertelne oko; zob. KochFrag 15/23 (Pieśń III, 1): Oko śmiertelne Boga nie widziało 
i po Kochanowskim GrabowSet T2v, WisznTr 22.

s. 22/12 (19, 36): w dzięczna jutrzenká św ieci — porównanie dziewczyny z ju­
trzenką notowane w materiałach Sł. XVI tylko jeszcze raz w KochFrag 26/26—27: Równie 
taka [jak ty] rano wschodzi Jutrzenká, gdy dzień nadchodzi...; porównanie człowieka 
czystego z jutrzenką zob. Leop lob 11/17: wznidziesz jásny jáko jutrzenká... Zob. też po 
Kochanowskim SzarzRyt D3v: wdzięczna jutrzenká... jako wyrażenie nie będące członem 
takiego porównania; por. kom. II.

s. 21/15 (19, 39): roście żż łość  — roście w znaczeniu ‘powstaje’ jako predykat do 
wyrazów oznaczających uczucia jest bardzo częste w polszczyźnie XVI-wiecznej; zob. 
KochPs 20/25 (16, 25): rośde radość...

s. 21/15—16 (19, 39 — 40): látá ... przyłom ionć — przyłomiony w znaczeniu ‘zła­
many’, zob. RejZwierc 188: noż przyłomiony; częste użycie przenośne, jak np. BielKron 
338: których mocy nigdy nie mogli przełomie ... lub ModrzBaz 128: Przełomione będą ná 
on czas mocy tureckie...; wyrażenie lata przyłomione nie notowane w materiałach Sł. XVI 
poza tym właśnie miejscem w Trenach.

s. 21/18 (19, 41): R ozkoszy ... ták są usádzoné — bliskie znaczenia: ‘rozkoszy ... 
tak są urządzone’ zob. np. BielKron 260v: á miernym powietrzym od Boga usadzonym, 
w którym Ráju ná jaką potrawę kto pomyśli, táka mu będzie daná do sytości; zob też KochPs 
155/1 (104, 9): Twym rozumem ták miernie ziemiá usadzona...

s. 21/22 —23 (19, 46—47): w eselé M ogło porownác z ... k łopotem  — podobne 
przeciwstawienia zob. także GrabowSet F3v: Bo, ócz ja  w Tobie nadzieję pokładam, Wżdy 
miasto pociech w kłopoty upadam; zob. PudłDydo A3: rozkoszy nieco z  nim zażyła, Ále 
wrychle kłopotem tego nadstawiła; KochFr 132/17—18 (III, 84, 7—8): żyjmy pobożnie 
gwóli sáméj cnocie, Której céná jednaż jest w szczęściu i w kłopocie.
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s. 21/24 (19, 48): T śk -ż e  trzymaj o tem — w znaczeniu ‘tak-że sądź o tem’; trzy­
mać ‘sądzić’, zob. np. BierEz Q4v: Kożdy z  nich o sobie trzymał, Iż po drugim żyw być nie 
miały zob. też. KochFr 64/7 (II, 52, 35): Więc jdko czytał, tdk też trzymał o tem.

s. 21/25—26 (19, 49 — 50): rana ... śm ierć — zob. po Kochanowskim RybGęśli 
B2: Co za głupstwo, moj Boże, raną na śmierć gonić...

s. 21/30 (19, 54): człow ieczeń stw u  — ludzkiej naturze; zob. np. OpecŻyw 33: 
a ja  służyła człowieczeństwu twemu i liczne podobne użycia, zob. Sł. XVI s. v.

s. 22/1 (19, 55): przysady — w znaczeniu ‘dodatku innorodnego, gorszego’, zob. 
np. RejZwierc 142—143: Kdżde przyrodzenie musi mieć przysddę w sobie — z interpretacją* 
w której przyrodzenie =  pszenica, przysada =  kąkol.

s. 22/2 (19, 56): zdrśdy — fałszu, zob. np. RejWiz 106v/l —2: I  czegóż tu [na 
tym świecie] odbieżysz? Jedno fałszu, zdrddy...

s. 22/3 (19, 57): z śż y łś  — zażyć w znaczeniu ‘doznać, doświadczyć’ często z dopełnie­
niem: szmata, żywota, rozkoszy, zob. RejWiz 21v/31: Bo jesłi zd żywotd śzuiatd nie zdży- 
wiesz, Wierz mi, kiedy raz zdechniesz, iż już nie ożyzmesz.

s. 22/4 (19, 58): swym posagiem  p śn ś  nie k u p iłś — zob. frazę ZapWar 
1532 nr 2435: Jakom ja tą cząstką swemi pieniądzmi kupił Dworakowską posagiem żony 
swej...

s. 22/5 (19, 59): przegrozek — gróźb, zob. np. SkarŻyw 566: d ja  się ciebie nie bojąc 
przegrozkami twemi gardzę.

s. 22/6 (19, 60): u z n ś łś  — doznała, zob. np. RejWiz 116v/4: Gdyż on [Bóg] co chce 
z  łaski swej da uznać każdemu.

s. 22/8 (19, 62): d oszłś  — dojść w znaczeniu ‘dociec’, zob. np. RejZwierz 80v: A  snadź 
i po potomkoch ... Tdk tego dojć możemy.

s. 22/11 — 22 (19, 65 — 76): W n ieb ie ... u p śtrzacie — potoczny w katolicyzmie 
obraz szczęścia po śmierci, zob. np. WujNT Apoc 21/4 i 22/5: „i otrze Bog wszelką łzę 
z oczu ich, a śmierci dalej nie będzie śni smętku, śni krzyku, śni boleści więcej nie będzie ... 
I nocy więcej nie będzie; ś nie trzebś im będzie świśtłości świece śni świśtłości słonecznej,, 
bo je Pan Bog oświeca i krolowść będą nś wieki wieków” ; zob. też podobne obrazy raju, 
niesprzeczne z katolicyzmem, w RejWiz 115v/27 i nn.:

A coż oni stanowię bez grzechu, bez zmśzy,
Które w sobie nie mśją upśdku, ni skśzy,
Które prącej, ni troski, nic nigdy nie czują,
Jedno sobie w rśdościach dziwnych rozkoszują...

W dalszym ciągu akapit zatytułowany W niebie radość mówi o ustawicznym widzeniu 
„możności Pśnś swego”, o życiu wiecznym, w którym nie ma „Żadnej zdrśdy, ni fśłszu, ni 
troski ... w którym nie mśsz przypadku, śni żadnej zmśzy ... dusze cnotliwych ludzi ... nie 
wiedzą o strśchu, ni o żadnej męce”; zob. też fragment ze s. 179v zatytułowany Raj ziemski: 
„Przyszli potym nś gorę nś jśsności dziwne, ... Ludzie chodzą, już ciśłś nie jśko nś ziemi, 
Prświe jśkoby z blśsku ... Znać, że sie nic nie troszczą ś zśwżdy weseli”, 

s. 22/11 (19, 65): szczerć — zob. kom. I do Tr 9/7 (8, 11). 
s. 22/12 (19, 66): p rzekśzy — być może w znaczeniu tego, co może czymś zagrażać, 

jak np. w RejAp 87: nic sie nie lękajcie żadnych strachów dni żadnych przekażek.
s. 22/16 (19, 70): śm ierć łzśm i karmiona — zwrot łzami karmić dosyć często 

notowany w Sł. XVI s. v. łza, zob. np. LubPs L4: Zawżdym we dnie i w nocy tdk sie karmił 
łzami...', zob. też KochPs 62/15 (42, 9): Łzy moja karmia, potrawy płacz zoieczny. 

s. 22/17 (19, 71): n iep rzeżyty  — zob. kom. I do Tr 4/15 (2, 14).
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s. 22/20 (19, 74): zá sobą nocy n iew idom éj w odzi — w znaczeniu przenośnym: 
“nocy, w czasie której się nie widzi’.

s. 22/21 (19, 75): T w órcę w szech  rzeczy — zob. SkarŻyw 259: Tworcá wszego... 
s. 22/22 (19, 76): upátrzacie — zob. kom. I do Tr 9/25 (9, 14). 
s. 22/23—24 (19, 77— 78): chowaj sie ná té ... rozkoszy b ogáté — zwrot cho­

wać się na co w znaczeniu bliskim coszczędzać siebie dla czego’ występuje w materiałach 
SI. XVI, zob. np. Oczko 27v: á tego potrzeba, aby tylko sie ná noc chowdjąc, po obiedzie nie 
spał; zob. też Tr 26/7: A  ná trwalsze rozkoszy sie chował i KochPieś 26/4 (I, 22, 8): Lepiej 
sie nam ná lepsze czásy chować; zob. też KochPieś 75/12 (Tam 60): Á  chowaj sie ná czásy, 
Hrábiá, fortunniejszé...; wyrażenie rozkoszy bogate prawdopodobnie tyle co ‘liczne i wielkie’, 
jak np. KochPieś 37/7 (II, 4, 35): Ani bogáté stádá owiec niezliczonych...

s. 22/25 (19, 79): D ozn ałeś ... kochánié — doznać tyle co ‘poznać’, zob. np. 
KochOdpr A4/23: W potrzebie, mówią, dozndć przyjaciela', k ochánié — prawdopodobnie 
‘radość’, ‘przyjemność’, zob. np. RejPs 65: by sie insze kochanie snadź nie mogło przytrafić 
wiecsze duszam naszem, jedno patrzyć na obliczność Twoję, Pana swego...', zob. też KochFr 
72/3—4 (II, 71, 5—6): A  nászé troski wniwecz, wniwecz i stáránié, Którym to sfałszowdnć 
kupujem kochánié.

s. 22/27 (19, 81): lós ... w zięła — zwrot wziąć lós w znaczeniu dosłownym ‘wziąć 
kostkę do losowania’ lub ‘wziąć to, co wynika z losowania’ powtarza się tylko jeszcze jeden 
raz w GómTroas 65: Mogłóciem drugiej wziąć lós i wygrdć w tej mierze... SI. XVI notuje s. v. 
los wiele zwrotów podobnych.

s. 22/28 (19, 82): Á w łaśnie w sw oich  rzeczach sobie ... p oczęła  — zob. 
podobną frazę w BibRadz 1. Reg 18/14: Owa Dawid we wszytkich spráwách swych roz­
tropnie sobie poczynał...

s. 22/29 —30 (19, 83—84): Jáko gdy kto ná m orze ... obaczy w szy — porównanie 
życia z morzem jest bardzo częste w literaturze polskiej XVI w., zob. np. RejAp 132v: 
dż ten omylny á burzliwy świat pismo święte morzem zdwżdy zowie ... i liczne inne miejsca 
w tekstach Reja, zob. także porównanie nieszczęść życia z niebezpieczeństwami na morzu 
i szczęście śmierci, które jest ucieczką od tych nieszczęść, w RejWiz 94v/17—20: Już tám 
[po śmierci] dni żądny strách, ni żadna przygodá, Już zárázem wszech rożnie tám przypad­
nie zgoda. Równie jáko márynarz, gdy z  morzá srogiego Przypláwi sie szczęśliwie do portu 
swojego... zob. kom. II.

s. 23/1 (19, 84): D rudzy — użycie w znaczeniu ‘niektórzy’ w funkcji zaimkowej 
jest często notowane w Sł. XVI s. v. drugi (B. 2. d); zob. np. KromRozm III Hv: nie 
wszytcy są ápostolmi ... ále drudzy tymi, drudzy owymi..., takie samo użycie zob. niżej 
w w. 9.

s. 23/1—2 (19, 84—85): co podáli Żagle w iátrom  — zob. po Kochanowskim 
KlonFlis H4: Rozpuścisz żagiel, podasz go wiatrom w moc.

s. 23/2 (19, 86): ś le p é skály  — prawdopodobnie ‘skały podwodne’, ‘skały, których 
się nie widzi’, tak jak ślepa jaskinia =  jaskinia, w której się nie widzi; zob. KochPs 
207/24- 25 (143, 10-11): A ja  w jaskiniach ślepych mieszkóć muszę Światła nie znając..., 
zob. też KochFrag 14/15—16 (Pieś I, 17—18): A  chytre morze ile znakomitych, Tyle pod 
wodą żywi skal zákrytych...

s. 23/3 (19, 86): m rozem  zw yciężony — wariant przysłowia, zob. RejZwierz 55: 
A  to tám niejednego czásem mroz przyróził’, zob. też N. ks. przysł. s. v. mróz.

s. 23/5 (19, 89): Śm ierci zn iknąć nie m oglá — zob. Tr 14/3 (14, 13); zob. też 
KochFr 65/12 (II, 54, 7): Wiedz, iżem śmierci znikła.

s. 23/11 (19, 95): W ypchną ... za męża — Sł. XVI notuje zwrot inny niż tu użyty,
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zob. np. BudBib Jer 29/6: żeńcie też syny wasze, a córki wasze wydawajcie za męże...; 
zwrot wypchnąć za męża materiały Sł. XVI notują tylko w tym miejscu w Trenach.

s. 23/12 (19, 96): sam to Bóg wić — fraza zleksykalizowana, zob. np. BierEz Cv: 
Sam je Bóg wie... i liczne inne zapisy, zob. Sł. XVI s. v. Bog (I. A. a).

s. 23/14 (19, 98): zosto i — pozostanie, zatrzyma się na długo, zob. SkarŻyw 244: 
Wstań, powidda ... biegaj nocą, a nie zostaj się, aż w Egipcie, i mieszkaj tam, poki cię nie ob­
wieszczę.

s. 23/16 (19, 100): Łzy ... piją — zob. BibRadz Ps 102/10: a picie moje mieszałem 
ze łzami...-, fraza występująca u Kochanowskiego zob. KochPs 151/24 (102, 24): I łzy 
żywe piję siedząc za swym stołem', zob. także po Kochanowskim KlonŻal D3 oraz Wiszn- 
Tr 35.

s. 23/16 (19, 100): śm ierci w szystk okrotn ćj — przymiotnik wszystkokrotny no­
towany w materiałach Sł. XVI u Kochanowskiego tylko jeden raz w tym właśnie miejscu 
Trenów oraz w Psałterzu (trzykrotnie), zob. KochPs 177/12,14,16 (118, 4, 6, 8): że Pdńskićj 
dobroci Wszytkokrotny wiek nie kroci... Złożony prawdopodobnie z wszystko +  krotny 
przymiotnik odczasownikowy od krocić — zob. nagrodny, pożądny i komentarz do Tr 4/15 
(2,14); śmierci wszystkokrotnej znaczyłoby więc ‘śmierci wszystko uśmierzającej’ lub ‘wszyst­
ko skracającej’.

s. 23/20 (19, 104): grzćchem  dusze ... pom azawszy — wyrażenia zmaza grzechu, 
pomazać grzechem są dosyć często notowane w Sł. XVI, zob. OpecŻyw 97: a wypróżni mie 
od zmaz grzechu wszelkiego ... i inne podobne zwroty s. v. grzech.

s. 23/24 (19, 108): przepam iętał — w znaczeniu ‘zapomniał’, zob. LibLeg 10/62v: 
a my tego W. K . M  naszemu dobrodziejowi wiecznym czasem przepamiętać nie chcemy', 
BudBib Deut 26/13: dałem ... wedle wszego przykazania twego, a nie przepamiętałem nic; 
zob. też KochPs 20/29—30 (16, 29 — 30): Ty, mój Panie, z  wiecznej łaski swojej Nie przepd- 
miętasz w grobie dusze mojej.

s. 23/25 (19, 109): stś teczn o ść  — stałość, rozsądek, jak np. w RejWiz 60v/ll—14: 
By była Penełope tkaneczek nie tkała, A  Lukrecyja Rzymska też nie hdfftowdłd, Trudno by 
swą stdteczność były zdchowały, Mając tak wiele pokus, jako ony miały.

s. 23/26 (19, 110): w pociech y  obranem  — zob. Biel 662 (Linde): obrano w drodze 
z  pieniędzy i ze wszystkiego, aż nie miał i o czym zajechać do Polski', zob. też w przenośni, 
KochPs 44/30 (32, 30): bo ci w rozum są obrani.

s. 23/27 (19, 111): zasiadł w p rśw ie  takim  — podlega takiemu prawu, zwrot 
prawniczy, zob. np. UstPrPol t. 3: Każdy dłużnik ma być pozwan do tego prdwa, w którym 
zdńadł.

s. 23/28 (19, 112): być jśko  cćlem  — w znaczeniu właściwym ‘być punktem, w któ­
ry się strzela’; zob. np. RejPs 30v: A  przeto przedzielisz je od dobrych, a twarzy ich jako 
jdki cel wstydliwością ndstrzelasz', zob. też KochFrag 17/25 (Pieś 4, 12): wszem przygodom 
jdko cel być mamy; por. kom. II.

s. 23/29 (19, 116): Z tego trudno sie  zd zierać — w znaczeniu‘od tego trudno się 
uchylić, wymówić’; bardzo rzadko notowany czasownik zdzierać się występuje w materia­
łach Sł. XVI jeszcze trzykrotnie, zawsze w GómDworz w tym samym znaczeniu. Zob. np. 
GómDworz K5: Mym zddniem zdzierasz sie W. M. pdnie Myszkowski z  prącej, nie iżbyś 
W. M. nie miał co powiadać', zob. też KochFrag 18/2 (Pieśń 4, 17): próżno sie kto zdziera...

s. 23/30 (19, 114): Jeśli ... m usiem y — prawdopodobnie wariant przysłowia, zob. 
np. Cn. Ad. 97: Lepiej po woli niż po niewoli', dosłowne powtórzenie formuły Kocha­
nowskiego zob. GrochWiersze 549 (Linde). Przeciwstawienie dobrej woli i musu bardzo 
często notowane w Sł. XVI, zob. s. v. dobry (znacz. 9).
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s. 24/4 (19, 118): zśm ierzony krćs — w znaczeniu ‘wyznaczony koniec drogi’, 
przen. ‘koniec drogi życia’, jak w SkarŻyw 4: do śmierci jdko do kresu...', zob. NiemObr 96: 
updtrując kres zamierzony, do którego się spieszy.

s. 24/7 (19, 121): Skrytć są Pńńskić sądy — wariant frazy biblijnej, zob. Leop 
Rom 11/33: jdko są nieogarnione sądy jego i niedoszłe drogi jego.

s. 24/8 (19, 122): co sie ... podobdło — zob. kom. II.
s. 24/9 (19, 123): n iep łatnć — nieważne, nieprzydatne, zob. np. RejWiz 156v/25—26: 

Gdyż wiemy, iże u nich [aniołów] nic niepłatne państwa, Królestwa, zacne księstwd i ine het- 
mdństwd.

24/17 (19, 131): wżdam — jednak, zob. np. Leop Luc 12/24: Przypatrzcie sie krukom, 
żeć dni sieją, dni żną, a wżdam je Bog żywi, lub GliczKsiąż Nv: czas wszytkiego przysparza,... 
jedno wżdam ku niemu trzeba stałości d przetrwania.

s. 24/19 (19, 133): folgując prawu pow szechnćm u — folgując w znaczeniu 
‘ulegając’ zob. SamStat 245: Bo oni potajemnie póligdmiją starego zakonu chwalą, jeno 
prawu koronnemu folgują.

s. 24/20 (19, 134): Zagródź drógę do sercś upadkow i — zwrot zagrodzić drogę
do (czegoś) jest notowany bardzo często w SI. XVI w znaczeniu ‘uniemożliwić coś’, zob.
np. DiarDop 118: szukamy tego, jakobyśmy zagrodzili na przyszły sjem drogę takiem wykła­
dom recesu tego, jakie teraz słyszemy.

s. 24/27 (19, 141): owoc z b ić r ić  sw ojego szczćp ien ia  — zob. Leop Is 60/21: 
A  lud twoj wszyscy sprawiedliwi, na wieki odziedziczą ziemię, płod szczepienia mojego, uczynek 
ręki mojej ku sławieniu', podobną przenośnię mówiącą o rezultatach (owocach) poprzednich 
wysiłków doskonalenia się (szczepienia) zob. RejZwierc 129: żeby z  onego szczepu i z  onych 
kwiatków człowiekowi poczciwemu, który j i  w sobie pilno uszczepi, wdzięczne owoce i pożytki 
z  czasem swym wżdy uróść mogły. Należy pamiętać, że Rej mówi o szczepie i owocach wiary.

s. 24/28 (19, 142): m dłćgo przyrodzenia — zob. kom. I do Tr 3/23 (1, 29); wyra­
żenie podobne zob. np. RejPos 51v/35: zemdlałe a krewkie przyrodzenie...

s. 24/30 (19, 144): w cudzej czu lszy  n iż li w swojćj szkod zie — czuły w zna­
czeniu ‘dbały’, ‘wrażliwy’, zob. np. WierKróc B2: Trzebdć by nam sobie wziąć Pana 
takowego, W walkach zawżdy czułego, k temu ostrożnego; zob. też inne zapisy w Sł. XVI 
s. v. czuły.

s. 25/1 (19, 145): Teraz ... lćcz; czas ... kśżdem u — wariant przysłowia, zob. 
BierEz L: Lekarzu, uleczy sie sam; zob. także Leop Luc 4/23: Lekarzu, uzdrów ńe sam; 
czśs ... kńżdemu — zob. komentarz do Tr 17/3 (16, 43).

s. 25/3 (19, 147): poznćgo lćkarstw a — zob. przysłowie RejZwierc 80: Początkowi 
zabiegaj, bo pozdne lekarstwo nie tak pożyteczne.

s. 25/4 (19, 148): co in szć czas goi — w znaczeniu ‘co u innych goi czas’; insze 
jest A pl; goić kogo np. BielSat B3v: Co im bdby przyniosą, tym lud chory goją.

s. 25/9 (19, 153): P rzeszłych  rzeczy nie w ściąga, p rzyszłych  u pśtru je — 
zob. podobne wskazania RejZwierc 138v: [prawą drogą kto chodzi] przeszłych rzeczy nic 
nie waży, tylko je  sobie na pamięć a na ćwiczenie rozmyśla, przyszłych sie nic nie lęka.

s. 25/10 (19, 154): I serce na oboję fortunę gotuje — oboja fortuna, tj. zarówno 
szczęście jak nieszczęście, jest wyrażeniem, które Sł. XVI notuje tylko jeden raz właśnie 
w tym miejscu w Trenach; zwrot gotować serce zob. SkarKaz 159b: do używania tej ofiary ... 
serce nabożne gotujmy.

s. 25/11 — 12 (19, 155—156): a lu dzk ić p rzygody ... noś — wariant przysłowia, 
zob. Mącz 302b: Wszystki przygody ludzkie skromnie cierpieć mamy.

s. 25/12 (19, 156): jeden jest Pan sm utku i nagrody — wariant przysłowia: Bóg
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zasmuci, Bóg pocieszy, N. ks. przysł., s. 154a; zob. też. KochFrag 18/6 (Pieś 4, 2/22): 
Jedenże to Bóg, co i chmury zbiera, I co rozświeca niebo słońcem złotym', zob. kom. II.

Komentarz II

Użyta w trenie 19 „formuła snu” wywodzi się z bogatej tradycji antycznej rozpoczyna­
jącej się już od Homera i trwającej nieprzerwanie w literaturze średniowiecznej i nowoła- 
cińskiej (por. J. Pietrkiewicz, The Mediaeval Dream-Formula in Kochanowski’s „Treny”, 
„The Slavonic and East European Review”, vol. XXXI, nr 77, 1953, s. 388—404). Wielki 
wpływ na kształtowanie się tego motywu wywarł zwłaszcza tekst Cycerona Somnium Sci- 
pionis {Rep. VI).

s. 20/4—7 (19, 1 — 4): Ż ałość ... czárnáwém i — motyw spowodowanej troskami 
bezsenności jest tradycyjny w liryce antycznej. Por. np. Tib. III, 4, 17—22:

lam Nox aetherium nigris emensa quadrigis 
Mundum caeruleo laverat amne rotas,

Nec me sopierat menti deus utilis aegrae:
Somnus sollicitas deficit ante domos.

Tandem, cum summa Phoebus prospexit ab Oeta,
Pressit languentis lumina sera quies.

Nb. pewne wyrażenia w tekście Tibullusa przypominają sformułowania Kochanowskiego, 
np.: menti aegrae — zemdlonégo ciálá; tandem — ledwie; cum summa Phoebus prospexit 
ab Oeta — ná godzinę przed świtanim; pressit ... lumina — oczu ... zamknąć itd.

Wersy 1 — 4 trenu 19 mają też odpowiednik w twórczości łacińskiej samego Kochanow­
skiego (El II, 11, 3; 5 -8 ) :

Nox erat ...
Et mea pervigiles mordebant pectora curae
Somno sollicitum defugiente torum.
Tandem surgentis cum fulsit lucida Phoebi
Lampas complexa est me quoque sera quies

s. 20/4—5 (19, 1 — 2): oczu ... zam knąć — wyrażenie częste w łacinie, por. Verg. 
Georg. IV, 496: conditque ... lumina somnus, por. też KochEl I, 9, 9: Nec fessa in dulcem 
declinat lumina somnum.

s. 20/5—7 (19, 2—4): zam knąć ... czárnáwém i — w ten fragment włączył Kocha­
nowski parafrazę wersu Propercjusza (I, 3, 45): Dum me iucundis lapsam sopor inpulit alis 
(Dum me — ledwie mię; lapsam — zemdlonégo ciálá; sopor inpulit alis — sen obłapił 
skrzydły). W twórczości łacińskiej Kochanowskiego analogiczna fraza znajduje się w El 
III, 12, 9: Et cum me placidis somnus complectitur alis.

s. 20/7 (19, 4): Sen len iw y ob łap ił skrzydły czárnáw ém i — sen leniwy to 
wyrażenie skonstruowane na wzór wyrażeń występujących w liryce rzymskiej; por. piger 
sopor (Catull. 63, 37: piger his labante languore oculos sopor operit); piger somnus (Stat. 
Silv. III, 2, 73: pigro torpebant aequora somno); ignavus somnus (Tib. III, 4, 81: dixit et 
ignavus defluxit corpore somnus; por. też Ov. Met. XI, 184; XI, 593); segnis sopor (Sen. 
Herc. f. 690). Kochanowski w twórczości łacińskiej używa w tej funkcji wyrażenia somnus 
iners (por. np. El III, 16, 60: Invitesque domat somnus iners oculos).

ob láp il skrzydły czárnáw ém i — wyrażenie skonstruowane na wzór sformułowań 
użytych przez poetów łacińskich. Por.:

173

http://rcin.org.pl



JAN KOCHANOWSKI: T R E N Y

obłapił skrzydły czámáwemi

amplectitur alis fuscis (Verg. Aen. VIII, 369)
(circumdatus) alis furvis (Tib. II, 1, 89)
velavit amictu fusco (Tib. I ll ,  4, 55)
(circumvolat) alis atris (Hör. Sat. II, 1, 58)

Należy odnotować, że przymiotnik czamawy oddawano w XVI w. łacińskim fuscus (por. 
Calepinus s.v.).

Szczegółowa analiza wersu 4 por. Axer.
s. 20/8 nn. (19, 5 nn.): motyw pojawienia się (często we śnie) ducha zmarłego stanowi 

topos w antycznej twórczości epicedialnej w partii konsolacyjnej (tak w prozie jak i w poezji). 
Występuje m.in. w Prop. IV, 7; 11 (A. Maciejowski, Piśmiennictwo polskie, Warszawa 1851, 
t. I, s. 502); Cons, ad Liv. 325 nn.; Sen. Ad Pol. i Ad Marc.', znajduje się także w Ps.- 
Plut. Cons, ad Apoll. Został przejęty przez literaturę humanistyczną, por. np. Petr. S. 285, 
359; Epist, Var. I, 7 (s. 979); Epist. Metr.: Ioanni de Columna (s. 1353); Epist. Sen. X, 
3 (s. 872); Boccaccio, El. XIV: Olympia (s. 479); zobacz również Erasmus, Declamatio 
de morte filii. W twórczości łacińskiej Kochanowskiego motyw ten pojawia się kilkakrot­
nie (np. El II, 4; II, 11).

Sposób wprowadzenia tego motywu w trenie 19 (,,Ná ten czás mi się mátká właśnie 
ukazálá”) przypomina sformułowanie użyte przez Propercjusza opisującego ukazanie się 
zmarłej Cyntii (IV, 7, 3: Cynthia namque meo visa est incumbere fulcro); elegia ta ma 
więcej punktów wspólnych z trenem 19, por. niżej.

s. 20/9—13 (19, 6—10): Á ná ręku ... sk łon ione — opis wyglądu Orszuli przypo­
mina portret Propercjuszowej Cyntii (IV, 7, 7 n.), w obu wypadkach mówi się o nie 
zmienionych włosach, oczach, ubiorze: eosdem habuit secum, quibus est elata, capillos, 
eosdem oculos; lateri vestís adusta fuit. Petrarka wielokrotnie opisuje podobnie Laurę: 
por. np. 5. 267, 273, 282, 292. Można też zauważyć godne uwagi podobieństwo między 
wersem 10 trenu a epicedium Poliziana (In Albierae exitum) : twarz rumiana — rubris lilia 
mixta rosis; oczy ku śmiechu skłonione — nitidum laeti radiabant sidus ocelli.

W twórczości łacińskiej Kochanowskiego (El II, 4, 5—12) znajduje się analogicznie 
zbudowany opis urody Wenus, która we śnie zjawiła się poecie.

s. 20/15 (19, 12): Spisz . ..p ie c z e ?  — wers przypomina zwroty, którymi w literaturze 
antycznej rozpoczynają się często wypowiedzi zmarłych pojawiających się we śnie. Kon­
wencja ta bierze początek od Homera (II. XXIII, 69: eüSeiç, aùxàp èp.eïo XsXaauivoç 
íbrXeu, ’A t̂XXeü; por. II. II, 23 oraz Od. IV, 804: eôSeiç, IIvjveXÓTreia, tpíXov -ezir/j.évri 
frrop. W twórczości łacińskiej Kochanowskiego por. For 19: In Amorem dormientem: 
Dormis mortales curis insomnibus angens (por. też Ad Diodorum).

s. 20/18—21 (19, 15—18): Znowu ... pokoje — w literaturze antycznej powtarza się 
twierdzenie, że zbytnia rozpacz po zmarłych zakłóca ich spokój; por. np. Stat. Silv. II, 
6, 96; V, 1, 179 n. (Sinko). Od takiego stwierdzenia rozpoczyna się też elegia IV, 11 Pro­
percjusza (Kornelia upomina rozpaczającego po jej śmierci męża: Desine, Paulle, meum 
lacrimis urgere sepulcrum). Tę samą myśl wypowiada Sulpicjusz w liście konsolacyjnym 
do Cycerona (Fam. IV, 5, 6). Motyw spotykany jest również w literaturze humanistycznej 
por. np. Kallimach, Doroth. 58—59: Tu modo parce tuis lacrimis ne coniugis umbra 
Vexetur plangore tuo.

Równie konwencjonalny jest w litetaturze antycznej opis pojawienia się matki przywo­
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łanej na ziemię płaczem zrozpaczonego syna (np. Homer, II. I, 357 nn.; por. też Verg. 
Georg. IV, 333 nn.).

s. 20/20 (19, 17): łzy gorzk ié — wyrażenie to ma utarte odpowiedniki łacińskie, 
por. np. luctus amarus (Ov. Met. XIV, 465); w Biblii np. amare fer luctum (Eccli 38, 17). 
W twórczości łacińskiej Kochanowskiego por. El I, 15, 103: lacrimas ... amaras.

s. 20/24—25 (19, 21—22): serdeczną ... psuje — myśl o tym, że nadmierny żal 
po zmarłym przynosi szkodę, jest wyrażona w przestrogach biblijnych (Eccli 38, 16—19): 
Fili ... a tristitia enim festinat mors et cooperiet virtutem et tristitia cordis flectet cervicem.

s. 21/1—14 (19, 25—38): C zyli ... dom awiâlà — myśl o nieśmiertelności duszy 
i szczęściu, które spotyka człowieka po śmierci, jest jedną z zasad chrześcijańskiej eschato­
logii. W starożytności wiarę tę głosiły niektóre szkoły filozoficzne (zwłaszcza tradycja pita- 
gorejsko-platońska). Warto pamiętać, że podobne myśli są toposem konsolacyjnym w an­
tycznych utworach epicedialnych (por. np. Stat. Silv. II, 6; V, 1).

Szczegółowy komentarz do tego fragmentu wypada podzielić na dwie części: osobno* 
omówić odniesienia cycerońskie, osobno resztę paraleli antycznych, biblijnych i nowołaciń- 
skich.

a) Niektóre sformułowania użyte tu przez Kochanowskiego są parafrazą myśli Cyce­
rona dotyczących nieśmiertelności duszy (przypominają najbardziej rozważania z Tuscu- 
lanae disputationes).

w. 25—26: myśl ma odpowiednik w Tusc. I, 16, 36 n., gdzie Cyceron za przesąd uznaje 
przypuszczenie, że człowiek, jego ciało i dusza, trafia po śmierci do podziemnej krainy, 
„ubi rigida constat crassa caligo inferum”.

w. 29—30: myśl ta przypomina rozważania Tusc. I, 17, 40 nn., gdzie mowa jest o cią­
żącym ku ziemi pierwiastku cielesnym i o pierwiastku duchowym dążącym ku niebu (por. 
też Tusc. I, 23 nn.). Jest to odwołanie się do słynnego, powtarzanego przez wieki zesta­
wienia orfickiego awfj.a — crrĵ a (ciało — grób), por. Plat. Phaedr. 67D. Kochanowski na­
dał tej myśli formę epigramatyczną przypominającą niektóre utwory z Anth. Pal., por. 
np. VII, 61; 62 (Anth. Plan. IIIa 28, 2; 3) — Sinko.

ziem ià w zięm ię sie wraca to wiemy przekład zwrotu z Tusc. III, 25, 59: red- 
denda terrae est terra (jest to Cyceronowe tłumaczenie tekstu Eurypidesa — Chrysippus, 
frg. 757).

z niebd dâny ... nâ m iejsca swé wezwany przypomina zwrot z Tusc. I, 30, 74: 
a deo evocatus atque emissus exierit.

w. 35—36: Obraz zawarty w tych wersach można zestawiać z Tusc. I, 19, 43 (o du­
chach żyjących pośród gwiazd mowa jest też w Somnium Scipionis Cycerona — Sinko). 
Warto zauważyć, że podobnie pisze Cyceron o ubóstwieniu zmarłej córki (<Consolatio, por. 
Nidecki, k. 42a).

b) Dla poszczególnych obrazów i zwrotów z tego fragmentu trenu 19 (w. 25—38) 
można znaleźć odpowiedniki tak w innych tekstach antycznych, jak biblijnych i nowo- 
łacińskich (zwłaszcza u Petrarki). Oto niektóre:

w. 25: C zyli nas już um ârlé m acie zâ strâconé — podobnie w tekście konso­
lacyjnym (Epist. 63, 16) pisze Seneka: fortasse ... quem putamus périsse, praemissus est. 
Zwrot (wraz z „A my owszem żywićmy”, w. 27) przypomina też sformułowanie Petrarki: 
Vivit ille qui mori oculis hominum visus est (Epist. Sen. XIII, 1; s. 915). Por. też Sap 3,1 nn.

w. 27: żyw ićm y żyw ot — zwrot ma klasyczny odpowiednik łaciński: vitam vivere 
(np. Plaut. Persa 494 n.; Cic. Verr. II, 2, 47, 118); wyrażenia tego używa Kochanowski,, 
por. El IV, 3, 97: Vere ilium humanam dicendum est vivere vitam; For 61, 3: Dici homi­
num possit nec vitam vivere divum.
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w. 28: Czym nád to grubé cia ło  duch jest élách etn iejszy  — wyrażenie to 
przypomina bardzo zwrot Wergiliuszowy: Sublimis animas iterumque ad tarda revertí 
Corpora? (Aen. VI, 720 n.).

w. 29: Ziem iá w zięm ię sie wraca — zwrot (stosowany w liturgii) odpowiada 
Gen 3, 19. Częsty też w humanistycznych epicediach. Por. np. Scal. Threntis (s. 260).

w. 31 — 32: Por. słowa Petrarki (Epist. Fam. IV, 6; s. 630): Noli fratrem tuum mortuum 
extimare, vivit enim.

w. 33—34: Podobnie u Boccaccia wyjaśnia swój nie zmieniony wygląd ukazująca się 
ojcu zmarła Olimpia (El. XIV; s. 682):

Has vestes formamque dédit, faciemque coruscam
Parthenos secumque fui sed respice nunquid
Videris ...

w. 35: m iedzy ánjoly i duchy w ieczném i — motyw zaczerpnięty z chrześci­
jańskich tekstów liturgicznych: In paradisum deducant te angelí ... chorus angelorum 
te suscipiat. Do tych samych zwrotów nawiązuje też wielokrotnie Petrarka, por. np. Epist. 
Sen. XIII (s. 915): cumque angelis eius ac beatis spiritibus aevo fruitur beato. Por. też 
Epist. Sen. X, 4 (s. 874); XIV, 1 (s. 931); Eel. XI (s. 1270).

w. 36: Jáko ... jutrzenka św ieci — obraz przypomina wizje spotykane w tekstach 
wywodzących się z tradycji platońskiej, por. np. Anth. Pal. VII, 670 (Anth. Plan. IIIa, 
6, 28). Ubóstwienie zmarłego przez przeniesienie do gwiazd jest częstym motywem w li­
teraturze antycznej i nowolacińskiej (zwłaszcza w utworach epicedialnych); por. np. Prop. 
III, 18, 34: ab humana cessit in astra via; Verg. Eel. V, 57; Hor. Carm. I, 12, 46 nn. : Micat 
inter omnes Iulium sidus, velut inter ignes Luna minores; Ov. Pont IV, 8, 64. Podobnie 
Petr. 5. 291, 1 i 4; Pontanus, Tumulus I, 2: et medio Lucida sole micas (o córce); 
Kallimach, Doroth. 163: sidus radiabis ab alto. W twórczości łacińskiej Kochanowskiego 
obraz umieszczenia duszy zmarłego wśród gwiazd, por. El IV, 2, 13 nn. :

Tu nunc heroas inter, quos prisca tulerunt 
Saecula caelesti vesceris ambrosia.

Sub pedibusque vides terras pontumque sonantem,
Aureaque aethereo sidera sparsa polo

(por. też ibid. 9 3 -9 4 ; 113-114; 127-128). Podobnie w El III, 3, 61 -62 :

Qualis matutina vagi praenuntia solis 
Eoo surgens cardine stella nite

w. 36 — 37: á zá swém i R odzicám i sie m odli — podobnie o zmarłym dziecku 
mówi w tekście konsolacyjnym przeznaczonym dla swego ojca Petrarka {Epist. Sen. X, 3; 
s. 872): filius pro te Deum orat (por. Epist. Sen. XI, 14; s. 890).

s. 21/15—22/10 (19, 39—64): Jesliżeć  ... s ło d zic ie  — fragment ten odpowiada 
jednej z tradycyjnych części antycznej i nowolacińskiej konsolacji; dowodzi się w niej, że 
umierając człowiek nie ponosi straty, lecz zyskuje — życie dostarcza bowiem znacznie 
więcej smutków niż radości; w wypadku śmierci dziecka lub osoby młodej pocieszenie 
przyjmuje, jak u Kochanowskiego, formę stwierdzenia: nawet śmierci przedwczesnej nie 
należy traktować jako nieszczęścia. Podobne motywy pojawiają się także w rozmaitych 
innych gatunkach literackich (często w antycznej twórczości epigramatycznej — por. np. 
Anth. Pal. VII 308; 603; IX, 360 {Anth. Plan. IIIa 9, 2; 20, 8; Ia 13, 4) -  Sinko, oraz 
u tragików) a zwłaszcza w tekstach filozoficznych tak w antyku, jak i w Renesansie.
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Wywody przedstawione w tej partii trenu 19 rozwijają się analogicznie do argumen­
tacji zawartej w traktatach filozoficznych (por. np. Sen. Ad Marc., Ad Helv., Epist. 63), 
tak jak to się zdarza w liryce rzymskiej (por. Cons, ad Liv., Stat. Silv. II, 1, 220 nn.). Po­
dobna do wyrażonej w w. 53—56 ocena ludzkiej pogoni za szczęściem znajduje się też 
w poemacie filozoficznym Lukrecjusza (VI, 9 nn. — Sinko).

Z tekstem Kochanowskiego należy jednak naszym zdaniem zestawić przede wszystkim 
rozmyślania Cycerona zawarte w Tusculanae disputationes, pamiętając o związkach trenu 
19 z tym dziełem. Tak więc:

w. 39 nn.: por. Tuse. I, 39, 93—40, 95: Pellantur ergo istae ineptiae paene añiles, 
ante tempus mori miserum esse itd.

w. 40—41: n iż li tego áwiátá R ozkoszy zśżyć m ogłś — por. nondum gusta- 
verat — inquit — vitae suavitatem (Tuse. I, 39, 93).

w. 51 nn.: por. Tuse. I, 34, 83—36, 86 (zwłaszcza paralelność fraz N ie od rozko- 
szyć p o sz łś ;  p oszlác  od trudności — discessus ab omnibus iis, quae sunt bona in 
vita. Vide ne a malis dici verius possit). Por. też Consolatio (Nidecki, k. 40b). Podobne 
rozważania Tuse. I, 47,113—49,119, zwłaszcza 48,114, gdzie znajduje się partia odpowiada­
jąca fragmentowi Consolatio Cycerona, w którym podana jest przypowieść Sylena (Nidecki, 
k. 40b/41a); ten sam motyw w Cons, ad Apoll. 108F nn., 11 lb.

W literaturze nowołacińskiej tok wywodu bywa bardzo podobny do argumentacji 
w trenie 19, zob. np. Petrarka, Epist. Fam. II, 1 (s. 586); Epist. Sen. XIII, 1 (s. 915) — 
parafrazy w KochEl II, 5, 10; por. też Erasmus, Declamatio de morte filii.

s. 22/3—9 (19, 57—63): C zegóż ... grzćść — podobny opis doli kobiety pojawia 
się w literaturze greckiej, por. np. skargę Medei u Eurypidesa (Med. 230—238) — na­
wiązuje do niej Arystofanes, przede wszystkim w Tesmoforiach. Skarga taka jest to­
posem literatury renesansowej, por. np. Sambucus, Emblemata, Feminei sexus querela, 
s. 205.

Pewne wyrażenia użyte przez Kochanowskiego w opisie przyszłych losów Orszuli są 
parafrazą wyrażeń znajdujących się w liście Sulpicjusza do Cycerona (Fam. IV, 5). Tak 
więc:

w. 57: C zegóż p łśczem  prze Boga ? C zegóż nie z śż y łś  ? — An illius vicem ... 
doles? (IV, 5, 3).

w. 58: Że sob ie swym poságiem  páná nie k u p iłś?  — ut cum aliquo adoles­
cente primario coniuncta aetatem gereret? (IV, 5, 3).

w. 60: Że b o leśc i w rodzeniu  dziatek  nie uználá? — An ut ea liberos ex 
sese pareret? (IV, 5, 3).

Warto odnotować, że w Ps.-Cyceronowej Consolatio umieszczono obszerny fragment 
odpowiadający rozważaniom z tego trenu zakończony wnioskiem: mortuae beatae censen- 
dae erunt.

s. 22/11 — 26 (19,65 — 80): W n ieb ie  ... swé stáránié — opis krainy wiecznej szczę­
śliwości czekającej zmarłego stanowi topos konsolacyjny w literaturze tak starożytnej (por. 
np. Sen. Ad Marc.) jak i chrześcijańskiej. W trenie 19 obraz raju został zbudowany z ele­
mentów wywodzących się z obu tych tradycji.

s. 22/13—16 (19, 67—70): T u trosk i ... w oln ości — przedstawiona tu charakte­
rystyka raju stanowi przeciwieństwo Wergiliuszowego opisu piekła (Aen. VI, 273—277): 
troski, nieszczęścia, przygody, choroby, starość, śmierć, nieobecne w raju, mają siedzibę 
w piekle, por. Curae, Luctus, Morbi, Senectus, Letum. (Na opis ten zwracał uwagę Scali- 
ger, Poetices, V, 16: Comparationes ceterorum locorum variae.) Trzeba dodać, że opis Wer- 
giliusza sparafrazował Kochanowski w El IV, 2, 3—8:
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Vivis enim vere mortali carcere liber
Sublimemque habitas aetheris arce domum,

Quae nulli est hiemi, nullisque obnoxia nimbis,
Sed lucem aetemam, nescia noctis habet.

Hic labor et curae insomnes, hic aegra senectus,
Hic morbi vigent, sollicitusque timor. 

s. 22/16 (19, 70): Izámi karmiona — zwrot odpowiada wyrażeniu łacińskiemu la- 
crimis alere (spotykanemu np. u Petrarki, Epist. Fam. VII, 12; s. 674).

s. 22/17 (19, 71): Żyjem w iek  n iep rzeżyty  — analogiczny zwrot w twórczości 
łacińskiej Kochanowskiego: aevo vivere perpetuo El IV, 3, 190.

s. 22/17—18 (19, 71—72): używam y Dobréj m yśli, przyczyny w szystk ich  
rzeczy znamy — zwrotowi temu odpowiada do pewnego stopnia sformułowanie Wergi- 
liusza {Georg. II, 490): felix, qui potuit rerum cognoscere causas (Sinko).

Wizja duszy czerpiącej szczęście z możliwości rozumienia wszechrzeczy i oglądającej 
świat „z nieba” znajduje się u Cycerona, Tuse. I, 19, 44— 30, 47 (por. zwłaszcza: cum 
autem nihil erit praeter animum, nulla res obiecta impediet, quo minus percipiat, quale 
quidque sit, oraz: totosque nos in contemplandis rebus perspiciendisque ponemus).

s. 22/19 (19,73): S łońce nam zśw żdy świ éci — o słońcu w zaświatach wspomina 
Verg. Aen. VI, 640 n. (Sinko).

s. 22/20 (19, 74): nocy n iew idom éj — zwrot metaforyczny, odpowiadający wyra­
żeniu caeca nox, częstemu w łacinie klasycznej (por. np. Lucr. I, 1115 n.; Catull. 68, 44; 
Verg. Georg. III, 260; Aen. II, 397; Ov. Met. X, 476; XI, 521; por. też Cic. Mil. 19, 50).

s. 22/21—22 (19, 75—76): T w órcę ... upátrzacie — obraz ten odpowiada wyobra­
żeniom chrześcijańskim o niebie i nawiązuje do prawdy o tzw. visio beatifica (tj. o ogląda­
niu pośmiertnym Boga zapewniającym pełnię szczęścia). Motyw ten pojawia się w literatu­
rze humanistycznej, por. np. Petr. Epist. Sen. XIII, 1 (s. 915); por. też Ficino, De raptu 
Pauli (Mens ... Deum semper suspicere debet; s. 931).

s. 22/26 (19, 81): D ziéw ká ... w z ię łś  — pociecha odpowiada słowom Petrarki 
umieszczonym w liście konsolacyjnym do przyjaciela: Fratri tuo nihil mali immo multum 
boni accidit {Epist. Sen. XIII, 1; s. 915).

s. 22/28—23/4 (19, 82—88): Á w łaśnie ... przyp łynął — porówanie życia do żeg­
lugi po wzburzonym morzu, a śmierci do bezpiecznego portu, to motyw stanowiący topos 
w literaturze antycznej i nowołacińskiej (por. W. Smith, Studies in the Language and Style, 
Amsterdam 1971, s. 172 nn.). Motyw ten występuje często w twórczości epigramatycznej, 
w traktatach filozoficznych (warto tu wskazać Cic. Tuse. I, 49, 118 n.). W nowołacińskich 
utworach (zwłaszcza konsolacyjnych) szczególnie częste jest odwołanie do Sen. Epist. 19, 
gdzie znajduje się słynne sformułowanie: in freto viximus moriamur in portu, wielokrotnie 
parafrazowane przez Pertarkę. Wersja tego motywu zawarta w trenie 19 przypomina ustęp 
z listu Petrarki {Epist. Fam. IV, 6; s. 630): ab huius vitae tempestatibus ad quietis portum 
et ad feliciora regna translatus est ... rari et vix hominibus accessibiles portus, scopuli 
undique innumerabiles, inter quos difficilis prorsus ambigua navigatio est. lam vix uni 
contigit ex millibus, ut integer enataret. W twórczości łacińskiej Kochanowskiego motyw 
ten występuje w El IV, 2; są tu nawet pewne wyrażenia odpowiadające sformułowaniom 
z trenu 19, por. zwłaszcza: Rzadki, co by do brzegu ná desce przypłynął (w. 88) — Felix, 
qui scopulos evaseris aequoris huius Incolumi portum contigerisque rate (KochEl IV, 2, 
9—10); por. też: Solus comprensa trabe mortem effugit Ulisses (El IV, 1, 195). To samo 
wyrażenie pojawia się w KochEl III, 5, 19—20: navita servans Attigit incolumni littora 
tuta rate.
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s. 23/2 (19j 86): ślepć skály  — wyrażenie to odpowiada łacińskim zwrotom takim, 
jak: caeca saxa (por. np. Verg. Aen. III, 706; V, 164 n.), caeca vada (np. Verg. Aen. I, 
536 — zwrot ten występuje również u Kochanowskiego w For 56: Obrue me in scopulos 
et vada caeca rape).

Metaforyczne użycie wyrażenia ślepe skały dla określenia niebezpieczeństw życia 
należy do omówionego wyżej toposu (por. wyżej kom. do w. 82—88); dodajmy, że 
zwrot taki pojawia się u Cycerona w Consolatio: in scopulos vitae incidere (Nidecki, 
k. 40b).

s. 23/5—6 (19, 89—90): Śm ierci ... p rzeży łś — tę samą myśl zawiera pocieszenie 
Sulpicjusza skierowane do Cycerona: quae si hoc tempore non diem suum obiisset, paucis 
post annis tarnen ei moriendum fuit: quoniam homo nata fuerat {Fam. IV, 5, 4). Por. też 
Tuse. I, 49, 119, gdzie myśl ta łączy się z podanym wyżej porównaniem życia ludzkiego 
do żeglugi. Porównanie długiego życia do długowieczności Sybilli było bardzo popularne 
w literaturze tak antycznej, jak i humanistycznej i stało się przysłowiowe. Por. Erasmus, 
Adagia 3150: Sybilla vivacior. Sformułowaniu Kochanowskiego najbliższe wydają się słowa 
Propercjusza (II, 2, 16): Etsi Cumanae saecula vatis agat. Por. też Prop. II, 24, 33; 
Mart. IX, 29, 3 n.

s. 23/7—22 (19, 91 — 106): T o ... ża łości — pojawia się tu ponownie motyw konso- 
lacyjny zawierający tezę, że wczesna śmierć nie jest nieszczęściem (por. wyżej kom. II do 
w. 57—63). Przypominające ten ustęp wywody wskazać można m.in. w pismach konso- 
lacyjnych Seneki {Ad Marc., Ad Helv., Ad Polyb.) i w korespondencji Cycerona (por. Fam. 
IV, 5; V, 16), a zwłaszcza w Ps.-Cic. Consolatio, gdzie tak jak u Kochanowskiego mowa 
jest o nieszczęściu wynikającym z sieroctwa i o nieszczęśliwym zamążpójściu.

s. 23/7—8 (19, 91 — 92): T o ... d o zn á lá — podobne stwierdzenie znajduje się w Cic. 
Cons.'. quamprimum mori et tanquam ex incendio effugere vitae (Nidecki, k. 40b).

s. 23/9—10 (19, 93—94): D ru gié ... doznawóją — podobny argument konsola- 
cyjny przytacza Petrarka w liście do przyjaciela opłakującego śmierć syna {Epist. Sen. X, 4; 
s. 874).

s. 23/13—16 (19, 97—100) Biorą drugié ... w szystkokrotnéj — los branki ta­
tarskiej przypomina niedolę Andromachy, żony Hektora, płaczącej w greckiej niewoli {II. 
VI, 454 nn.).

śm ierci w szystk okrotn éj (w. 100) — por. ó 7ravToßi7]<; (wszystko ujarzmiający) 
’Axćpcov Anth. Pal. VII, 732.

s. 23/16 (19, 100): łzy ... piją — wyrażenie ma odpowiednik łaciński: luctum haurire, 
spotykamy w literaturze klasycznej (por. Cic. Sext. 29, 63).

s. 23/23—26 (19, 107—110): Swoje szkody ... obránem  — podobna argumen­
tacja (odwołanie się do rozsądku, którego rozpacz nie powinna zamącić) znajduje się 
w liście konsolacyjnym Cycerona do Titiusa {Fam. V, 16, 5, por. zwłaszcza: tuenda tib i... 
gravitas et constantiae serviendum).

s. 23/27—24/4 (19, 111 — 118): C złow iek  ... poty ży łś  — motyw bezsilności ludzkiej 
wobec wyroków losu i motyw powszechnego prawa śmierci są toposem w literaturze kon- 
solacyjnej antycznej i humanistycznej (zob. E. R. Curtius, Europäische Literatur und la­
teinisches Mittelalter, Bern 1954, s. 90 nn. Topik der Trostrede). Pojawia się on np. w Cons.. 
ad Liv. 357 nn.; u Propercjusza, III, 18, 21 nn.; u Horacego, np. Carm. I, 24; I 28; II, 3; 
u Owidiusza, Met. X, 32 nn.; u Stacjusza, Silv. II, 1, 218 n. Por. też Erasmus, Adagia 
2812: Mors omnibus distributa.

s. 23/27—28 (19, 111—112): C złow iek  ... w szelákim  — jest to przekład zdania 
Cycerona z Fam. V, 16, 2: homines nos ut esse meminerimus ea lege natos ut omnibus te-
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lis fortunae proposita sit vita nostra — Plenkiewicz (por. też Tuse. III, 24, 59: ea lege 
esse nos natos).

s. 23/29—30 (19, 113—114): Z tego ... m usiem y — jest to nawiązanie do słynnej 
i wielorako parafrazowanej (odwołuje się do niej np. często Petrarka) sentencji z Epist. 
107, 11 Seneki: ducunt volentem fata, nolentem trahunt.

s. 24/1 — 2 (19, 115 — 116): Á co ... jedném u — jest to parafraza fragmentu z Cic. 
Tuse. I, 49, 119: quod autem omnibus necesse est, idne miserum esse uni potest? (po­
dobne myśli np. w Tusc. III, 16, 34; 24, 58; 32, 77).

s. 24/3—4 (19, 117—118): Śm iertelna ... zylá — parafraza myśli z listu Sulpicjusza 
do Cycerona Fam. IV, 5, 4 n., por: meminisse, hominem te esse natum, a także: quae 
(sc. Tulia) si hoc tempore non diem suum obisset, paucis post annis tarnen ei moriendum 
fuit: quoniam homo nata fuerat, oraz: illam quamdiu ei opus fuerit, vixisse. (Podobnie 
w Tuse. I l l ,  14, 30: sciebam me genuisse mortalem.) Por. Petrarka, np. Eel. XI (s. 1270): 
montura fuit Galatea, por. De secreto conflictu, I: An non te mortalem esse meministi? 
Podobna myśl w Ps.-Cic. Consolatio (k. 10a).

s. 24/7 (19, 121): Skryté są Páñskié sądy — jest to nawiązanie do wersetów bib­
lijnych (np. Rom 11, 33: Quam incomprehensibilia sunt iudicia eius et investigabiles 
viae eius. Quis enim cognovit sensum Domini?; por. też m.in. Is 40, 13; lob 15, 8). W twór­
czości łacińskiej Kochanowskiego ta sama myśl wyrażona jest przez parafrazę Homera: 
et dii Nota homini nolunt consilia esse sua (El III, 2, 5 — 6).

s. 24/7—8 (19, 121 — 122): co ... podobálo  — nawiązanie do słów Jezusa (Matth 
26, 39: Verum tarnen non sicut ego volo sed sicut tu), które w XVI w. recytowano przy 
łożu umierającego.

s. 24/9—10 (19, 123—124): Łzy ... m iálá — myśl taka częsta jest w poezji rzymskiej 
o tematyce funeralnej (por. np. Cons. ad. Liv. 441 — 444; por. Horacy, np. Carm. I, 24).

s. 24/11 — 22 (19, 125—136): Ale człow iek  ... popadł szkody — myśl odpowiada 
sensowi wierszy z Terencjusza (Phormio 241—246) cytowanych przez Cycerona w Tusc. 
III, 14, 30. Wers 136 trenu 19 (Zyskiem człowiek zwác musi, w czym nie popadł szkody) 
jest przykładem sentencji zamykającej ten cytat (Phormio 246): Quicquid praeter spem 
eveniet, omne id deputare esse in lucro; por. też Horacy Carm. I, 9, 14—15: Quem 
Fors dierum cumque dabit, lucro Adpone. Zwrot ten ma w XVI w. charakter przysło­
wiowy. Podobne myśli o Fortunie pojawiają się często w literaturze konsolacyjnej (por. 
np. Sen. Ad Marc. ; Cons, ad Liv. 375), są też wplecione w tok wywodu Ps.-Cic. Consolatio.

s. 24/23—26 (19, 137—140): N á koniec ... zábáw ám i — ustęp ten przypomina 
fragment z Epist. Metr. : Ioanni de Columna (s. 1354), gdzie Petrarka zwraca się do swego 
adresata w podobnym tonie: Quid profuit ergo Lectio, quid studium. W liście Sulpicjusza 
do Cycerona {Fam. IV, 5, 5) znajduje się analogiczne upomnienie: Denique noli te oblivisci 
Ciceronem esse, et eum, qui aliis consueris praecipere et dare consilium (por.: na koniec 
— denique); i ponadto niektóre z niżej wymienionych zbieżności tekstu trenu z tym lis­
tem odnotował Plenkiewicz. Motyw podobny por. Sen. Ad Polyb. 18, 1 n. (Kubik).

s. 24/24—26 (19, 138—140): W co sie praca ... zá b á w á m i— analogiczne zwroty 
znajdują się u Cycerona w Tuse. II, 25, 60: cum tantulum operae philosophiae dedissem ... 
plurimos autem annos in philosophia consumpsi.

s. 24/29—25/1 (19, 143—145): C ieszy łeś ... lécz  — podobnie zwraca się Sulpicjusz 
do Cycerona {Fam. IV, 5): noli imitari malos medicos, qui in alienis morbis profitentur 
tenere se medicinae seientiam, ipsi se curare non possunt; sed potius, quae aliis praecipere 
soles, ea tute tibi subiice, atque apud animum propone. Ta sama myśl wyrażona jest też 
we fragmencie Sofoklesa tłumaczonym przez Cycerona {Tusc. III, 29, 71):
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Nec vero tanta praeditus sapientia
Quisquam est, qui aliorum aerumnam dictis adlevans
Non idem, cum fortuna mutata impetum
Convertat, clade subita frangatur sua
Ut ilia ad alios dicta et praecepta excidant (Sinko).

(Por. też Tuse. III, 30, 73 — Grzeszczuk.) Motyw ten znajduje się w Ps.-Cic. Consolatio 
(k. 4a) i w Ps.-Plut., Consolatio ad. Apoll, ; nawiązuje do niego często Petrarka, por. np. 
Epist. Sen. X, 11; Epist. Fam. II, 6.

Źródłem sentencji „Teraz, Mistrzu, sam się lecz” zamykającej ten fragment trenu 
jest zwrot biblijny: Medice, cura te ipsum (Luc. 4, 23). Por. też Erasmus, Adagia 1438; 
3332: Aliorum medicus.

s. 25/1 (19, 145): czás doktór każdem u — stwierdzenie tej samej treści znajduje 
się w liście Sulpicjusza do Cycerona (Fam. IV, 5, 6): Nullus dolor est, quem non longin- 
quitas temporis minuat ac molliat (inny wariant por. Tuse. III, 22, 53). Podobna myśl 
powtarza się w Ps.-Cic. Consolatio, a także w Cons, ad Apoll. Nawiązuje do niej Petrarka, 
np. Eel. XI (s. 1270). Por. też Erasmus, Adagia 1405: Dies adimit aegritudinem.

s. 25/2—4 (19, 146—148): Á le kto ... czás goi — podobnie pisze Sulpicjusz do 
Cycerona (Fam. IV, 5, 6): Hoc te exspectare tempus tibi turpe est ac non ei rei sapientia 
tua te occurrere. Myśl tę powtarza Cyceron w liście do Titiusa (myśląc nie tylko o adresacie, 
ale i o sobie): Nam, quod adlatura est ipsa diutumitas, quae máximos luctus vetustate 
tollit, id nos praecipere consilio prudentiaque debemus (Fam. V, 16, 5).

s. 25/7—10 (19, 151—154): co człow iek  ... gotuje — Kochanowski nawiązuje do 
stoickiej zasady „stałości” (constantia), formułowanej różnie m.in. przez Senekę, Horacego, 
Cycerona. Tekst Kochanowskiego przypomina zwłaszcza sformułowania Hor. Carm. II, 
10, 13-15:

Sperat infestis, metuit secundis 
Alteram sortem bene praeparatum 
Pectus ...

(W łacińskiej twórczości Kochanowskiego por. El IV, 2, 85 n.: Rebus in adversis idem 
laetisque fuisti Pectoris unus erat sorte in utraque tenor; por. też El III, 8 i IV, 3).

Zastosowanie się do tej zasady zaleca Cyceronowi Sulpicjusz w liście konsolacyjnym 
(Fam. IV, 5, 6): Vidimus aliquoties secundam pulcherrime te ferre fortunam ... fac ali- 
quando intellegamus, adversam quoque te aeque ferre posse.

ná oboję fortun ę — wyrażenie odpowiada łacińskiemu: utraque fortuna (np. Cic. 
Caec. 104; Sen. Contr. X, 5, 22).

s. 25/11—12(19, 155—156): lu dzk ie przygody L udzkić noś — sentencja o cha­
rakterze przysłowiowym, odpowiadająca Cycerońskiemu zwrotowi: humana humane fe- 
renda (Tuse. III, 16, 34; por. Tuse. III, 25, 60), zwrot powtarza się m.in. u Seneki, Ad 
Marc. 4, 1: nec ... inhumano ferre humana ... modo — Sinko; i w Cons. ad Apoll. 118C 
(<pźpeiv xà áv&pcómva àv0-pcù7üivojç). Pojawia się też u Petrarki: Disce mortalis aequo 
animo ferre mortalia (Epist. Fam. VIII, 7; s. 698), por. też Epist. Fam. IV, 3 (s. 626), 
Epist. Sen. XIII, 1 (s. 915).

s. 25/12 (19, 156): jeden jest Pan sm utku i nagrody — jest to nawiązanie do 
myśli biblijnej (por. np. Bar 4, 29: Esth 16, 21, por. też lob 1, 21: Dominus dedit, Domi­
nus abstulit).

s. 25/13 (19, 157): T u zn ik n ç là . Jam sie tćż ocknął — podobnym zdaniem 
kończy się Somnium Scipionis Cycerona: Ule discessit; ego somno solutus sum.
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s. 25/14 (19, 158): N iep ew ien , jeślim  przez sen słuchał czy nń jśw ie  — 
podobna formuła znajduje się u Boccaccia {El. XIV, Olympia; s. 682): Nescio num vigilem, 
fatear, seu somnia cemam.

Epitńfijum H a n n ie Kochinowskićj

Komentarz I
26/6 (Epit 3): ZARAZ ODŻAŁOWAŁ — zaraz zob. Tr 3/8 (1, 5) i komentarz; od­

żałował tyle co ‘zdjął żałobę’ jak w Mącz 199b: elugeo... Odżdłowść, żałobne odzienie 
złożyć...

26/7 (Epit 4): A NA TRWALSZĆ ROZKOSZY SIE CHOWAŁ — zob. słowa 
matki, Tr 22/23-24 (19, 77-78).
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INDEKS 
WYRAZÓW I FORM POLSKICH 
W TEKŚCIE WIERSZOWANYM

A (81) cm -  A 3/9, 17, 21, 4/3, 19, 5/1, 3, 14, 17, 24, 6/7, 9, 7/16, 24, 9/10, 15, 26, 10/21,, 
11/9, 20, 12/11, 13/10, 22, 14/2, 15/3, 24, 16/5, 9, 17/13, 24, 27, 18/3, 8, 13, 27, 19/7, 
23, 20/9, 17, 21/3, 9, 22/2, 28, 30, 23/12, 24/1, 6, 13, 19, 21, 25/5, 29(26)/7; á 3/8, 
13, 15, 5/2, 18, 6/22, 8/16, 23, 10/22, 12/16, 13/1, 2, 14/8, 22, 15/13, 18, 16/1, 27, 
17/3, 20/13, 20, 23, 21/5, 7, 12, 22/11, 23, 23/13, 25/11.

ABY (3) cm  -  ABY 29(26)/6; Aby 20/23, 23/24.
ACH (7) int — ách niebogo 14/24.
ACZCI (1) cm  — Aczćiem ... Niepewien 25/13.
ALBO (9) cm  -  ALBO 13/12; Albo 12/23, 14/27, 15/5; álbo 4/21, 21, 15/3, 5, 16/7.
ALE (19) cn -  ALE 13/14; Ale 4/12, 6/5, 7/6, 9/23, 12/18, 13/23, 15/16, 16/13, 18/9, 19/14,. 

22, 21/11, 23/14, 24/11, 25/2; ále 7/9, 11/12, 24/5.
ALI (7) cm  -  Ali 16/8.
ANI (76) cm  -  Ani 7/19, 9/4, 22/7, 20, 23/20; áni 5/15, 6/6, 18, 18, 11/6, 6, 12/19, 17/2, 2, 

21/25, 24/13.
ANI (5) pr -  Ani 4/16; áni 5/1, 7/16, 21/6, 23/22.
ANJELSKI (7) ai -  sg n V: Pióro Anjelfkić 16/25.
ANJOŁ (2) sb — sg A: człowieka tylko nie w Aniolá odmienić 9/15. pl I : miedzy Anioły/ y 

duchy wiecznémi 21/11.
ANJOŁEK (7) sb — pl G : w liczbę Anyołków málych policzoná 10/9.
ARPIN (7) n-pers — sg V : Arpinie wymowny 16/11.
AŻ (3) cn — Aż 12/4; áz 12/5, 20/14.
AŻ (2) p t — àz do 13/23, áz y 20/21.

BACZENIE (3) sb — sg N: baczenie twoie Y ftateczność ieft drożfza 23/24. A: ftrácic/ y 
pociechę/y baczenie fwoie 11/16. I: człowiek z baczeniem (r) 25/7.

BACZYĆ (2) vb — inf : tego baczyć niechce 24/13. praes 1 p l: Nie baczym/ że 19/6.
BAĆ SIE (2) vb — im/: Tego ... dźićwce bać lye iuż nie trzeba 23/17. pracr 2 ŝ : śmierć! 

namniéy íye nie boiíz (r) 9/20.
BARZO (5) a v — bárzo 16/15, 20/20. comp: báráiéy 5/7, 11/18, 19.
BAWIĆ (2) vb — prac5 3 5£: fen obłudny ... ludzkié myśli tym y owym báwi (r) 15/24. 

3 p l: fny lekkié/ fny pioché nas bawią (r) 11/13.
BAWIĆ SIE (7) vb — part praes act: Mało fye bświąc świata tego zábáwámi 24/26.
BEZ (3) preap cum G — bez 6/1, 2, 11/8.
BEZPIECZNY (3) ai — sgf I : mądrości ... Befpieczną ... ftoifz 9/21. pl Nsubst: rofkofzy ... 

Od wfzelákiéy przekazy wolné/ y beípieczné (r) 22/12. comp sg m N: Czymem iuż byk 
befpiecznieyízy (r) 18/2.
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BIAŁY (i) ai — sg n N: Giezłeczko białć 20/12.
BIEDNY (2) ai — sg f  G: ićy biednćy ftarośći 15/6. pl V subst: o bićdnć/ y płonć Rolkofzy 

wźfzć 21/17.
BIEŻEĆ (I) vb — praes 3 sg: śmierć ... k nam bieży (r) 16/10.
BITWA (7) sb — pl L: w bitwach nie bywamy 17/19.
BLADY (I) ai — pl A subst: przewoźnik woźi blśdć ćięnie 13/20.
BŁĄD (3) sb — sg N: błąd wiek człowieczy 3/21, fen obłudny ... ludzkie myśli tym y 

owym bawi/ Co błąd na iäwi 15/25. V: O błędzie ludzki/ o fzalonć dumy 15/26.
BO (6) cn -  Bo 12/19, 18/19, 28, 24/18; bo 3/16, 15/5.
BOĆ (i) cn -  Boć 19/15.
BODAJ (2) pt -  boday 5/1, 12/22.
BODAJŻE (7) pt — Bodayże 4/4.
BOG (72) sb — sg N: Bóg 14/5, 18/30, by był Bóg chciał 6/7; da pan bóg 5/18, fam to bóg 

wie 23/12. D: Bogu 12/4, 6. A: prze Bóg żywy 3/19, 18/23; prze boga 15/6, 22/3. F: 
o móy boże (r) 17/16.

BOGACTWO (7) s6 — pl A: bogactwś ... dofytem mierzyfz 9/22.
BOGATY (7) ai — pl A subst: nä te Nieodmiennć ... rofkofzy bogate (r) 22/24.
BOGINI (7) sb — sg V: o ... mściwa bogini (r) 15/4.
BOJAŹN (7) sb — sg A: prze boiazń (/) nieuchronnćy zdrady 22/2.
BOL (7) sb — sg G: bez ciężkości/ Y ferdecznćgo bolu 6/3.
BOLEĆ (7) vb — praes 3 sg: Mnie iednäko ferce boli (r) 17/12.
BOLEŚĆ (2) sb — sg N: niewić co boleść 9/16. sg a. pl G: boleści w rodzeniu dźiatek 

nieuznźłź 22/6.
BOSKI (7) ai — sg f  N: Twa ciężka Bofka rękś 19/20.
BOŚĆ (2) — praes 3 sg: dufzę tóż w przygodźie: Co y mnie bodźie (r) 16/26, zelżywość

ferce bodźie (r) 18/22.
BOWIEM (2) cw — bowiem 5/2, 15/11.
BOŻY (7) ai — pl A subst: Boże (/) täiemnice Vpatruiąc 11/11.
BRAĆ (4) vb — praes i  sg: fzkody ... przed fye bierze (r) 24/12. 3 pl: Biorą drugić y gwał­

tem 23/13; biorą 23/13, pociechę ... biorą 14/11.
BRAK (7) sb — sg G: Prawli/ krzywli/ bez braku kźżdćgo dośięże 11/8.
BROD (7) sb — sg A: on bród ... przebyć 13/19.
BRUTUS (7) n-pers — sg N: powiedźiał Brutus porażony 11/1.
BRYŁECZKA (7) sb — sg A: Oćiec źiemie bryłeczkę (r) ... włożył 8/17.
BRZEG (2) sb — sg G: do brzegu 23/1, 4.
BUDOWNY (7) ai — sg m N: Rzym budowny (r) 16/12.
BUJNOŚĆ (7) sb — sg G: vpädlä od fwćy buynośći (r) 12/14.
BY (5) cn -  By 18/29; by 6/7, 21/29, 23/5, 24/10.
BYĆ (49) vb -  inf: być 6/6, 23/7, 28, 24/2. praes 7 sg: -em 5/13, 10/3, 15/22, 25/13. 2 sg: 

-ś ieft 10/20, 20; -ś 10/8, 10, 10. 3 sg: ieft 3/19, 15/15, 16, 16/13, 19/21, 21/2, 4, 23/18, 
25, 24/15, 25/12. 5 pl: fą 19/26, 21/16, 18, 24/7. praer 7 sg m: -em był 18/2. 2 sg /: -ś 
była (r) 10/18. 3 sg m: był 7/23, 19/25, 24/4. / :  była (r) 5/3, (r) 24/3. «: było (r) 4/8,
12/10. fut 2 sg: będźiefz 24/30. 3 sg: będźie (r) 17/21, 20/14. imp 2 sg: bądź 23/25.
eon 3 sg n: by 9/12, 24/27; by było (r) 8/23, (r) 11/21, (r) 21/29. parr praes acr: będąc 
16/3, 21/14, 22/22. — jako słowo posiłkowe (58): praes 2 sg: -ś 10/20, 20. praet 1 sg: -em 
18/2, 20/16; -m 4/2, 12, 13, 5/22, 6/5, 10/1, 18/28, 20/17, 25/13, 14. 2 sg: -ES 13/13; 
-eś 7/2, 17, 10/19, 13/3, 5; -S 29(26)/4; -ś 5/23, 7/7, 12, 16, 8/21, 9/1, 2, 10/6, 7, 18, 
18, 13/4, 16/21, 21/25, 24/25. p/«sg 7 sg »i: -em był 6/9. 2 sg wi: -ś był 12/16./«r 7 sg:
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będę (r) 7/18. eon 1 sg: bych 13/18, 18/14. 2 sg: byś 5/8, 20/23, 23/24. 3 sg: by 
9/27, 11/21, 18/7, 23/4. 3 p l: by 4/6. eon praet 1 sg m: Bodayże bych był 4/4; bych był 
10/2. 2 sg f:  boday ty byłi (r) 12/22. 3 sg m: by był 6/7. /:  boday była 5/1; by byłi 
5/9, 6/1, 4, (r) 23/5.

BYWAĆ (2) vb — praes 3 sg: bywa (r) 22/8. 1 pl: bywamy (r) 17/19.

CAŁOŚĆ (i) sb — sg L: w oney dawnćy fwey całości (r) 10/21.
CAŁY (2) ai — sg nt A: cały dźićń prześpićwiiąc 7/9. /  A: Ciłą noc prześpiewa 7/11.
CEL (1) sb — sg I: ma być iiko cćlem przygodom wfzelikim 23/28.
CHARON (1) n-pers — sg N: czy ćię przez tefkliwe Charon ieźiori wieźie? y napawa 

zdroiem Niepomnym 10/12.
CHCIEĆ (8) vb — praes 3 sg: chce 24/13. 1 pl: chcemy (rym do vmiemy) 11/9, (rym do 

pomniemy) 19/13, (rym do muśimy) 23/29. praet 1 sg m: chciałem 4/18. eon 3 sg m: 
by chciał 9/27, 18/7. eon praet 3 sg m: by był Bóg chciał 6/7.

CHCIEĆ SIE (1) vb — praet 3 sg n: Przćczże fye tobie vmrzćć cnotliwćmu Niechćiiło 
16/21.

CHĘĆ (2) sb — sg G: wedle iego chęci (r) 24/14. A: chęć / i  żądzą 13/2.
CHOCIA cf CHOĆ.
CHOĆ, CHOCIA (2+1 =  3) en -  Choć 17/21; choć 21/14; Choćia 19/25.
CHOROBA (2) sb — sg G: Tu choroby nie naydźie 22/15. L: T ik mię podpirł w mćy 

chorobie (r) 18/6.
CHOWAĆ SIE (2) vb — imp 2 sg: choway fye na te Nieodmienne ... rofkofzy bogitć 

22/23. eon 3 sgm: ABY ... NA TRWALSZE ROSKOSZY SIE CHOWAŁ (r) 29(26)/7.
CHWALIĆ (f) vb — praes 1 pl:'W  doftitku będąc vboftwo chwalemy (rym do fzicuiemy) 

16/3.
CHWILA (1) sb — sg A: n i chwilę 14/12.
CI cf -Ć.
CIAŁO (6) sb — sg G: iefli z ftrony ćiiłi (r) Iikakolwiek zmizeczki na tobie zoftiłi 10/16, 

ZAłość ... mi niediłi ... zemdlonćgo vpokoic ciiłi (r) 20/5, dufzi ciała (r) Odbieży 
24/9. A: Czym nid to grube ciało duch ieft ślichetnieyfzy 21/4. L: wy wćiele będąc 
22/22. pl A: na martwć ćiśłś (r) Swoich ... dźiatek pśtrząc 6/13.

CIĄGNĄĆ (i) vb — praes 2 pl: mć fmutnć oczy za fobą ciągniecie (r) 8/4.
CIEŃ (3) sb — sg I: ftaW fye przedemną Lubo fnem / lubo cieniem/ lub mirą nikczemną 

10/23. pl G: o znikomych ćieni (r) ... kśieni 4/22. A: przewoźnik woźi blidć ćięnie 
(rym do żenie) 13/20.

CIERNIE (1) sb — sg A: oftrć ćićrnić 6/20.
CIERPIEĆ (1) vb — praes 1 pl: co prze głupi rozum fwóy ćierpiemy (rym do możemy) 

14/19.
CIESZYĆ (2) vb — praes 3 sg: wielkością złota ćiefzy zmyfł łakomy 12/27. praet 2 sg m: 

Ciefzyłeś ... infzć 24/29.
CIĘŻKI (8) ai — sg m G: Zilu ćiężkićgo pśmięć 14/15. L: w ciężkim ie fmutku zoftiwiłi 

5 /4 ./  N: Twa ciężka Bofka ręki 19/20. G: fkarżyć fye n i frogość ćiężkićy Proferpiny 
4/11, mnie ćiężkićy trofki zbiwić 18/8. A: n i mą ciężką żiłość 10/19. n N: Lćkirftwo 
to ... Ciężkie ni vmyfł trofkliwy 18/24. G: ciężkiego śiroctwi nędznć doznawiią 23/10.

CIĘŻKO (2) av — Zitymem ciężko weftchnął 20/16. sup: czemu Tobie ma być ... naćiężćy 
iednćmu 24/2.

CIĘŻKOŚĆ (1) sb — sg G: nigdy bez ciężkości/ (r) Y ferdecznćgo bolu 6/2.
CIOSANY (1) part praet pass — sg m A: kimień ... ćiofiny połóżcie 13/9.
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CISNĄĆ (2) vb — praes 3 sg: mdcamy gdźie miękcćy wrzeczy/ A ono wfzędy ciśnie 3/21, 
co wfzytkich iedndko ciśnie 24/1.

CNOTA (2) sb — sg N: FRafzkd cnota 11/1. pl N: twoie przyfzłć cnoty (r) 5/11. G : Tdk 
wielć cnót ićy młodość/ y takich dźićlnośći Nie mogłd znieść 12/13.

CNOTLIWY (1) ai — sg m D: cnotliwćmu (r) 16/20.
CO (1) av — nd zbóycę co raz fye miece 3/15.
CO (50) pron -  N: Co 11/21, 15/25, 16/26, 18/21, 24/14; co 3/22,9/16, 11/23, 20/14, 21/29,

22/8, 23/1, 4, 7, 24/1, 7, 16, 17, 21. G: Czego 21/20, 29, 22/22; czego 7/22, 15/1, 22/7.
D: Czemu ... żdłośći niezbywafz 15/2, Czemu ... córki fwćy żdłuiefz? 16/15; niewiem 
czemu (r) Tobie ma być ... naćiężćy 24/1. A: Co 5/2; co 4/9, 11/15, 14/19, 15/3, 17/2, 
25, 18/16, 26, 22/25, 23/29, 24/6, 23, 24, 25/4, 7, mdło Od źiemie fye co wznióz- 
wfzy 6/26, Po co mć fmutnć oczy zd fobą ciągniecie? 8/4; Przćcz z płdczem idźiefz 16/11. 
I : czym 22/10. L: nd czym 22/26, w czym 24/22. C/ CZYM.

CO (2) pr — co pręcćy 15/2, A czds co ma zd fortćl? 25/5.
CORA (2) sb — sg G: Moićy namilfzćy córy (rym do vbiory) 8/3, fwćy namilfzćy córy 

(:rym do który) 13/18.
CÓRKA (7) sb -  sg G: córki fwćy 16/15.
COŚ (i) pron — A: idko w dordzdłośći Dowcipu coś ranćgo 4/14.
COŻ (5) pron — N: Cóż 3/19. G: Czegóż płdczem 22/3; czegóż 22/3. / I : Cóż 14/7; Przćczże 

fye tobie vmrzćć cnotliwćmu Niechćidło 16/20.
CUDZY (5) ai — sg f  G: cudzćy śmierci płdcząc/ fam fwć kośći fufzę 4/19. L: Y będźiefz 

w cudzćy czulfzy/ niżli w fwoićy fzkodźie ? 24/30. pl G : cudzych fuków niefłuchdłd 22/5.
CYPRYSOWY (7) ai — pl A subst: w ldfy niewefołć Cypryfowć żenie 13/21.
CZARNAWY (7) ai — pl I: Ledwie mię ... fwćmi Sen leniwy obłdpił fkrzydły czdmdwćmi 

(r) 20/7.
CZAS (76) sb — sg N: czds 25/5, czas Doktór kdżdemu 25/1, Rozumem ma vprzćdźić/ 

co infzć czds goi 25/4. A : dopićro w ten czds ... Gdy iuż 16/9, Nd ten czds mi fye mdtkń 
włafnie vkazdłd 20/8, Tu wczas obróć fwć myśli 22/23. I: PRZED CZASEM POD­
ZIEMNE KRAIE NAWIEDZIŁA 29(26)/5; Czdfem 18/7, 25/7; czdfem 24/14, 25/6, 
tym czdfem mdtkd fzczebiece 3/14, midfto pociech/ którć winnd z czdfem byłd Ro­
dzicom fwym 5/3, przynamnićy tym czafem mógłem był odprdwić Wiek fwóy 6/9. V: 
Czdśie pożądnćy Oycze niepdmięći 17/1. pl A: W fzcześliwć czdfy fwoie 19/3.

CZĄSTKA (7) sb — sg N: Na którą nie tylko moid cząftkd źiemieńfka/ Ale y lutnia dźie- 
dźicznym prawem fpaść midła 7/5.

CZEKAĆ (6) vb — inf: próżno czekdć/ by fye wrócić midłd 24/10, lćkarftwd czekdć 25/3. 
praes 2 sg: czego czekafz więcćy? 15/1. 3 sg: Idka mię ... czeka cześć 4/17. part praes 
act: twćy godźiny Nie czekdiąc 12/17, czekdiąc śmierci wfzyftkokrotnćy 23/16.

CZEŚĆ (7) sb — sg N: laka mię ... czeka cześć 4/17. Cf NIECZEŚĆ.
CZĘŚĆ (7) sb — sg N: w horddch część fye wielka ich zoftoi 23/14.
CZŁONECZEK (7) sb — pl G: członeczków fwych wdmi nie odźieie 8/6.
CZŁOWIECZEŃSTWO (7) sb — sg D: by tćż co było W tym docześnym żywocie czło- 

wieczeńftwu miło 21/30.
CZŁOWIECZY (7) ai — sg m N: błąd wiek człowieczy (r) 3/21.
CZŁOWIEK (73) sb — sg N: Człowiek 23/27, Człowiek nie kdmieó 16/27; człowiek 14/17, 

24/5, 11, 22, Niefzcześliwy ia człowiek 10/1, fmutny człowiek 14/6, człowiek z bacze­
niem 25/7. D: Kiedy ... glowd Człowieku zdrowd 16/2. A: żdłość człowiekd vymuie 
9/9, człowiekd tylko nie w Aniołd odmienić 9/15, Czy człowiekd zrzućiwfzy ... Wźięłdś 
nd śię poftdwę/ y piórkd fłowiczć? 10/14.
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CZTERNAŚCIE (7) nm — A: cztćrnaśćie mogił 14/22.
CZUĆ (2) vb — praes 1 sg: Ledwie w fobie czuię dufzę 17/8. 3 sg: frafunku nie czuie (r) 9/16.
CZUĆ SIE (7) vb — praes 2 sg: Iiko fye kolwiek czuiefz w pociechy obrinem 23/26.
CZUŁY (7) ai — comp sg m N: w cudzćy czulfzy/ niżli w fwoićy fzkodźie? 24/30.
CZY (77) p t -  Czy 10/8, 14, 18, 22/9; czy 3/22, 10/11, 15/22, 16/29, 20/15, 22/9, 25/14.
CZYLI (6) pi -  Czyli 3/23, 10/10, 16, 21/1 ; czyli 10/10, 14/16.
CZYM (2) cm — tym ... Czym 18/2, 21/4.
CZYNIĆ (5) vb — inf: Lacniey rzćc/ widzę niż czynić/ y tobie 16/24. praes 2 sg: Ziłośći 

co mi czynifz? 11/15. 3 sg: A wifzć prętkić ftrziły/ ilbo łuk co czyni (r) 15/3.
CZYŚCIĆ SIE (7) ©6 — praes 2 sg: Czyli fye w czyścu czyśćifz 10/16.
CZYŚCIEC (7) sb — sg L: Czyli fye w czyścu czyśćifz 10/16.

-Ć, CI (5 +  7 =  6)pf -  -C 13/14; -ć 21/27, 27, 22/9, 24/15; ći 14/3.

DACH (7) sb — sg I: Nędznika vpitruiefz pod dichem złoconym 9/25.
DAĆ (77) vb — *«/: dić 8/14, łzam dać vpłynąć płono 7/2, Ledwie w fobie czuię dufzę. 

Y tę podobno dać mufzę 17/9, złć przygody Nie miały mi w co dić fzkody 17/25. 
fut 3 sg: da pan bóg 5/18, czego żal ... nie da ... Przypominić 7/22. praet 3 sg f:  d iłi 
(r) 8/15, 16, ZAłość ... oczu mi niediłi (r) Zamknąć 20/4. imp 3 sg: Niech fye tylko 
niedofzłćy iigodźie da doftić 14/4. eon 3 sg f:  Iikoby fye śmiertelnym oczom poznić 
d iłi (r) 21/10.

DALEKI (7) ai — pl G: Z krśin birzo dalekich 20/20.
DALEKO (7) av — comp: Patrzę/ co diley będźie 20/14.
DANY (7) part praet pass — sg m N: duch z niebi diny (r) 21/5.
DAR (7) sb — pl N: Mitczynć diry płonć 8/11.
DARMO (2) av — lako ogićń fuchy knot obraca w pćrzyny/ Dirmo nie vpufzcziiąc na- 

mnieyfzćy godziny 20/27; ferce fwćy pociechy dirmo vpatruie 9/10.
DAWNY (5) ai — sg f  A: Onę dawną Sybillę 23/6. L: w onćy dawnćy fwćy ciłośći 

10/21. comp pl A subst: czis ... dawnieyfzć świćżćmi Przypadkami wybija 25/5.
DESKA (7) sb — sg L: Rzadki coby do brzegu nś defce przypłynął 23/4.
DESZCZ (7) sb — sg I: defzczem gwałtownym 14/27.
DŁUGI (7) ai — comp sg m I: dłużfzym wiekiem fwoim 6/7.
DŁUGO (2) av — tak długo ... żywa 14/23, był długo ... fpomym 19/25, długo w noc 20/4.
DO (72) praep cum G -  do 5/19, 8/12, 10/10, 11/11, 12/9, 15/19, 20/10, 23/1, 4, 18, 24/20, 

aż do 13/23, fzczćrć rofkofzy/ a do tego wieczne 22/11.
DOBROĆ (7) sb — sg N: Kogo dobroć przypadku złćgo vchowałś? 11/4.
DOBROWOLNY (7) ai — sg n N: dźiććię ... Dobrowolne/ vkłśdnć 12/2.
DOBRY (6) ai — sg m A: dobry lós ... wźięła 22/27./ G : wiecznćy vżywamy Dobrćy myśli 

22/18. D: Iefli po dobrćy woli niepóydźiem 23/30. A: iśkić fzcześćić ludźi ndfzlśduie/ 
Tdk w nas albo dobrą myśl/ ślbo złą fprawuie 4/21. n N: mdtce ... Dobrć ferce/ że od 
żalu zoftśło żywć 7/25. pl G: Nie maiąc śni dobrych/ ani złych n i pieczy 11/6.

DOBRZE (6) av — Ićy tedy rzeczy ... Dobrze pofzły 23/22; Słyfzę dobrze co powiida 
18/16, by tćż dobrze byli Onę dawną Sybillę wiekiem fwym przeżyła 23/5. comp: 
wyrzćc tćż co lepićy/ nie łicno przypada 24/6; Liepićy na czym ważnieyfzym zafadz 
fwć ftirinić 22/26. sup: co fye iemu zddło/ Nalepićy żeby fye tćż y nam podobało 24/8.

DOCZEKAĆ (7) vb — part praet act: Zniwi niedoczekawfzy 12/15.
DOCZEŚNY (2) ai — sg m L: W tym docześnym żywocie 21/30. f  N: Docześna rofkofz 

licha 19/11.
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DOGRZAĆ (7) vb — fut 3 sg: Tśk iśko śnićg nifzczeie/ Kiedy mu Słóńce niebiefkie do- 
grzeie (r) 19/17.

DOJŚĆ (7) vb — praet 2 sg f:  czego ićy trofkliwa Mśtkś dofzłś 22/8.
DOKONAĆ (1) vb — imp 2 p l: Dokonayćie ... ićy bićdnćy ftśrośći 15/6.
DOKTOR (7) sb — sg N: czśs Doktór kśżdemu 25/1.
DOM (6) sb — sg G: Domu rodźiców fwych miłych wiecznie zśniechść 7/21; Wypchną 

drugą zś mężś ledś iśko z domu (r) 23/11. A : w dom fye móy noście 3/8. L : Wlelkićś 
mi vczyniłś puftki w domu moim 8/21, Wfzytkiś w domu kąćiki zśwżdy pobiegśłś 9/2, 
fzczćrć puftki w domu (r) 9/7.

DOMAWIAĆ (7) vb — praet 3 sg f : iefzcze fłów niedomawiśłś (r) 21/14.
DOPIERO, DOPIRO (7 + 7  =  2) pt — dopićro w ten czśs ... Gdy iuż 16/9; IAko oliwkś 

mśła ... Sśmś tylko dopiro fzczupłym prątkiem wfchodząc 6/19.
DOPIRO cf DOPIERO.
DOPROWADZIĆ (7) vb — inf: Nie do tśkićy łóżnice ... miała ćię mść vboga Doprowśdźić 

8/14.
DOPUŚCIĆ (7) vb — praet 2 sg f:  Nie dopuśćiłśś nigdy mśtce fye frśfowść 9/3.
DORDŻAŁOŚĆ (7) sb — sg L: owom ominął/ iśko w dordzśłośći (r) Dowcipu coś ranćgo 

4/13.
DOSIĄC (7) vb — fut 3 sg: bez brśku kśżdćgo dośięże (r) 11/8.
7. DOSTAĆ SIE (7) vb — praet 3 sg n: Tśkći fye mey namilfzćy Orfzuli doftśło (r) 6/24.
2. DOSTAĆ SIE (7) vb — inf: Niech fye tylko niedofzłey iśgodźie da doftść (rym do 

zoftść) 14/4.
DOSTATEK (7) sb — sg L: W doftśtku będąc vfbóftwo chwalemy 16/3.
DOSYT (7) sb — sg I: bogśctwś ... dofytem mierzyfz/ y przyrodzonćmi Potrzebśmi 9/23.
DOTKLIWY (7) ai — sg f  A: kiedyś prze dotkliwą mowę Miał podść głowę 16/21.
DOTKNĄĆ (7) vb — praet 3 sg f:  PAńfka rękś mię dotknęłś (r) 17/6.
DOWCIP (7) sb — sg G: owom ominął/ iśko w dordzśłośći Dowcipu coś rśnćgo 4/14.
DOWIADAĆ SIE (7) vb — inf: dowiśdść fye o tym/ Iśka 4/16.
DOZNAĆ (5) vb — inf: Czego ty doznść możefz fam z śiebie 21/20. praet 2 sg m: Doznałeś 

co świśt vmić 22/25; trzymay o tern Iśkoś doznał 21/25. 3 sg f:  mnićy tego świśtś 
niewczśfów doznśłś (r) 23/8. part praet act: Żadnych frśfunków tego świśtś nie 
doznawfzy (r) 23/19.

DOZNAWAĆ (7) vb — praes 3 pl: ćiężkićgo śiroctwś nędznć doznawśią (r) 23/10.
DROGA (2) sb — sg G: przywitść z drógi (rym do progi) 12/8. A: Zśgródz drógę do ferca 

vpadkowi fwemu 24/20. I: zś iedną drógą (rym do frogą) 14/7.
DROGI (S) ai — sg f  G: dufze fwćy drogiey 23/20. V: moiś wdzięczna fzczebiotko droga 

(r) 7/13, moiś dźiewko droga (r) 8/12, Moiś droga Orfzulo 8/22, Orfzulo droga 13/3. 
pl A subst: KVpićby ćię mądrości zś drogić pieniądze 9/12. I: z drogićmi (r) ... rę- 
czynkśmi fwćmi 5/18. comp sg f  N: baczenić twoie Y ftśteczność ieft drożfza 23/25.

DRUGI (6) pron — sg f  A: drugą 23/11. pl N  m pers: Drudzy 23/1; drudzy 3/18. N subst: 
Drugie (/) 23/9. A subst: drugić 23/13. I: z drugićmi 4/5.

DUCH (5) sb — sg N: Kędy iego duch więnie 11/7, Czym nśd to grube ćiśło duch ieft 
ślśchetnieyfzy 21/4, duch z niebś dśny Miałby zginąć 21/5. I: duchem zśrśźliwym 
Srogićy śmierci otchnionś 6/26. pl I: miedzy Anioły/ y duchy wiecznćmi 21/11.

DUMA (7) sb — pl V: O błędzie ludzki/ o fzalonć dumy (r) 15/26.
DUSZA (70) sb — sg N: dufzś ćiśłś Odbieży 24/9. G: Wźięłśś mi zgołś mówiąc/ dufze 

połowicę 13/7, dufze fwćy drogićy 23/20. D : czy fnać gorzćy dufzy (r) Kto rśny rufzy 
16/29. A: Lutnią/ y wdzięczny rym porzucić mufzę/ Ledwe nie dufzę (r) 15/21, dufzę
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tóż w przygodźie: Co y mnie bodźie 16/25, Ledwie w fobie czuię dufzę (r) 17/8, mdiąc 
zranioną dufzę (r) 18/19. I : Iedną mdluczką dufzą tdk wielć vbyło 8/24, z dufzą zdraz 
zewlćc trofkę frogą 14/8.

DZIATECZKI (1) sb — pl A: dźiateczki fwoie zdgubionć frogo 14/25.
DZIATKI (3) sb — pl G: Dźiatek pldcząc 15/8; Swoich namilfzych dźiatek 6/14, boleści 

w rodzeniu dźiatek nieuzndłd 22/6.
DZIECI (2) sb — pl N : MY niepofłufznć/ Pdnie/ dźieći twoie 19/2. I : IEflim kiedy ndd 

dźiećmi piórko miał zdbdwić 4/2.
DZIECIĘ (3) sb — sg N: ledwie fye kiedy dźiććię vrodźiło/ Coby łdfki rodźiców fwych 

tdk godnć było 11/20. G: ZAden Ociec podobno bdrźićy nie miłował Dziećięćid/ 
żaden bdrźićy ndd mię nie żałował 11/19. A: Zem widźiał vmićrdiąc miłć dźiećię (!) 
fwoie 5/22.

DZIECINKA (1) sb — pl A: dziecinki noworodnć 4/6.
DZIEDZICZKA (1) sb — sg V: dźiedźiczko moid vciefzona 5/6.
DZIEDZICZNY (1) ai — sg n I: Na którą nie tylko moid cząftkd źiemieńfka/ Ale y lutnia 

dźiedźicznym prdwem fpdść midłd 7/6.
DZIELNOŚĆ (1) sb — pl G: Tdk wielć cnót ićy młodość/ y tdkich dźićlnośći (r) Nie mo- 

głd znićść 12/13.
DZIEŃ (2) sb — sg N: dźićń nigdy niezchodźi 22/19. A: cdły dźićń prześpiewdiąc 7/9.
DZIEWCZYNA (1) sb — sg G : mćy wdźięcznćy dźiewczyny (r) 4/10.
DZIEWICZY (1) ai — pl A subst: człowiekd zrzućiwfzy/ y myśli dźiewiczć (r) 10/14.
DZIEWKA (10) sb — sg N: Dźićwkd twoid 22/27; Śmiertelna ... twoid dźiewka byłd 

24/3. G: mćy wdźięcznćy dźićwki 3/9, z dźićwki fwćy 21/21. D: Twoićy ze wfzech 
namilfzćy dźićwce 21/26, twćy wdźięcznćy dźićwce 23/17. A: moię namilfzą dźićwkę 
14/1, wdźięczną dźićwkę twoię 20/22. V: moid dźićwko droga 8/12. pl G: Gdźie teraz 
twych śiedm fynów/ y dźićwek tdk wielć? 14/20.

DZIĘKOWAĆ (1) vb — inf: dźiękowdć trzebd/ że 24/17.
DZISIEJSZY (1) ai — sg m I: Zeby ... ono wefelć Mogło porowndć z twoim dźiśieyfzym 

kłopotem? 21/23.
DZIŚ (5) a v -  Dźiś 18/5; dźiś 4/9, 18, 5/13, 19/29.
DZIWOWAĆ (1) vb — praes 1 sg: Nie dźiwuię Niobie/ że 6/13.

ERATO (1) n-pers— sg V: ERato zlotowłofa/ y ty wdźięczną lutni 14/10.

FOLGOWAĆ (1) vb — part praes act: folguiąc prawu powfzechnćmu 24/19.
FORTEL (1) sb — sg A: A czds co ma za fortćl? 25/5.
FORTUNA (3) sb — sg N: idko fye ftdwi Fortund/ tdkich myśli nas ndbdwi 16/28. G: 

Tdć ieft władza fortuny 24/15. A: ferce nd oboię fortunę gotuie 25/10.
FRASOWAĆ (1) vb — praes 3 sg: czy mię fen obłudny frdfuie? (r) 15/22.
FRASOWAĆ SIE (3) vb — inf: fye frdfować (r) 9/3. imp 2 sg: Oto fye ty niefrdfuy 21/7,,

dni fye frdfuy/ że 21/25.
FRASUNK (6) sb — sg G: frdfunku nie czuie 9/16. pl G: frdfunków 21/19, 28, Żadnych 

frdfunków tego świdtd nie doznawfzy 23/19. A: Wizytki ludzkić frdfunki vmićfz 
wykorzenić 9/14. V: Y żale/ y frdfunki 3/7.

FRASZKA (5) sb — sg N: FRdfzkd cnotd 11/1; Frdfzkd kto fye przypdtrzy 11/2; frdfzkd 
z kdżdćy ftrony 11/2; A : Ty wizytki rzeczy ludzkić mafz zd frdfzkę fobie 9/18. pl A: 
Tdkić frdfzki 4/8.

FUK (1) sb — pl G: cudzych fuków niefłuchdłd 22/5.

191

http://rcin.org.pl



JA N  K O C H A N O W SK I: TREN Y

GAŁĄZKA (7) sb — pl G : Iefzcze ani gałązek/ śni liftków rodząc 6/18.
GARDŁKO (7) sb — sg I : fłowiczek ... Cśłą noc prześpićwa gardłkiem iwym vćiefzonym 

7/11.
GARDŁO (i) sb — sg A: fmok ... fwć łakomć Gardło paśie 3/14.
GARDZIĆ (7) vb — praes 3 sg: kto pofpolitym torem gśrdźi 25/2.
GASNĄĆ (7) vb — praes 3 sg: padnąc Słonce gśfnie (rym do iśfnie) 17/11.
GDY (5) cn -  Gdy 16/10; gdy 18/9, 19/13, 22/29, 24/9.
GDZIE (S) a v — GDźie 13/16; Gdźie 14/20, 21, 23/15; gdźie 3/20, 10/6, 14/21, 17/26. 
GDZIEBY (7) pt — Gdźieby tćż tśk kśmienne ten Bóg ferce nośił/ Zeby tam fmutny 

człowiek iuż nic nie vprośił 14/5.
GDZIEKOLWIEK (7) av -  Gdźieśkolwiek ieft 10/20.
GIEZŁECZKO (2) sb — sg N: Giezłeczko białć 20/12. A: Giezłeczko 8/16.
GŁOD (7) sb — sg G: ten od głodu zginął 23/3.
GŁOS (7) sb — sg N: To ... był ićy głos oftśteczny 7/23.
GŁOWA (4) sb — sg N: Kiedy ... głowa (r) Człowieku zdrowś 16/1. G: Ani ... myśleniem 

zbytnim głowy pfowść 9/4, ten żal furowy Wybiy mi z głowy (r) 17/4. A: kiedyś prze 
dotkliwą mowę Miał podść głowę (r) 16/22.

GŁÓWKA (7) sb — pl A : Ociec źiemie bryłeczkę W główki włożył 8/18.
GŁUCHY (7) ai — sg m I: Płśkść nad głuchym grobem 4/10.
GŁUPI (7) ai — sg m A: co prze głupi rozum fwóy ćićrpiemy 14/19.
GNAĆ (7) vb — praes 3 sg: Srogi ii  kiś przewoźnik woźi blśdć ćięnie/ Y w lafy niewefołć 

Cypryfowć żenie (r) 13/21.
GNIAZDO (7) sb — sg A: fmok/ vpśtrzywfzy gniazdo kryiomć 3/12.
GNIEW (2) sb — sg G: z gniewu 15/5. I: przed twym gniewem z tśiem 19/15.
GODNY (7) ai — sg n N: dźiććię ... Coby łśfki rodźiców fwych tśk godnć było 11/21.
GODY (7) sb — pl N: Infze wfzelakić v ciebie przygody Ledwe nie gody (r) 16/18.
GODZINA (3) sb — sg G: twćy godziny (r) Nie czekśiąc 12/16, Dśrmo nie vpufzcziiąc

namnieyfzćy godziny (r) 20/27. A: nś godźinę przed świtanim 20/6.
GOIĆ (7) vb — praes 3 sg: Rozumem ma vprzćdźić/ co infzć czśs goi (r) 25/4.
GORA (2) sb — sg G: łzy ... z góry (/) ftrumieniem fpadśią 15/12. D: IAko oliwka mdła ...

Idźie z źiemie ku górze 6/17.
GORZEĆ (7) vb — praes 3 sg: wftśiąc gorć iśfnie ... Słonce 17/10.
GORZKI (7) ai — pl N  subst: łzy gorzkić twoie 20/20.
GOTOWAĆ (7) vb — praes 3 sg: ferce nś oboię fortunę gotuje (r) 25/10.
GOTOWAĆ SIE (7) vb — inf: iedno fye zś tobą gotowść (r) 5/16.
GROB (5) sb — sg N: grób 15/15. I: grobem 15/16, Płśkść nid głuchy™ grobem 4/10.

L: w grobie (r) 15/15. pl A: obłipiafz źimne groby 14/24.
GRUBY (7) ai — sg n A: Czym nśd to grube (/) ćiśło duch ieft ślichetnieyfzy 21/4. 
GRZECH (7) sb — sg I: Ani grzćchem dufze fwóy drogićy pomizawfzy 23/20. 
GRZEŚĆ (2) vb — inf: grzćść 22/9. praes 1 sg: pofpołu z tobą grzebę y nidźieię 12/18. 
GWAŁT (3) sb — sg I: nś to mię przygoda Gwałtem wbiłś 4/15; Czyli fye z przyrodzeniem 

gwałtem mocowść 3/23, Biorą drugie y gwałtem 23/13.
GWAŁTOWNY (7) ai — sg m I: kwiśty leżą ... defzczem gwałtownym nś źiemię złożonć 

14/27.

HAMOWAĆ (7) vb — inf: Bóg fam mocen to hśmowść (r) 18/30.
HAMOWAĆ SIE (7) vb — praes 3 sg: Lecz fye tym żal nie hśmuie (r) 18/17.
HANNA (1) n-pers -  sg V: HANNO 29(26)/4.
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HARDY (2) ai — sg f  A: nowa kaźń hirdą myśl potkiłi 15/7. pl N  m pers: Hirdźi miedzy 
proftaki 11/10.

HERAKLITOW (i) ai — pl V subst: wizytki Izy Heriklitowć (r) 3/4.
HOŁDOWAĆ (1) vb — praes 3 sg: ftrichom nie hołduie (r) 9/17.
HORDA (7) sb — pl L : w hordich część fye wielka ich zoftoi 23/14.

I (74) cn -  Y 3/5, 7, 11, 4/5, 7, 11, 26, 6/3, 8/10, 9/6, 10/4, 9, 12/6, 13/6, 12, 21, 14/23, 
15/9, 12, 17/15, 18/22, 21/2, 23/10, 25, 24/28, 25/10, 29/(26)4, 5; y 3/5, 7, 7, 4/15, 6/10, 
7/22, 8/10, 18, 18, 9/23, 10/12, 14, 15, 11/16, 16, 25, 12/2, 8, 13, 13/19, 14/10, 15, 20,
21, 15/4, 13, 20, 24, 17/24, 18/20, 20/5, 16, 25, 21/11, 17, 19, 22, 22/5, 12, 25, 23/15,
23, 24/23, 24, 25/8, 12.

I (18) p t - Y  7/15, 17/9, 24/30; y 3/16, 7/6, 9/19, 12/18, 14/17, 15/10, 16/24, 26, 20/21, 
23/13, 13, 14, 24/3, 8, 19.

INSZY (4) pron — pl N  subst: Infzć 16/17. ot pers: infzć 10/4, 24/29, 25/4.
IŚĆ (2) vb — praes 2 s£: idźiefz ... Z miłćy oyczyzny 16/11. 3 sg: IAko oliwki miła ... 

Idźie z źiemie ku górze 6/17.

JA (62) pro« -  N: IA 13/14; la 18/14, 25/13; ia 5/13, 6/5, 7/18, 10/1, 12/16, 13/18, 18/27. 
G: mię 4/17, 13/5, 22; MNIE 13/14; Mnie 6/4; do mnie 20/10. D: mi 4/16, 5/14, 
7/12, 20, 8/5, 21, 10/6, 11/15, 12/16, 13/7, 9, 14/1, 17/4, 7, 25, 18/1, 20/4, 8, 16; mnie 
3/9, 4/8, 12/22, 13/3. ^ : mię 3/10, 4/9, 14, 10/22, 12/26, 15/19, 22, 17/6, 18/6, 29, 20/6, 
19, nid mię 11/19; Mnie 17/12; mnie 16/26, 18/8. I: mną 5/6, nidemną 19/29, prze- 
demną (r) 10/22, zemną 13/23. L: o mnie (r) 17/23, przy mnie 13/8, wemnie 14/2.

JAGODA (7) sb — sg D: Niech fye tylko niedofzłćy iagodźie da doftić 14/4.
JAJE (i) sb — sg A: Śmierć nam zi iiie (r) 16/6.
JAKI (4) pron -  sg f  N: Iika 4/17, 20/10. A: iiką 8/15. « N: iikić 4/20.
JAKIKOLWIEK (2) pro« — sg f  N: Iikakolwiek zmizeczki 10/17.
JAKIŚ (2) pron — sg m N: Niezniiomy wróg iikiś 11/5, Srogi iikiś przewoźnik 13/20.
JAKO (75) av -  IAko 6/16; Iiko 20/26, 21/12, 25, 22/29, Iiko więc 7/10, Iiko to łicno 

15/27; iiko 4/13, 10/22, 11/23, 12/26, 16/8, 27, 23/28, T ik iiko 19/16, iiko to 21/13, 
leda iiko 23/11, iiko y 24/3.

JAKO (2) cn — nie tik ... Iiko 24/17; tik ... iiko y 9/19.
JAKOBY (7) aw — Pełno nas/ i  iakoby nikogo nie było 8/23.
JAKOBY (7) cn — tikim ći fye kfztałtem vkazili/ Iikoby fye śmiertelnym oczom poznić 

dali 21/10.
JAKOKOLWIEK (7) cn — W tę bądź przedśię pinem/ Iiko fye kolwiek czuiefz w po­

ciechy obrinem 23/26.
JAKOŻ (7) a-i) — Iikóżem ia dźiś po was wielce zifmęcony 5/13.
JAN (7) n-pers — sg V: Spifz/ lanie? 20/15.
JASNOŚĆ (7) sb — sg G: nienipitrzawfzy fye iifnośći fłonecznćy 4/26.
JAŚNIE (7) a© — wftiiąc gorć iifnie/ (rym do gifnie) ... Słonce 17/10.
JAW, JAWA (2+ 1 =  3) sb -  sg L: n i iiwi (rym do zoftiwi) 13/1, (rym do biwi) 15/25;

ni iiwie (rym do priwie) 25/14.
JAWA cf JAW.
JAWNIE (7) av — w fmutku iiwnie żiłowić 3/22.
JECHAĆ (7) — inf: Przyydźie mi ... fimćy precz iechić (rym do ziniechać) 7/20.
JEDEN (6) nm — sg m N: Ieden ieft Pan fmutku/ y nagrody 25/12; ieden z wiela 10/4. 

D: niewiem czemu Tobie ma być ... naćiężćy iednćmu (r) 24/2. /  /:  Iedną miluczką
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dufzą tśk wielć vbyło 8/24; zś iedną drógą 14/7. L : y poiag/ y onś W iednćy f krzynce 
zśmknionś 8/19.

JEDNAK (7) cn -  Iednśk y 15/10.
JEDNAKI (2) ai — sg f  G: vżyć w oboygu iednśkićy wolności 4/12. A: Iednśką myśl 

tśk wizcześćiu/ iśko y w żśłobie Zśwżdy nieśiefz 9/19.
JEDNAKO (2) av — Lubo wftśiąc gorć iafnie/ Lubo pśdnąc Słonce gśfnie: Mnie iednśko 

ferce boli 17/12, wfzytkich iednśko ciśnie 24/1.
JEDNO, JENO (2 +  7 =  4) pt -  iedno 5/2, 16, 9/27; ieno 13/2.
JEDYNY (i) ai — sg m V: klośie móy iedyny (r) 12/15.
JENO cf JEDNO.
JEŚLI (8) cn -  IEfli 4/2; Iefli 19/19, 23/30; ielli 6/20, 9/13, 10/16, 20, 14/18.
JEŚLI (7) pt — iefli ... czy 25/14.
JESLIŻE (1) cn — IeTliżeć tćż z tąd roście żśłość 21/15.
JESZCZE (7) p r -  Iefzcze 6/18, 12/16; iefzcze 4/24, 14/1, 13, 20/23, 21/14.
JEZIORO (1) sb — pl A: czy ćię przez teikliwć Charon ieźiorś wieźie? 10/12.
JUTRZENKA (J) sb — sg N: Iśko wdźięczna iutrzenkś świćći 21/12.
JUŻ (17) pt -  Iuż 7/18, 8/6, 9; iuż 5/11, 14, 6/5, 7/7, 11/15, 12/19, 14/6, 7, 16/10, 18/2, 

21/1, 2, 22/16, 23/17.

K c/ KU.
KAMIENIE cf KAMIEŃ.
KAMIENNY (2) ai — sg m N: Póki iefzcze kśmienny w polu fłup nie ftoię 14/13. n A : 

Gdźieby tćż tśk kśmiennć ten Bóg ferce nośił/ Zeby 14/5.
KAMIEŃ, KAMIENIE (?) (2 +  1 =  3) sb — sg N : Człowiek nie kśmień 16/27. A: Tu 

mi kśmień Murśrze/ ćiofśny połóżcie 13/9. I : Iednśk y pod kśmienićm żywią fkrytć 
rśny 15/10.

KARAĆ (1) — imp 2 sg: Oycowfkim nas karz obyczśiem 19/14.
KARMIA (/) sb — sg G: karmie 12/3.
KARMIONY (/) part praet pass — sg f  N: śmierć łzśmi karmiona 22/16.
KARNY (J) ai — sg n N: dźiććię ... pofłufznć/ kśmć/ nie piefzczonć 11/22.
KAŹŃ (2) sb — sg N: nowa kaźń hśrdą myśl potkśłś 15/7. L: Niechay nś ćię pomniemy/ 

Przynamnićy w kśźni (/): gdy w łśfce niechcemy 19/13.
KAŻDY (7) pron — sg m G: Kśżdćgo 11/24; kśżdćgo 9/9, 11/8. D: czśs Doktór kśżdemu 

(rym do temu) 25/1. /  G: Kśżdćy 12/9; kśżdćy 11/2, 12/9.
KĄCIK (1) sb — pl A: Wfzytkiś w domu kąciki zśwżdy pobiegślś 9/2.
KĄT (i) sb — sg G: Z kśżdćgo kątś żśłość człowiekś vymuie 9/9.
KĘDY (2) av — Kędy iego duch więnie 11/7; kędyś pierwćy bylś 10/18.
KIEDY (4) av — kiedy 4/2, 11/3, 21/21, ledwie ... kiedy 11/20.
KIEDY (7) cn -  Kiedy 16/1, 19/8, 17; kiedy 5/23, 16/7, 21, 24/16.
KLUCZ (7) sb — pl A: Przyydźie mi klucze położyć 7/20.
KŁOPOT (1) sb — sg I: porownść z twoim dźiśieyfzym kłopotem (r) 21/23.
KŁOS (7) sb — sg V: klośie móy iedyny 12/15.
KNOT (7) 56 — A: Iśko ogićń fuchy knot obraca w pćrzyny 20/26.
KOCHANIE (2) sb -  sg N: ORSZVLA KOCHANOWSKA TV LEZY KOCHANIE 

(r) OYCOWE 13/11; Doznałeś co świśt vmić/ y iego kochśnić (r) 22/25.
KOCHANOWSKA (7) n-pers -  sg N: ORSZVLA KOCHANOWSKA 13/11.
KOLEBKA (7) sb — sg A: Bodayże bych był rśczćy kolćbkę kołyfał 4/4.
KOŁYSAĆ (7) vb — eon praet 1 sg m: Bodayże bych był rśczćy kolćbkę kołyfał (r) 4/4.
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KONIEC (!) sb — sg A: Ná koniec/ w co fye ... twoie obróciły látá? 24/23.
KOSA (7) sb — sg I: kwiáty leżą kofą podśieczonć 14/26.
KOSZT (I) sb — sg N'. on kofzt/ y oná vtrátá 24/23.
KOŚCIANY (7) ai — sg n I : fen obłudny ... Który kośćiśnym oknem wylátuie 15/23.
KOŚĆ (2) sb — sg G: kwóli ... żśłości/ Która mię práwie przéymuie do kośći (r) 15/19.

p/ /l:  fam fwé kośći fufzę 4/19.
KRAINA (2) sb — sg A: w którąś fye krśinę vdálá? 10/7. pl G: Z kráin bárzo dálekich 

20/20.
KRAJ (2) — pl G: Pofzlá niebogá widźićć kráiów nocy wiecznéy 4/27. A : TYS ... POD­

ZIEMNE KRAIE NAWIEDZIŁA 29/(26)5.
KRAJAĆ SIE (7) vb — praet 3 pl subst: rodzicom niefzczefnym fercá fye kráiály (r) 5/24.
KRES (7) sb — sg N: Póki iéy zámierzony krés był/ poty żyłś 24/4.
KROTKO (7) av — poty żyłś: Krótko w prawdźie: śle 24/5.
KRWAWY (7) ai — sg m A: Leiąc ledwe nie krwśwy płacz 14/14.
KRYJOMY (7) ai — sg n A: fmok/ vpátrzywfzy gniazdo kryiomć (r) 3/12.
KRZAK (7) sb — sg L: w krzaku źielonym 7/10.
KRZYW (7) ai — sg m N: Prawli/ krzywli 11/8.
KRZYWDA (7) sb — sg G: O prawo krzywdy peiné 4/22.
KRZYWY cf KRZYW.
KSIENI (7) sb — sg V: o znikomych ćieni Sroga/ nie vblagána/ nie vżyta kśieni (r) 4/23.
KSIĘGA (7) sb — pl 1: látá? Któreś ... ftrawił nśd kśięgśmi (r) 24/25.
KSZTAŁT (7) sb — sg /:  tśkim ći fye kfztałtem vkazálá/ Iśkoby 21/9.
KTO (13) pron -  N: Kto 9/27, 16/30, 17/17, 18/15, 25; kto 11/2, 18/13, 22/29, 25/2, ledwie 

kto 17/23. D : mśiętność zoftśnie fam to bóg wić komu (r) 23/12. 4̂: Kogo 11/3, 4.
KTÓRY (26) pro« - i f  m 7V: Który 9/16, 12/27, 15/23; który 10/1, 17/26, 18/3. 4̂: który

(rym do córy) 13/19. /  IV: Która 9/13, 15/19, 23/18; która 20/24. D: Któréy 6/12. /4:
którą 7/5, 10/7, 7, 15/1. /:  którą 3/10. p/ 7V subst: Któré 11/14; które 21/18. G: któ­
rych 5/11. D : którym 21/2. /4 sufor: Któré 24/25; któré 5/3. /:  Którémi 4/6; którémi 
13/16. L: w których 14/24.

KTÓRYKOLWIEK (7) pron — sg n L: w którymkolwiek lećie 6/3.
KU, K (3 + 5  =  6) praep cum D — ku górze 6/17, ku fzkodźie 18/21, ku śmićchu 20/13; 

k nam 16/10, kwóli temu wieku 4/3, Niefzcześćiu kwóli 15/18.
KUPIĆ (2) — inf: KVpicby ćię mądrości zá drogié pieniądze 9/12. praet 3 sg f:  fobie

fwym pofśgiem Pśnś nie kupiłś (r) 22/4.
KWIAT (7) sb — pl N: Tákié więc kwiśty leżą kofą podśieczonć/ Albo defzczem gwał­

townym nś źiemię złożonć 14/26.
KWOLI cf KU, WOLA.

LAĆ (2) vb — imp 1 sg: łzy niech leię (r) 18/27. part praes act: Leiąc ledwe nie krwśwy 
płścz 14/14.

LAMENT (2) sb — pl A: Którémiby ... fwoich wychowśńców lśmenty toliły 4/7. V : Y 
lámenty/ y fkárgi Simonidowé 3/5.

LAS (7) sb — pl A: w láfy niewefolé Cypryfowé 13/21.
LATO (7) sb — sg L: w ránym vmrzéc lećie (r) 4/25, w którymkolwiek lećie (r) 6/3. p l 

N: iéy látá (r) Piérwéy fą przyłomionć/ niżli 21/15, W co fye ... twoie obróciły látá? 
(r) 24/24. A : którym látá fwoie Ná tym ftrawił 10/1.1: przed láty (r) 13/16. L : w fwych 
młodych lećićch 23/18.

LECZ (5) cn -  Lecz 7/17, 16/7, 17/26, 18/17, 19/27.
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LECZYC SIE (7) vb — imp 2 sg: Teraz Miftrzu fam fye lécz 25/1.
LED A (7) pt -  ledA iAko 23/11.
LED WE, LEDWIE (5+ 4  =  9) pt — Ledwe nie 15/21, 16/18; ledwe nie 14/14; ledwć 

3/17, 18/5; Ledwie 17/8, 20/6; ledwie 11/20, 17/23.
LEDWIE c/ LEDWE.
LEKARSTWO (2) sb — sg N : LékArftwo to ... Ciężkić na vmyfl trofkliwy 18/23. G: 

Tâk poznégo lékArftwA czekać nieprzyftoi 25/3.
LEKCE (2) av — żałość lekce fzacuiemy 16/4. comp: Niewiem co lżćy 3/22.
LEKKI (2) <+ — pl N  subst : fny lekkié/ fny pioché nas bawią 11/13. A subst : lekkié rymy 4/3.
LEKKOŚĆ (7) sb — sg A: nâ płAcz lekkość wkłAda 18/15.
LENIWY (7) ai — sg m N: Ledwie mię ... Sen leniwy oblàpil 20/7.
LETNICZEK (7) sb — sg N : letniczek pifâny 8/9.
LEŻEĆ (2) -  praej 3 sg: ORSZVLA KOCHANOWSKA TV LEZY 13/11. 2 pi: kwiA-

ty leżą kofą podśieczonć 14/26.
LI (2) cn -  li 10/21, 11/8, 8.
LI (7) pt -  U 4/24.
LICHY (4) ai — sg m N: lichy fłowiczek 7 /10 ./ N: Docześna rofkofz licha (r) 19/11. A :

lichą tkaneczkę 8/16. pl A m an: flowiczki liché 3/13.
LICZBA (7) sb — sg A: Czyś ... w liczbę Anyołków mAłych policzonA 10/9.
LISTEK (7) sb — pl G : Iefzcze ani gAłązek/ Ani liftków rodząc 6/18.
LITOŚĆ cf LUTOŚĆ.
LITOWAĆ (7) vb — imp 2 sg: lituy méy żAlośći 10/20.
LOS (7) sb — sg A: dobry lós ... wźięłA 22/27.
LUB cf LUBO.
LUBO, LUB {4+ 3  =  7) cn -  lub 6/20, 10/23, 12/23; Lubo 10/23, 17/10, U ; lubo 10/23.
LUDZIE (2) sb — pl N: ludzie fmutni 14/11. G: ludźi 4/20.
LUDZKI (70) ai — sg m V: O błędźie ludzki 15/26. f  G: z  przestrogi ludzkiéy fzydźi 

17/27. n AT: dźiććię ... obyczAyné/ ludzkié (/) 12/1. pl N  subst: Próznć to ludzkić wy­
wody 18/11. A subst: Wizytki ludzkié frAfunki 9/14, wizytki rzeczy ludzkié 9/18, 
ludzkié rzeczy 11/5, ludzkić przygody 14/16, 25/11, ludzkié myśli 15/24.

LUDZKIE (7) av — ludzkié przygody/ Ludzkié noś 25/12.
LUTNIA (4) sb — sg N: NA którą ... y lutnia dźiedźicznym prawem fpAść miała 7/6. 

A: Lutnią/ y wdźięczny rym porzucić mufzę 15/20. V: wdzięczna lutni moiA 13/22, 
ERato złotowłola/ y ty wdźięczna lutni (r) 14/10.

LUTOŚĆ, LITOŚĆ (2+7 — 3) sb — sg N: twoiA lutość fłynie 19/22. G: Vżyy ... nAde- 
mną litości (r) 19/29; z lutości (r) 15/5.

LZA cf NIE LZA.

ŁACNO (5) av — Ani mi teraz łacno dowiAdać fye o tym 4/16, lako to łacno/ pifAć fye 
z rozumy 15/27. comp: LAcniéy rzéc ... niż czynić 16/24. Cf NIEŁACNO.

ŁAKOMY (2) ai — sg m A: fen ... wielkością złotA ćiefzy zmyli łakomy (r) 12/27. n A: 
fmok ... fwé IAkomé (r) GArdlo pAśie 3/13.

ŁAMANIE (7) sb — pl V: Y żale/ y frAfunki/ y rąk łamania (r) 3/7.
ŁASKA (3) sb — sg G: dźiććię ... Coby łAfki rodziców fwych tAk godné było 11/21, z twéy 

łafki (/) nam płynie 19/6. L: Przynamnićy w kaźni: gdy w łAfce niechcemy 19/13.
ŁOŻNICA (7) sb — sg G : Nie do tAkiéy łóżnice ... MiAłA ćię mać vboga. Doprowadzić 8/12.
ŁUK (7) sb — sg N: A wAfzé prçtkié ftrzAly/ Albo łuk co czyni Niepochybny/ o Phoebe 

y mściwa bogini 15/3.
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ŁZA, ZŁZA (10+1  =  11) sb — pl N: Lzy w tćy mierze niepłatne 24/9; łzy ferdecznć 
15/11, łzy gorzkić twoie 20/20. G: od złez 21/28. D: Mogłażeś tdk wielu łzam ddć 
vpłynąć płono? 7/2. A: Lzy fwe piją 23/16; łzy niech leię 18/27. I: płdcę łowicie łza­
mi (r) 7/15, owa go łzdmi (r) ... zmiękczywd 13/24, śmierć łzdmi karmiona 22/16. 
V: wizytki łzy Heraklitowć 3/4.

MACAĆ (1) vb — praes 1 pl: mdcamy gdzie miękcćy wrzeczy/ A ono wfzędy ciśnie 3/20.
MACIERZYŃSKI (/) a i— sg m I: oliwka mała ... Idźie z źiemie ku górze mdćierzyó- 

fkim fzlddem 6/17.
MAĆ (1) sb — sg N: mać vboga 8/13.
MAJESTAT (1) sb — sg L: Twórcę ... widźiem w iego maieftaćie (r) 22/21.
MAJĘTNOŚĆ (1) sb — sg N: mdiętność zoftdnie fam to bóg wić komu 23/12.
MALUCZKI (1) ai — sg f  I : Iedną mdluczką dufzą tdk wielć vbyło 8/24.
MAŁO (5) av — Mało 24/26; mdło (r) 20/17, mdło (r) Od źiemie fye co wzniózwfzy 6/25. 

comp: Tymże mnićy 23/8. sup: śmierci namnićy fye nie boifz 9/20. C/PRZYNAMNIEJ.
MAŁY (5) ai — sg m L: w tak małym wieku 12/11. /  N: IAko oliwkd mdła 6/16. pl G: 

Czyś ty ... w liczbę Anyołków mdłych policzond 10/9. A subst: Mdłć poćiechy płdcę 
wielkim żdlem fwoim 12/24. sup sg G: Ddrmo nie vpufzczdiąc namnieyfzćy godziny 
20/27.

MAMKA (1) sb — pl D: Bodayże bych był ... mamkom pieśni pifał 4/5.
MARA (f) sb — sg I: fta\fr fye przedemną Lubo fnem/ lubo cieniem/ lub marą nikczemną 

10/23.
MARMOR (2) sb — sg N: ftoi nd Sipylu mdrmór nieprzetrwdny 15/9. A: Leiąc ledwe nie 

krwdwy płdcz przez mdrmór żywy 14/14.
MARTWY (5) ai — sg m N: martwy 15/15. I: martwym 15/16. L: nd martwym 15/15. 

/  N: V nóg martwa vpddłd 7/1. pl A subst: nd martwć ćidłd 6/13.
MATCZYN (7) ai — pl N  subst: Mdtczynć ddry płonć 8/11.
MATKA (11) sb — sg N: ićy trofkliwa Matka 22/8; matka 20/8, 14, matka fzczebiece 

Vboga 3/14. G: mdtki vlubionćy 6/23. D: matce 7/24, 9/3. A: Mdtkę 12/5; matkę 
7/17. V: moid mdtko 7/18, Niefzczefna mdtko 14/18.

MĄDROŚĆ (1) sb — sg V: KVpićby ćię mądrości zd drogić pieniądze 9/12.
MĄDRY (1) ai — sg n D: świdt wfzyftek Midftem ieft mądremu (r) Widzeniu twemu 

16/13.
MĄŻ (1) sb — sg A: Wypchną drugą za męża leda iako z domu 23/11.
MDLEĆ (1) vb — praes 3 sg: IAko oliwkd mdła ... Mdleie 6/22.
MDŁY (1) ai — sg n G: rdtowdć w zdchwianiu mdłćgo przyrodzenia 24/28.
MĘKA (1) sb — sg N: Sdma niełdlka ieft nam froga męka (r) 19/21.
MIARA (3) sb — sg G: czafem wefelfzemi: Czdfem też z tćyże miary 25/7. L : Lzy w tćy 

mierze niepłatnć 24/9, człowiek nie zda fye praw fzcześćiu w tćy mierze (r) 24/11.
MIASTO (1) praep cum G — midfto pociech 5/3.
MIASTO (1) sb — sg 1: świat wfzyftek Miaftem ieft mądremu Widzeniu twemu 16/13.
MIEĆ (30) vb — inf: mićć w pamięci 24/13. praes 1 sg: Mam ftrdćić 11/16. 2 sg: mafz 

za frdfzkę fobie 9/18. 3 sg: ma 21/29, 25/5, Zalu rufzyć niema władze 18/10, śmierć ... 
niema iuż wolności 22/16, ma być 23/28, 24/2, ma vprzćdźić 25/4. 1 pl: po woley świdt 
mamy 16/1. 2 pl: vmdrłć maćie (!) zd ftraconć 21/1. 3 pl: tu mieyfca przygody niemdią 
(r) 22/14. praet 1 sg m: IEflim ... miał zdbdwić 4/2. 2 sg m: kiedyś ... Miał podać gło­
wę 16/22. 3 sg f:  PŁAKAĆ MIAŁA (r) 13/14; Midła ćię ... Doprowadzić 8/13; fpaść 
miałd (r) 7/6, więcey ndd trzydźieśći Mieśięcy niemidłd (r) 12/12, nd ręku Orfzulę ...
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miśłi (r) 20/9. n: miiło być 23/7, to wizytko nieTzcześćie w ręku fwoich miiło (r) 
24/18. 3 pl subst: Nie miśły mi w co dić fzkody 17/25. imp 2 sg: Mićy nas na wódzy 
19/10. eon 2 sg/ :  niżlibyś ty przeitść nś nićy m iiłi (r) 5/8. 3 sg m: Miałby zginąć 21/6; 
By ... miał rśtowść 18/29./: by fye wrócić miśłś (r) 24/10. partpraes act: Nie miiąc ... 
nś pieczy 11/6, mśiąc zrśnioną dufzę 18/19. Cf NIEMASZ.

MIEDZY (3) praep — cum A (2): Terazem ... miedzy infzć ieden z wiela policzony 10/4. 
cum I (2): miedzy 11/10, 21/11.

MIEJSCE (2) sb — sg G: Ani zś twym wdźięcznym ftołem mieyicś zśśiędę 7/19, tu mieyicś 
przygody niemiią 22/14. pl A: duch ... śni nś mieyfca fwć wezwśny 21/6.

MIENIĆ (1) vb — praes 3 pl: iefli prawdziwie mienią 9/13.
MIENIE (2) sb — sg G: vbozlzym niezayźrzyfz Izcześliwćgo mienia (r) 9/26.
MIERZYĆ (2) vb — praes 2 sg: bogśctwś nie złotem/ nie fkśrby wielkićmi/ Ale dofytem 

mierzyfz/ y przyrodzonćmi Potrzebśmi 9/23.
MIESIĄC (2) sb — pl G: więcćy nśd trzydźieśći Mieśięcy niemiśłś 12/12.
MIESZAĆ (2) vb — praes 3 sg: Nieznśiomy wróg iśkiś mićfza ludzkie rzeczy 11/5.
MIĘKKO (2) av — comp: mścamy gdźie miękcćy wrzeczy/ A ono wfzędy ciśnie 3/20.
MIŁOSIERDZIE (2) sb — sg N: miłośierdźić twoie Przewysfza wizytki złości 19/27.
MIŁOWAĆ (2) vb — praes 3 sg m: ZAden Oćiec podobno bśrźićy nie miłował (r) Dzić- 

ćięćiś 11/18.
MIŁY (13) ai — sg f  G: Z miłćy oyczyzny 16/12. n N: by też co było ... człowieczeńitwu 

miło (r) 21/30. A: miłć dziecię iwoie 5/22. pl G: rodźiców iwych miłych 7/21. sup sg 
m V: móy namillzy iynie 24/15. /  N: twoiś namileyiza Orizuleczkś 21/8. G: Moićy 
namilizćy córy 8/3, iwćy namilizćy córy 13/18. D: mćy namillzćy Orizuli 6/24, 
Twoiey ze wizech namilizćy dźićwce 21/26. A: moię namilizą dźićwkę 14/1. pl G: 
Swoich namilizych dźiatek 6/14. L: po iwych namilizych rodźicśch 23/9.

MINĄĆ (2) vb — fut 3 sg: to ... prędko minie (r) 19/7.
MIOTAĆ SIE (2) vb — praes 3 sg: nś zbóycę co raz lye miece (r) 3/15.
MISTRZ (2) sb — sg V: Teraz Miitrzu iam iye lćcz 25/1.
MŁODOŚĆ (2) sb -  sg N: młodość 12/13.
MŁODY (2) ai — pl L: w Iwych młodych lećićch 23/18.
MOC (29) vb — praes 2 sg: możeiz 10/21, 22, 21/20, 22/27. 3 sg: może 14/3, (r) 17/17. 

2 pl: możemy (rym do ćićrpiemy) 14/18. praet 1 sg m: -m mógł 4/13, 6/6. 2 sg f :  Mo- 
głśżeś 7/2. 3 sg f :  mogłś 6/8, 12/14, 21/17, 23/5. plusq 1 sg m: mógłem był 6/9. eon 1 
sg m: bych mógł 13/19. 2 sg m: byś mógł 20/23. 3 sg n: by Mogło 21/23. eon praet 3 
sg f :  by byłś mogłś 6/2.

MOCEN (2) ai — sg m N: Bóg iam mocen to hśmowść 18/30.
MOCNY cf MOCEN.
MOCOWAĆ SIE (2) vb — inf: Czyli iye z przyrodzeniem gwałtem mocowść (r) 3/23.
MODLIĆ SIE (2) vb — praes 3 sg: zś iwćmi Rodźicśmi iye modli 21/13.
MODLITWA (2) sb — pl A: Bogu iwoie modlitwy oddślś 12/4.
MOGIŁA (2) sb — pl G: cztćmaśćie mogił 14/22.
MOJ (47) pron — sg m G: z płśczu mego (!) 4/17. A : w dom ... móy 3/8. L: w domu moim 

(r) 8/21, o płśczu moim (rym do zdroiem) 10/13. V : kłośie móy iedyny 12/15, o móy 
boże 17/16, iynu móy 20/19, Synu móy 22/24, 24/2, móy namilizy iynie 24/15. /  N: 
moiś nienagrodna Izkodś 4/15, moiś Orizuli 4/24, moiś cząltkś źiemieńika 7/5, ZAłość 
moiś 20/4. G: mćy wdźięcznćy dźićwki 3/9, mćy wdźięcznćy dźiewczyny 4/10, mćy 
żśłośći 10/20; bez wielkićy żśłośći Moićy 6/2, Moićy namilizćy cory 8/3; moićy tei- 
knice 5/15. D: mćy namilizćy Orizuli 6/24. A: nś mą ciężką żśłość 10/19; moię namil-
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fzą dźićwkę 14/1, ftrapioną myśl moię (r) 14/12, Orfzulę moię wdzięczną 20/9. L : 
w mćy chorobie 18/6. V: MOiś wdzięczna Orfzulo 12/22; Moiś droga Orfzulo 8/22; 
dźiedźiczko moiś vćiefzona 5/6, pociecho moiś 5/14, VCieTzna moiś śpićwaczko 7/4, 
moiś wdźięczna fzczebiotko droga 7/13, moiś matko 7/18, moiś dźićwko droga 8/12, 
Orfzulo moiś wdźięczna 10/6, wdźięczna lutni moiś (r) 13/22. n N: niefzcześćić moie 
4/9. G: zdrowia mćgo (r) 18/25. L: w moim fercu 13/4. pl N  subst: wyftępy moie (r) 
19/26. G: wfzytkich moich pociech 3/11; mych vfzu 7/14. D: oczom moim (r) 6/8. 
A subst: mć fmutnć oczy 8/4; oczy moie (r) 5/21, wfzytki moie ... pociechy 13/6. 
du I: przed moiemś (r) ... fmutnćmi oczyma 12/19.

MORZE (2) sb — sg A: nś morze nowo fye puśćiwfzy 22/29.1: morzem nie pływamy 17/18.
MOWA (7) sb — sg A: prze dotkliwą mowę (r) 16/21.
MÓWIĆ (7) vb — inf: mówić 11/23, 18/4, 20/18, Ali żyć nie tśk iśko mówić fnśdnie 16/8. 

praes 2 sg: mówifz 16/19. praet 2 sg f :  Tyś zś wfzytki mówiłś 9/1. part praes act: Wźię- 
łśś mi zgołś mówiąc/ dufze połowicę 13/7.

MROZ (7) sb — sg I: mrozem zwyciężony 23/3.
MŚCIWY (7) ai — sg f  V: o Phoebe y mściwa bogini 15/4.
MURARZ (7) sb — pl V: Tu mi kśmień Murśrze/ ćiofśny połóżcie 13/9.
MUSIEĆ (70) vb -  praes 1 sg: Mufzę 17/16; mufzę (r) 4/18, (r) 15/20, (r) 17/9, (r) 15, 

(r) 18/20. 3 sg: Muśi 22/1; muśi 24/22. 7 pl: muśimy (rym do chcemy) 23/30. praet 
3 sg f:  muśiśłś 4/25.

MY (23) p r o n -  N: MY 19/2; my 11/9, 21/3. G: nas 8/23, 19/10. D: nam 11/14, 16/6, 
9, 10, 19/6, 21, 22/19, 24/8, 16. A: nas 11/13, 16/28, 19/10, 14, 18, 21/1. I: nśd nśmi 
19/19. L: w nas 4/21, po nas 19/8.

MYLIĆ SIE (7) v b -p r a e s  1 sg: Mylę fye? 14/16.
MYŚL (9) sb — sg G: wiecznćy vżywamy Dobrćy myśli 22/18. A: iśkić fzcześćić ludźi 

nńfzlśduie/ Tśk w nas ślbo dobrą myśl/ albo złą fprdwuie 4/21, Iednśką myśl tźk 
wfzcześćiu/ iśko y w żałobie Zśwżdy nieśiefz 9/19, Vfpokóyćie na chwilę ftrapioną 
myśl moię 14/12, nowa kaźń hdrdą myśl potkśłś 15/7. pl G: iźko fye ftświ Fortun&/ 
tśkich myśli nas nśbświ 16/28. A : człowiekś zrzućiwfzy/ y myśli dźiewiczć 10/14, fen 
obłudny ... ludzkić myśli tym i owym bawi 15/24, Tu wczśs obróć fwć myśli 22/23.

MYŚLENIE (2) sb — sg I: Nie dopuśćiłśś ... oycu myśleniem zbytnim głowy pfowść 
9/4, tźkim myśleniem (r) 25/8.

NA (53) praep — cum A (30): NA 29(26)/7; Nś 5/15, 7/5, Nś ten czśs 20/8, Nś koniec 
24/23; nś 3/15, 16, 4/11, 14, 6/13, 10/10, 15, 19, 11/13, 13/8, 14/12, 16, 27, 18/15, 24, 
19/12, 20/6, 21/2, 6, 22/23, 29, 23/2, 25/10, nśpotym 4/17, nśzad 23/1. cum L (23): 
N ś 10/2; nś 3/6, 19, 4/24, 5/8, 6/4, 11, 10/17, 11/6, 13/1, 10, 15/9, 14, 15, 25, 18/9, 
19/10, 20/9, 12, 22, 22/26, 23/4, 25/14. Cf NAZBYT.

NABAWIĆ (7) vb — fut 3 sg: tśkich myśli nas nśbświ (r) 16/28.
NAD (10) praep -  cum A (5): nśd 10/8, 11/19, 12/12, 14/23, 21/4. owi /  (5): nśd 4/2, 10, 

19/19, 24/25; nśdemną 19/29.
NADZIEJA (6) sb — sg G: Niemśfz/ nićmśfz nśdźieie (r) 8/7. 4̂: Tęś nśdzieię iuż po fo­

bie okśzowśłś 7/7, pofpołu z tobą grzebę y nśdzieię (r) 12/18, W którą nśdźieię ży- 
wiefz? 15/1, Bom ftrśćił wizytkę nśdźieię (r) 18/28. pl A: Wielkićś nśdźieie w moim 
fercu rozniććiłś 13/4.

NAGLE (5) av -  nagle 3/11, 7/12, 10/3, 13/5; nśgle (!) 13/1.
NAGRODA (7) sb — sg G: Ieden ieft Pan fmutku/ y nagrody (r) 25/12.
NAJŚĆ cf NALEŹĆ.
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NALEŹĆ (7) vb — fut 3 sg: Tu choroby nie naydźie 22/15.
NALEŻEĆ (7) vb — praes 3 sg: śmierć ... nam należy (r) 16/9.
NAPATRZAĆ SIE (7) vb — part praet act: nienipśtrzawfzy fye iifnośći fłonecznćy 4/26.
NAPAWAĆ (7) vb — praes 3 sg: napawa zdroiem Niepomnym 10/12.
NARZEKANIE (7) sb -  sg N: PLĄCZ Y NARZEKANIE (r) 13/12.
NASYCIĆ (7) rb — praet 2 sg f:  Nie nśfyćiłśś mych vfzu fwymi piofnkśmi 7/14.
NASZLADOWA (2) vb — inf: ftopeczkśmi twćmi ciebie nśfzlśdować (r) 5/17. praes 3 

Si: iśkić fzcze.ćić ludżi ndfzlśduie (r) 4/20.
NATENCZAS cf CZAS, NA, TEN.
NAWIEDZIĆ (7) v b - p r a e t  3 sg f:  TYS ... PODZIEMNE KRAIE NAWIEDZIŁA 

(r) 29(26)/5.
NAZAD cf NA, ZAD.
NAZBYT ( )  pt — Prędkoś mi nśzbyt vmilkłś 7/12.
NĘDZA (7) sb — sg N: kiedy nędzś/ albo żal przypśdnie 16/7.
NĘDZNIK (7) sb — sg A: Nędznika vpśtruiefz pod dachem złoconym 9/25.
NĘDZNY (7) ai — pl N  subst: ćiężkićgo śiroctwś nędzne doznawśią 23/10.
NIC (5) pron— G: nic 10/13, 11/10, 14/6. A: w tym człowiek nic nie włada 24/5; Iuż 

letniczek pifśny/ Y vploteczki wniwecz 8/10.
NIE (7OS) pt -  NIE 13/14; Nie 3/22, 4/13, 18, 25, 6/11, 13, 7/14, 8/12, 9/3, 11/6, 12/5, 

14, 17, 16/21, 17/25, 19/6, 9, 21/24, 27; nie 3/19, 4/26, 5/9, 14, 6/2, 6, 12, 7/5, 8, 18, 
22, 8/6, 14, 23, 9/15, 16, 16, 17, 17, 20, 22, 22, 26, 10/13, 21, 11/7, 10, 14, 18, 19, 
12/3, 12, 15, 16, 19, 23, 23, 13/22, 14/3, 6, 13, 14, 15/2, 15, 15, 21, 16/8, 12, 18, 23, 
27, 17/13, 14, 18, 19, 21, 18/10, 12, 17, 19/10, 13, 20/4, 27, 21/7, 14, 22/3, 4, 5, 6, 13, 
13, 14, 15, 16, 19, 23/5, 17, 19, 24, 30, 24/1, 5, U , 13, 16, 22, 25/3, 9. Cf NIE LZA, 
NIEMASZ.

NIEBACZNY (7) ai — sg f  V: NIEBACZNA ŚMIERCI 13/13.
NIEBEZPIECZEŃSTWO (7) sb — sg A: niebefpieczeńftwo wielkić 22/30.
NIEBIESKI (7) a i— sg n N: Kiedy mu Słońce niebiefkie (/) dogrzeie 19/17.
NIEBO (5) sb — sg G: Wfpinamy fye do niebś 11/11, duch z niebś dśny 21/5, wźiętś ieft 

do nieba (r) 23/18. L: W Niebie fzczere rofkofzy 22/11. pl A: Czyś ty nśd wfzyftki 
niebś wyfoko wnieśionń ? 10/8.

NIEBOGA (5) sb — sg N: nieboga 3/17, 4/27. V : ach niebogo (r) 14/24.
NIECH, NIECHAJ (2+7 =  4) pt -  Niech 14/4; niech 18/27, 19/10; Niechay 19/12.
NIECHAJ cf NIECH.
NIECZEŚĆ (7) sb — sg N: Co fnaść nie cześć 18/21. Cf CZEŚĆ.
NIEDORDZAŁY (7) ai — sg m A: kiedyś trzęfła owoc niedordzały (r) 5/23.
NIEDOSZŁY (7) ai — sg f  D: Niech fye tylko niedofzłey iagodiie da doftść 14/4.
NIE LZA (2) av — Nie Iza 5/16; nie Iza/ iedno 5/16.
NIEŁACNO (7) av — nie łacno przypada 24/6.
NIEŁASKA (7) sb — sg N: Sama niełafka ieft nam froga męka 19/21.
NIEMAL (7) pt — niemal wfzyftkić 24/25.
NIEMASZ (6) vb — Niemśfz (/) 8/7; Nićmafz 9/8; niemafz (/) 9/8; nićmśfz 8/7, 22/15, 

23/21.
NIENAGRODNY (7) ai — sg f  N: moiś nienagrodna fzkoda 4/15.
NIEODMIENNY (2) ai — sg f  I: nieodmienną/ niepożytą ftoifz 9/21. pl A subst: Nieod- 

miennć ... rofkofzy bogśtć 22/24.
NIEODPOWIEDNY (7) ai — sg n I: Za tym nieodpowiednym pożegndnim twoim 12/25.
NIEPAMIĘĆ (7) sb — sg G: Czśśie pożądnćy Oycze niepamięci (r) 17/1.
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NIEPEWIEN (/) ai — sg m N: Aczćiem priwie Niepewien/ iefli 25/14.
NIEPEWNY cf NIEPEWIEN.
NIEPIESZCZONY (1) ai — sg n N: dźiććię ... kimć/ nie piefzczonć (r) 11/22. 
NIEPŁATNY (I) ai — pl N  subst: Lzy w tćy mierze niepłatnć 24/9.
NIEPOBOŻNY (2) ai — s g fN :Z  którą mię niepobożna śmierć rozdźieliłi 3/10. V: ZGwał- 

ćiłiś/ niepobożna (!) śmierci/ oczy moie 5/21.
NIEPOCHYBNY (1) ai — sg m N: A wafzć prętkie ftrziły/ ilbo łuk co czyni Niepochybny/ 

o Phoebe y mściwa bogini 15/4.
NIEPOMNY (1) ai — sg m I: czy ćię ... Charon ... nipawa zdroiem Niepomnym 10/13. 
NIEPOSŁUSZNY (1) ai — pl N  subst: MY niepofłufznć/ Pinie/ dźieći twoie 19/2. 
NIEPOŻYTY (1) ai — sg f  I: nieodmienną/ niepożytą ftoifz 9/21.
NIEPRZESPANY (1) ai — sg m N: Viął ią fen żelizny/ twirdy/ nieprzefpiny (r) 8/8. 
NIEPRZETRWANY (1) ai — sg m N : ftoi n i Sipylu mirmór nieprzetrwiny (r) 15/9. 
NIEPRZEŻYTY (1) ai — sg m A: Zyiem wiek nieprzeżyty 22/17.
NIERAD (1) ai — sg m N: Rad y nie rad płikić mufzę 18/20.
NIERZEWNIWY (1) ai — sg n N : dźiććię ... łudzkić/ nie rzewniwe (r) 12/1. 
NIESTETYZ (1) int — nieitćtyfz 8/18.
NIESZCZĘSNY (6) ai -  sgm N :  OCIEC NIESZCESNY(/) 29(26)/6./ A: tę niefzczefną 

pimiątkę 13/10. V : Niefzczefną mśtko 14/18. w P : NIefzczefnć ochędóftwo 8/2. p/ 
N  sMfcit: tć wroti niefzczefnć 13/16. D: rodźicom niefzczefnym 5/24. 

NIESZCZĘŚCIE, NIESZCZĘŚCIE (6+1 =  7) sb — sg N: niefzcześćić 4/9, 22/14, Vgodźi 
niefzcześćić wfzędźie 17/20, Bo to wizytko niefzcześćić w ręku fwoich miiło 24/18. 
D: NIefzcześćiu kwóli 15/18; przyczytić ... Niefzcześćiu 14/19. L : w niefzczęśćiu 18/13. 

NIESZCZĘŚLIWY, NIESZCZĘŚLIWY (2+1 =  3) ai — sg m N: Niefzcześliwy ia czło­
wiek 10/1, kimienny ... fłup ... Zilu ćiężkićgo pimięć/ y znak niefzczęśliwy (r) 14/15. 
f  N: i  ty niefzcześliwa (r) 14/22.

NIESZCZĘŚCIE cf NIESZCZĘŚCIE.
NIESZCZĘŚLIWY cf NIESZCZĘŚLIWY.
NIEŚĆ (1) vb — praes 2 sg: Iedniką myśl ... Ziwżdy nieśiefz 9/20.
NIEUBŁAGANY (1) ai — sg f  V: o znikomych ćieni Sroga/ nie vbłagina/ nie vżyta kśieni 

4/23.
NIEUCHRONIONY (1) ai — sg n I: okiem fwym nieuchronionym (r) Nędznika vpitru- 

iefz pod dichem złoconym 9/24.
NIEUCHRONNY (1) ai — sg f  G: prze boiazń nieuchronnćy zdridy 22/2. 
NIEUŚMIERZONY (1) ai — sg m A: ten nieuśmićrzony wemnie żal vkróći 14/2. 
NIEUTOLONY (1) ai — sg m N: Twóy nieutólony (r) Płicz 20/18.
NIEUŻYTY (1) ai — sg f  V: o znikomych ćieni Sroga/ nie vbłagina/ nie vżyta kśieni 4/23. 
NIEWAŻNY (1) ai — pl A subst: Bodayże bych był ... nieważnć mamkom pieśni pifał 4/5. 
NIEWĄTPLIWIE (1) av — wićrz niewątpliwie (r) 21/7.
NIEWCZAS (1) sb — pl G: mnićy tego świata niewczafów doznali 23/8.
NIEWESOŁY (1) ai — pl A subst: w lafy niewefołć Cypryfowe żenie 13/21. 
NIEWIDOMY (1) ai — sg f  G: Ani z i fobą nocy niewidomćy wodzi 22/20. 
NIEWOLA (1) sb — sg L: w niewoli pogańfkićy 23/15.
NIEZBOŻNY (1) ai — sg m D: Śmierć ... ftrifzna tylko niezbożnćmu (r) 16/19. 
NIEZNACZNIE (1) av — zdrowić nieznacznie twć pfuie 20/25.
NIEZNAJOMY (1) ai — sg m N: Niezniiomy wróg iikiś mićfza ludzkić rzeczy 11/5. 
NIGDY (12) av — Nigdy 6/6, 12/3; nigdy 5/9, 6/2, 5, 7/9, 9/3, 11/14, 12/19,17/13, 14, 22/19. 
NIGDYĆ (1) av -  Nigdyć 6/1.
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TiIJOBE (2) n-pers — sg N : Niobe fim i fkimieniiłi 15/8. D: Niobie 6/13.
NIKCZEMNY (i) ai — sg f l:  ftaW fye przedemną Lubo fnem/ lubo ćieniem/ lub mirą 

nikczemną (r) 10/23.
NIKT (2) pron— G : nikogo 8/23. Z): nikomu (r) 9/8.
NISZCZEĆ (I) 06 — praes 3 sg: Tak iśko śnićg nifzczeie (r) 19/16.
NIŻ (4) cn — Niż 10/19, 19/24, niż 16/24, 25/8.
NIŻLI (3) cn -  Niżli 4/9; niżli 21/16, 24/30.
NIŻLIBY (7) cn -  niżliby 5/8.
NOC (4) sb — sg G : widźićć kriiów nocy wiecznćy 4/27, Ani z i fobą nocy niewidomćy 

wodzi 22/20. y l: Ciłą noc prześpiewa 7/11, długo w noc 20/4.
NOCNY (7) ai — sg m N: iśko nocny fen znikomy 12/26.
NOGA (2) sb — pl G: rodźicom trofkliwym V nóg martwa vpśdłś 7/1. I: Vpada przed

nogimi mśtki vlubionćy 6/23.
NOSIĆ (2) vb — imp 2 sg: ludzkić przygody/ Ludzkić noś 25/12. eon 3 sg m: Gdźieby tćż 

tik kamiennć ten Bóg ferce nośił/ (r) Zeby 14/5.
NOSIĆ SIE (7) vb — imp 2 pl: w dom fye móy nośćie (rym do pomoście) 3/8.
NOWO (7) av — ni morze nowo fye puśćiwfzy 22/29.
NOWORODNY (7) ai — pl A subst: Którćmiby dźiećinki noworodnć fpiły 4/6.
NOWY (2) ai — sg f  N: Nowa pómftś 15/7; nowa kaźń 15/7. pl A subst: Nowe piofnki 

fobie tworząc 7/8.

O (77) int -  O 4/22, 5/12, 15/26; o 4/22, 5/12, 12, 7/1, 15/4, 26, 17/16, 21/17.
O (7) praep -  cum A (7): O 21/7. cwwt L (6): o 4/16,10/13,17/23,18/4,5,21/24. C/OWSZEM.
OBACZYĆ (7) oó — parr praer act: niebefpieczeńftwo wielkić obaczywfzy (r) 22/30.
OBIECOWAĆ (7) — praet 3 sg f:  dić obiecowałś (r) 8/14.
OBŁAPIAĆ (2) vb — praes 2 sg: Obłapiafz źimne groby 14/24. part praes act: To tego/ 

to owćgo wdźięcznie obłipiśiąc (r) 9/5.
OBŁAPIĆ (7) vb — praet 3 sg m: Ledwie mię ... fwćmi Sen leniwy obłśpił fkrzydły 

czśmśwćmi 20/7.
OBŁUDNY (7) ai — sg m N: czy mię fen obłudny frśfuie? 15/22.
OBOJ (2) nm — sg f  A congr: ferce na oboię fortunę gotuie 25/10. n A: owa iuż oboie (r) 

Mam ftraćić/ y pociechę/ y baczenić fwoie? 11/15. L: Alem vżyć w oboygu iednśkićy 
wolności Niemógł 4/12.

OBRACAĆ (7) vb — praes 3 sg: ogićń fuchy knot obraca w pćrzyny 20/26.
OBRANY (7) part praet pass — sg m I: Iiko fye kolwiek czuiefz w poćiechy obrśnem 

(irym do pśnem) 23/26.
OBROCIĆ (7) vb — imp 2 sg: Tu wczis obróć fwć myśli 22/23.
OBROCIĆ SIE (7) vb — praet 3 pl subst: w co fye on kofzt/ ... W co fye ... twoie 

obróciły liti?  24/24.
OBYCZAJ (2) sb — sg I: Oycowfkim nas karz obycziiem (r) 19/14. pl A: Obycziie Panień- 

fkić vmićć y zabiwę 11/25.
OBYCZAJNY (7) ai — sg n N: dźiććię ... Roftropnć/ obycziynć 12/1.
OCHĘDOSTWO (7) sb -  sg V: NIefzczefnć ochędóftwo/ żśłofnć vbiory 8/2.
OCHĘDOŻNY (7) ai — sg n N: dźiććię ... Ochędożnć/ pofłufznć 11/22.
OCIEC (S) sb -  sg N: OCIEC NIESZCESNY 29(26)/6; Oćiec 8/17, 11/18. G: oycś 

twego ... Oyczyzni 5/7. D: Oycu 12/7; oycu 5/19, 9/4. V: Cziśie pożądnćy Oycze 
niepimięći 17/1.

OCKNĄĆ SIE (2) vb — praet 1 sg m: Zem fye ocknął 20/17, lam fye tćż ocknął 25/13.
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OD (72) praep cum G -  Od 6/26, 21/28, 22/12; od 7/25, 12/14, 19/22, 21/27, 27, 28, 28, 28, 
23/3.

ODBIEC (7) ©6 — eon praet 3 sg f : Mnieby fmutnćgo byłd odbiegła 6/4.
ODBIEŻEĆ (2) vb — fut 3 sg: dufzd ćidld Odbieży 24/10. praet 2 sg f:  Potymeś mię

fmutnćgo nagle odbieżdłd (r) 13/5.
ODDAĆ (7) ©6 — praet 3 sg f:  Bogu fwoie modlitwy odddłd (r) 12/4.
ODJĄĆ (7) vb — praet 3 sg f:  Wizytkę mi rddość odięłd (r) 17/7.
ODMIENIĆ (7) vb — inf: człowiekd tylko nie w Aniołd odmienić (r) 9/15.
ODPRAWIĆ (7) vb — inf: tym czdfem mógłem był odprdwić (r) Wiek fwóy 6/9.
ODZIAĆ (7) vb — fut 3 sg: Iuż ond członeczków fwych wami nie odźieie (r) 8/6.
ODŻAŁOWAĆ (7) v b -c o n 3 s g m :  ABY OCIEC NIESZCESNY ZARAZ ODŻAŁO­

WAŁ (r) WSZYTKIEGO 29(26)/6.
OGIEŃ (7) sb — sg N: Idko ogićń fuchy knot obraca w pćrzyny 20/26.
OGLĄDAĆ (2) vb — inf: Abyś ią mógł oglądać 20/23. eon praet 3 sg f:  A boday dni byłd

świdta oglądałd (r) 5/1.
OJCOW (7) ai — sg n N: ORSZVLA KOCHANOWSKA TV LEZY KOCHANIE 

OYCOWE 13/12.
OJCOWSKI (2) ai — sg m N: czego żal oycowfki nie da ferdeczny Przypomindć 7/22. 

I: Oycowfkim nas karz obyczdiem 19/14.
OJCZYZNA (2) sb — sg N: Zdałdć fye oycd twego bdrźićy vfzczuplona Oyczyznd/ niżlibyś 

ty przeftdć nd nićy midłd 5/8. G: Przćcz z płaczem idźefz/ Arpinie wymowny/ Z miłćy 
oyczyzny? 16/12.

OKAZOWAĆ (7) vb — praet 2 sg f:  Tęś nddźieię iuż po fobie okdzowałd (r) 7/7.
OKNO (7) sb — sg I: fen obłudny ... Który kośćidnym oknem wyldtuie 15/23.
OKO (10) sb — sg I: okiem fwym nieuchronionym 9/24. pl D: Siła pociech przymnożyć 

mogłd oczom moim 6/8, Iakoby fye śmiertelnym oczom pozndć ddła 21/10. du N: 
oczy ku śmićchu fkłonione 20/13. G: Oczu nigdy nie ofufzę 17/14; ZAłość moid długo 
w noc oczni mi niedałd Zdmknąć 20/4. A: ZGwałćiłdś/ niepobozna śmierci/ oczy moie 
5/21, Po co me fmutnć oczy za fobą ciągniecie? 8/4. I: Przed oczymd rodziców fwoich 
roftąc 6/25, dni przed moiema ... zakwitniefz fmutnemi oczymd (r) 12/20.

OKROCIĆ (1) vb — fut 2 sg: dni moiey tefknice okróćifz (rym do fye ... wróćifz) 5/15.
OKRUTNIK (7) sb -  sg N: okrutnik 3/16.
OLIWKA (7) sb — sg N: IAko oliwka mała ... Idźie z źiemie 6/16.
OMINĄĆ (7) vb — praet 1 sg m: owom ominął 4/13.
OMYLIĆ (7) vb — praet 3 sg f:  Omyliłaś mię/ iako nocny fen znikomy 12/26.
OMYŁKA (7) sb — pl A: Swoie fzkody tdk fzacuy/ y omyłki fwoie 23/23.
7. ON (36) pron -  sg m G: iego 11/3, 7, 22/21, 25, 24/14. D: iemu 24/7; mu 14/3, 19/17, 

24/14. A: go 13/24. L: nd nim 13 /1 0 ./N: ONA 13/14; ona 6/1, 7, 8/6, (r) 18, 12/3,
20/17. G: Ićy 15/11, 23/21; ićy 6/5, 7/23, 12/13, 15/6, 21/15, 22/7. D: ićy 24/4. A: ią
8/8, 20/23. L: nd niey 5/8, 20/12.pl G: ich 23/14. A mpers: ie 5/4. subst: ie 22/9, 9. L: 
w nich 21/19.

2. ON (9) pron — sg m N: on kofzt 24/23. A: on bród 13/19. I: onym fwym vćiefznym 
śmićchem 9/6. /  N: ona vtrdtd 24/23. G: ONEY 13/14. A: Onę dawną Sybillę 23/6. L: 
w onćy dawnćy fwćy całości 10/21. n N: ono wefele 21/22. pl G: Z onych fkdrbów 13/2.

ONO (7) pt — mdcamy gdźie miękcćy wrzeczy/ A ono wfzędy ciśnie 3/21.
OPAK (7) a v -  OPAKES TO ... VDZIALALA 13/13.
ORFEUS (7) n-pers — sg N: GDźie tć wrotd niefzczefnć/ któremi przed ldty Pufzczał 

fye w źięmie Orpheus fzukdiąc fwćy ftrdty 13/17.
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ORSZULA (5) n-pers — sg N: ORSZYLA' KOCHANOWSKA 13/11; moid Orfzuld 4/24. 
D: mćy namilfzćy Orfzuli 6/24. A: Orfzulę moię wdźięczną 20/9. V: ORfzulo moid 
wdźięczną 10/6; Moid droga Orfzulo 8/22, MOid wdźięczną Orfznlo 12/22, Orfzulo 
droga 13/3.

ORSZULECZKA (1) n-pers — sg N: twoid namileyiza Orfzuleczkd 21/8.
OSTATECZNY (1) ai — sg m N: To ... był ićy głos oftdteczny (r) 7/23.
OSTATEK (J) sb — sg N: Oftdtek przy mnie zoftał 13/8.
OSTATNI (2) ai — sg f  D: Perfephonie oftdtnićy fye ftdwić 6/10. pl G: Terazem nagle 

z ftopniów oftdtnich zrzucony 10/3.
OSTRY (7) ai — sg n A: oftrć ćićmić 6/20.
OSUSZYĆ (J) vb — fut 1 sg: Oczu nigdy nie ofufzę (r) 17/14.
OTCHNIONY (/) part praet pass — sg fN :  duchem zdrdźliwym Srogićy śmierci otchniond 

6/27.
OW (3)pron — sgm A: To tego/ to owego 9/5. n A : owo ... nd to 4/13.1 : tym y owym 15/24.
OWA (2) pt -  owa 11/15, 13/24.
OWOC (2) sb — sg A: kiedyś trzęfła owoc niedordzały 5/23, owoc zbićrać fwoiego fzczćpie- 

nia 24/27.
OWSZEM (2) pt — Lecz fye tym żal nie hamuie/ Owfzem więtfzy przyftępuie 18/18; 

Czyli nas iuż vmarłć maćie zd ftracone? ... A my owfzem żywiemy żywot tym waż- 
nieyfzy/ Czym 21/3.

PACIOREK (i) sb — sg A: po paciorek do mnie przychodźiła 20/10.
PAMIĄTKA (i) sb — sg A: tę niefzczefną pdmiątkę wydróżćie 13/10.
PAMIĘĆ (2) sb — sg N: kamienny ... fłup ... Zalu ćiężkićgo pamięć/ y znak niefzczęśliwy 

14/15. L : mićć w pamięci (r) 24/13.
PAN (9) sb — sg N: Ieden ieft Pan fmutku/ y nagrody 25/12; da pan bóg 5/18, pan/ który 

gdźie tknąć widzi 17/26. G : Ze fobie fwym pofagiem Pana nie kupiłd 22/4. I: W tę 
bądź przedśię pdnem ([rym do obranem) 23/25. V: Pdnie 19/2, 9, 29, wiekuifty Panie 
(r) 19/18.

PANIEŃSKI (i) a i— pl A subst: Obyczaie Panieńfkie vmieć y zabawę 11/25.
PANOWAĆ (i) vb — praes 3 pl: Tu trofki nie pdnuią 22/13.
PAŃSKI (2) ai — sg f  N: PAńfka ręka mię dotknęła 17/6. pl N  subst: Skrytć fą Pdńfkić 

fądy 24/7.
PASEK (/) sb — pl N: pafki złocone 8/10.
1. PAŚĆ (2) vb — fut 3 sg: Co mu tćż czafem padnie wedle iego chęći 24/14. part praes

act: pddnąc Słonce gafnie 17/11.
2. PAŚĆ (/) vb — praes 3 sg: fmok ... fwe łakome Gdrdło paśie 3/14.
PATRZAĆ (1) vb -  imp 2 sg: A wto patrzay 24/21.
PATRZYĆ (3) vb — praes 1 sg: Patrzę/ co ddley będźie 20/14. part praes act: na martwe 

ćidłd ... pdtrząc 6/14, pdtrząc nd ludzkić przygody 14/16.
PEŁNO (J) av — Pełno nas/ a iakoby nikogo nie było 8/23.
PEŁNY (I) a i— sg n V: O prdwo krzywdy pełne 4/22.
PERSEFONA (2) n-pers — sg D: Perfephonie oftatnićy fye ftawić 6/10. V: o zła Perfe- 

phono (r) 7/1.
PERZYNA (/) sb — pl A: lako ogićń fuchy knot obraca w pćrzyny (r) 20/26.
PĘTO (1) sb — sg L: ta w wiecznym pęćie (rym do na wftręćie) Tkwi 15/13.
PHOEBUS (i) n-pers — sg V lat: o Phoebe y mściwa bogini 15/4.
PIĆ (2) vb — praes 3 sg: Skąd źwićrz y ptaftwo pije 15/13. 3 pl: Lzy fwe piją 23/16.
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PIEC (7) vb — praes 3 sg: czy ćię żśłość twoiś zwykła piecze? (r) 20/15.
PIECZA (7) sb — sg L: Nie mśiąc ani dobrych/ śni złych na pieczy (r) 11/6.
PIENIĄDZ (7) sb — pl A: KVpićby ćię mądrości za drogie pieniądze (r) 9/12.
PIERWEJ (6) — Pićrwćy ... niżli 21/16, Pićrwćy niż 25/8; kędyś pićrwćy byłś 10/18,

Nigdy ... nie ... Aż pićrwćy 12/4, Nie ... śż pićrwćy 12/5, pićrwćy ... Niż 19/23.
PIERZE (7) sb — sg G : ledwe vmyka pićrza (rym do zmierza) 3/17.
PIEŚŃ (2) sb — pl A: Bodayże bych b y ł... nieważne mamkom pieśni pifał 4 /5 .1: owa go ... 

temi żałofnćmi zmiękczywś pieśniśmi (r) 13/25.
PIĘKNY (7) ai — pl I: z pięknćmi przymioty 5/10.
PIORKO (2) ii» — sg A: nad dźiećmi piórko ... zśbświć 4/2. pl A: Wźięłśś na śię poftśwę/ 

y piórkś fłowicze 10/15.
PIORO (7) sb -  #  K: Pióro Anjelfkie 16/25.
PIOSNKA (2) sb — pl A: Nowe piofnki lobie tworząc 7/8. I : Nie nafyćiłśś mych vfzu 

iwymi piofnkśmi (r) 7/14.
PISAĆ (7) vb — eon praet 1 sg m: Bodayże bych był ... nieważne mamkom pieśni pifał 

(r) 4/5.
PISAĆ SIE (7) — inf: lako to łacno/ pifść fye z rozumy/ Kiedy po wolćy świat mamy

15/27.
PISANY (7) part praet pass — sg n N: letniczek pifśny (r) 8/9.
PLUTON (7) n-pers — sg G: pódź śż do pokoiś Surowego Plutona 13/24.
PŁACIĆ (2) vb — praes 1 sg: tę trochę teraz płścę fowićie łzami 7/15, Mśłć pociechy płścę 

wielkim żślem fwoim 12/24.
PŁACZ (8) sb — sg N: PŁACZ Y NARZEKANIE 13/12; Twóy nieutólony Płścz 20/19. 

G: Iśka mię z płśczu mego czeka cześć nśpotym 4/17. A: Leiąc ledwe nie krwśwy 
płścz 14/14, Kto zśś na płścz lekkość wkłśda 18/15. I: Przćcz z płśczem idźiefz
16/11. L: niewićfz nic o płśczu moim 10/13. pl V: WSzytki płścze/ wizytki łzy He-
rśklitowć 3/4.

PŁAKAĆ (70) vb -  inf: NIE IAC ONEY, ALE MNIE ONA PŁAKAĆ MIAŁA 13/14; 
Płśkść nśd głuchy™ grobem 4/10; płśkść mćy wdźięcznćy dźićwki 3/9, Próżno 
płśkść 3/18, wiecznie płśkść mufzę 17/15, Mufzę płśkść 17/16, Rad y nie rad płśkść 
mufzę 18/20. praes 1 pl: Czegóż płśczem 22/3. part praes act: cudzey śmierci płścząc 
4/19, Dźiatek płacząc 15/8.

PŁOCHY (7) ai — pl N  subst: fny lekkie/ fny płoche nas bświą 11/13.
PŁONO (7) av — tśk wielu łzam dść vpłynąć płono (r) 7/2.
PLONY (2) ai — pl N  subst: Mśtczynć dśry płonć (r) 8/11. V subst: o biedne/ y płonć (r) 

Rofkofzy wśfzć 21/17.
PŁYNĄĆ (7) vb — praes 2 sg: to z twćy łafki nam płynie (r) 19/6.
PŁYWAĆ (7) vb — praes 1 pl: Próżno morzem nie pływamy (r) 17/18.
PO (14) praep — cum D (3): porśnu 12/3, po wolćy świśt mamy 16/1, po dobrćy woli nie- 

póydźiem 23/30. cum A  (2): Po co 8/4; po paciorek do mnie przychodźiłś 20/10. cum L 
(9): Potym 13/1, 5; po 5/13, 7/7, 10/18, 19/8, 23/9, nśpotym 4/17, potym 23/7. Cf 
POSPOŁU, POTY.

POBIEGAĆ (7) vb — praet 2 sg f:  Wfzytkiś w domu kąciki ... pobiegała (r) 9/2.
POBOŻNOŚĆ (7) sb — sg N: Kogo kiedy pobożność iego rśtowśłś? 11/3.
POCIECHA (12) sb — sg N: Gdźie poćiechś? gdźie rśdość? y twoie wefelć? 14/21, Zeby 

poćiechś twoiś/ y ono wefelć Mogło porownść z twoim dźiśieyfzym kłopotem ? 21/22. 
G: ferce fwćy pociechy dśrmo ypśtruie 9/10. A: ftrśćić/ y pociechę/ y baczenić fwoie 
11/16, Skąd pociechę w fwych trofkśch biorą ludźie fmutni 14/11. V: ty/ poćiecho
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moid 5/14. pl G: wfzytkich moich pociech nagle zbdwiłd 3/11, midfto poćiech ... w 
ciężkim ie fmutku zoftdwiłd 5/3, Siłd poćiech przymnożyć mogłd oczom moim 6/8. 
A: Mdłć pociechy płacę wielkim żdlem fwoim 12/24, Potymeś ... wizytki moie z fobą 
pociechy zdbrdła 13/6. Idko fye kolwiek czuiefz w pociechy obrdnem 23/26.

POCIESZYĆ (7) vb — imp 2 sg: Poćiefz mię/ idko możefz 10/22.
POCZĄĆ (3) vb — imp 1 p l: pocznimy co chcemy 23/29. praet 3 sgf: Znowu mówić po- 

częłd 20/18, w fwoich rzeczach fobie tdk poczęłd (r) 22/28.
POCZYNAĆ (i) vb — praet 3 sg / :  A to w tdk mdłym wieku fobie poczyndłd (r) 12/11.
POD (3) praep cum I  — pod 6/16, 9/25, 15/10.
PODAĆ (2) vb — inf: kiedyś prze dotkliwą mowę Miał poddć głowę 16/22. praet 3 pl m 

pers: poddli (r) Żagle widtrom 23/1.
PODCIĄĆ (I) vb — praet 3 sg m: Tę iefli ... Sadownik podciął 6/21.
PODEPRZEĆ (7) vb — praet 3 sg m: Tak mię podpdrł w mćy chorobie 18/6.
PODLEC (7) vb — praet 3 sg m: Złym przygodam nie podlćgł 9/17.
PODOBAĆ SIE (7) vb — eon 3 sg n: żeby fye tćż y nam podobdło (r) 24/8.
PODOBIEŃSTWO (7) sb — sg G: Vgodźi niefzcześćić wfzędźie/ Choć podobieńftwa nie 

będzie 17/21.
PODOBNO (5) av -  podobno 3/18, 11/14, 18, 14/23, 17/9.
PODSIECZONY (7) part praet pass — pl N  subst: kwidty leżą kofą podśieczonć (r) 14/26.
PODZIAĆ SIE (7) vb — praet 2 sg f : gdzieś mi fye podźidła? (r) 10/6.
PODZIEMNY (7) ai -  pl A subst: TYS ... PRZED CZASEM PODZIEMNE KRAIE 

NAWIEDZIŁA 29(26)/5.
POGAŃSKI (7) az — sg f  L: w niewoli pogdńfkićy 23/15.
PÓJŚĆ (9) vb — /« i 7 pZ: Iefli po dobrćy woli niepóydźiem 23/30. praet 2 sg f:  Czyś ... 

pofzłd 10/18. 3 sg f:  Pofzłd niebogd widźićć krdiów nocy wiecznćy 4/27. Niepofzłd 
fpdć 12/5, Nie od rofkofzyć pofzłd 21/27, pofzłdć od trudności 21/27. 3 pl subst: Ićy 
tedy rzeczy ... Dobrze pofzły 23/22. imp 2 sg: pódź dż do pokoid Surowćgo Plutond 
13/23. eon 2 sg m: Zebych ia ... Pofzedł fzukdć 13/19.

POKI (3) cn— Póki iefzcze ... nie 14/13, Póki ... poty 24/4; póki 16/5.
POKOJ (2) sb — sg G: pódź dż do pokoid (rym do moid) Surowćgo Plutond 13/23. pl A: 

łzy ... Przefzły dż y vmdrlych tdiemnć pokoie (r) 20/21.
POKORNY (7) ai — sg m I: Niż ty wzgdrdźifz pokornym (r) 19/24.
POKRĘCONY (7) part praet pass — pl N  subst: włofki pokręconć (r) 20/12.
POKRZYWA (7) sb — pl A: rodnć pokrzywy (r) Vprzątdiąc 6/20.
POLE (7) sb — sg L: Póki iefzcze kdmienny w polu fłup nie ftoię 14/13.
POLICZONY (2) part praet pass — sg m N: Terazem ... miedzy infzć ieden z wiela po­

liczony (r) 10/4. /  N: Czyś ... w liczbę Anyołków mdłych policzond (r) 10/9.
POŁOWICA (7) sb — sg A: Wźięłdś mi zgołd mówiąc/ dufze połowicę (r) 13/7.
POŁOŻYĆ (2) vb — inf: Przyydźie mi klucze położyć 7/20. imp 2 pl: Tu mi kdmień Mu- 

rdrze/ ćiofdny połóżcie (rym do wydróżćie) 13/9.
POMAZAĆ (7) vb — part praet act: Ani grzćchem dufze fwey drogićy pomdzawfzy (r) 

23/20.
POMILCZEĆ (7) vb — part praet act: A ond pomilczawfzy mdło/ Znowu mówić poczęłd 

20/17.
POMNIEĆ (7) vb — imp 1 pl: Niechay nd ćię pomniemy (rym do chcemy) 19/12.
POMOC (2) vb — inf: Kdżdćy roboty pomoc 12/9. imp 2 pl: mnie płdkdć ... pomoście 

(rym do nośćie) 3/9.
POMSTA (7) sb — sg N: Nowa pómftd ... hdrdą myśl potkałd 15/7.
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POPAŚĆ (7) vb — praet 3 sg m: w czym nie popadł fzkody 24/22.
POPRAWIĆ SIE (i) vb — inf: Czáfemby fye chćiał poprświć (r) 18/7.
PORAŻONY (I) part praet pass — sg m N: powiedźiał Brutus porśżony (r) 11/1.
POROWNAĆ (7) vb — inf: Zeby ... ono wefelé Mogło porownść z twoim dźiśieyfzym 

kłopotem 21/23.
PORUCZYĆ (!) vb — praet 3 sg f:  zdrowié rodźiców fwych Bogu poruczylá (r) 12/6.
PORZUCIĆ (I) vb — inf\ Lutnią/ y wdźięczny rym porzućić mufzę 15/20.
POSAG (2) sb — sg N: y pofag/ y oná W iednéy fkrzynce zámknioná 8/18. I: Ze fobie 

fwym pofágiem Páná nie kupilá 22/4.
POSŁANIE (1) sb — sg G : z fwego pofłśnia ráno fye rufzylá 20/11.
POSŁUGA (I) sb — sg G: do kśżdćy pofługi (r) 12/9.
POSŁUSZNY (7) ai — s£ n N: dźiććię ... pofłufzné/ kámé 11/22. C/NIEPOSŁUSZNY.
POSPIESZYĆ (I) vb -  praet 2 sg f:  TYS ... ZA SIOSTRA PRĘDKO POSPIESZYŁA 

(r) 29(26)/4.
POSPOLICIE (2) au — Tśkieć pofpolićie (r) Przyfmáki wáfzé 22/9, fzkody pofpolićie 

tylko przed fye bierze 24/12.
POSPOLITY (1) ai — sg m I: kto pofpolitym torem gśrdźi 25/2.
POSPOŁU (2) a© — pofpołu z tobą 12/18, zemną pofpołu 13/23.
POSTAWA (2) sb — sg A: Wźięłśś ná śię poftśwę/ y piórká flowiczé 10/15, Kázdégo 

vkłón trśfić: wyrśźić poftśwę (r) 11/24.
POTKAĆ (7) vb — praet 3 sg f:  nowa kaźń hśrdą myśl potkálá (r) 15/7.
POTRZEBA (7) sb — pl I: bogáctwá ... dofytem mierzyfz/ y przyrodzonémi Potrzebśmi 

9/24.
POTY (7) cn — Póki ... poty 24/4.
POWIADAĆ (7) vb — praes 2 Słyfzę dobrze co powiáda (r) 18/16.
POWIEDZIEĆ (2) ©6 — in/: Ani vmié powiedźićć 22/7. praei 3 sg m: FRáfzká cnotá po­

wiedźiał Brutus porśżony 11/1.
POWPADAĆ (7) vb — praet 3 pl m pers: nś ślepć fkśły powpadśli (r) 23/2.
POWSZECHNY (7) ai — sg n D: folguiąc práwu powfzechnému (rym do fwemu) 24/19.
POZDROWIĆ (7) vb — praet 3 sg f:  Mśtkę pozdrowiłś (r) 12/5.
POZNAĆ (2) — inf: Iśkoby fye śmiertelnym oczom poznść dśłś 21/10. praet 3 sg f:

Co bowiem więcćy/ iedno ród/ á śmierć poznśłś (r) 5/2.
POZNY (7) ai — sg n G: Ták poznégo lékárftwá czekść nieprzyftoi 25/3.
POŻĄDNY (7) ai — sg f  G: Czśśie pożądnćy Oycze niepśmięći 17/1.
POŻEGNANIE (7) sb — sg I: Zś tym nieodpowiednym pożegnśnim twoim 12/25.
POŻYTECZNIE (7) av — comp: Tśkie frśfzki mnie zbićrść pożytecznićy było 4/8.
PRACA (2) sb — sg N: W co fye praca/ y twoie obróćiły látá? 24/24. G: pofzłść od trud­

ności: Od pracéy 21/28, pracéy nie znśią 22/13.
PRAW (2) ai — sg m N: Prawli/ krzywli 11/8; człowiek nie zda fye praw fzcześćiu w téy 

mierze/ Ze 24/11.
PRAWDA (2) sb — sg N: To prawdś/ żeby 5/9. L: poty żyłś: Krótko w prawdźie: śle 

w tym człowiek nic nie włada 24/5.
PRAWDZIWIE (7) av — iefli prawdźiwie mienią 9/13.
PRAWIE (2) av — Która mię práwie przéymuie do kośći 15/19, Aczćiem prświe (rym

do nś iświe) Niepewien 25/13.
PRAWO (4) sb — sg D: folguiąc práwu powfzechnému 24/19. I : dźiedźicznym prśwem 

fpśść 7/6. L: zśśiadł w prświe tśkim/ Ze 23/27. K: O prśwo krzywdy peiné 4/22...
PRAWY cf PRAW.
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-PRĄTEK (/) sb — sg I : dopiro fzczupłym prątkiem wfchodząc 6/19.
PRECZ (1) av — Przyydźie mi ... fśmćy precz iechść 7/20.
PRĘDKI (/) ai — pl N  subst: wśfzć prętkić ftrzśły 15/3.
PRĘDKO (6) av -  TYS ... PRĘDKO POSPIESZYŁA 29(26)/4; Prędkoś mi nśzbyt 

vmilkla 7/12; prędko minie 19/7, Zgubifz nas prędko 19/18. comp: Czemu ... żałości 
niezbywafz co pręcćy? (rym do więcćy) 15/2. sup: Czego ty doznać możefz fam z śie- 
bie napręcey (rym do więcey) 21/20.

PROG (2) sb — pl A: żebych był vyźrzał progi twoie 10/2, wizytki przebyć progi (rym
do drógi) 12/7.

PROSTAK (/) sb — pl I: Hardźi miedzy proftaki 11/10.
PROZERPINA (1) n-pers — sg G: fkirżyć fye na frogość ćiężkićy Proferpiny (r) 4/11.
PROZNO (6) av — Próżno 3/16, Próżno płśkść 3/18, Próżno morzem nie pływamy 17/18, 

Próżno w bitwach nie bywamy 17/19; próżno vpätrzacie 22/22, próżno czekćć 24/10.
PROZNY (4) ai — sg n N: Próżno to 4/20; Cóż ... nie ieft próżno na świećie? 3/19, Wfzyf- 

tko próżno 3/20. pl N  subst: Próznć to ludzkie wywody 18/11.
PRZĄDKA (/) sb — sg D: póki wełny fkąpćy prządce sftśie 16/5.
PRZE (10) praep cum A — Przćcz ... idźiefz 16/11, Przeczże fye tobie ... Niechćiało 16/20;

prze 14/19, 16/21, 22/1, 2, prze Bóg żywy 3/19, 18/23, prze bogś 15/6, 22/3.
PRZEBYĆ (2) vb — inf: wizytki przebyć progi 12/7, on bród ... przebyć 13/19.
PRZECIW (1) praep cum D — był ... przeciw tobie fpornym 19/25.
PRZECIWKO (1) praep cum D — przeciwko Oycu wizytki przebyć progi 12/7.
PRZED (12) praep — cum A (/): fzkody ... przed fye bierze 24/12. cum I (11): PRZED 

29(26)/5; Przed 6/25; przed 6/23, 12/19, 13/16, 17/17, 19/15, 26, 20/6, przed tym 24/29; 
przedemną 10/22. Cf PRZEDSIĘ.

PRZEDSIĘ (2) pt -  przedśię 11/9, 23/25.
PRZEGROZKA (1) sb — pl G : przegrozek/ y cudzych fuków niefłuchała 22/5.
PRZEJMOWAĆ (1) vb — praes 3 sg: Która mię prawie przeymuie do kośći 15/19.
PRZEJŚĆ (1) vb — praet 3 pl subst: łzy ... Przefzły śż y vmćrłych taiemnć pokoie 20/21.
PRZEKAZA (1) sb — sg G: Od wfzelśkićy przekazy wolnć/ y befpieczne 22/12.
PRZEKLĘTY (1) part praet pass — sg n N: Przeklęte fzcześćie 16/29.
PRZENIKAĆ (1) vb — praes 3 pl: łzy ferdecznć fkałę przenikśią (r) 15/11.
PRZEPAMIĘTAĆ (1) vb — eon 2 sg m: Abyś nieprzepamiętał/ że 23/24.
PRZESTAĆ (2) vb — inf: bśrźićy vfzczuplona ... niżlibyś ty przeftść na niey miała 5/8. 

praet 2 sg f:  tyś ani vmićraiąc śpićwćć przeftałś (r) 7/16.
PRZESTROGA (1) sb — sg G: pan/ który gdzie tknąć widzi/ A z przeftrogi ludzkićy 

fzydźi 17/27.
PRZESZŁY (1) ai — pl G: Przefzłych rzeczy nie wśćiąga/ przyfzłych vpätruie 25/9.
PRZEŚPIEWAĆ (2) vb — praes 3 sg: lako więc lichy fłowiczek ... Całą noc prześpićwa 

7/11. part praes act: cśły dźień prześpićwśiąc (r) 7/9.
PRZEWOŹNIK (1) sb — sg N: Srogi iakiś przewoźnik woźi blśdć ćięnie 13/20.
PRZEWYSSZAĆ (1) vb — praes 3 sg: miłośierdźić twoie/ Przewysfza wizytki złości 19/28.
PRZEZ (4) praep cum A — przez 10/11, 13/19, 14/14, przez fen 25/14.
PRZEŹRZOCZYSTY (i) ai — sg m I: łzy ... przeźrzoczyftym z góry ftrumieniem fpa- 

daią 15/12.
PRZEŻYĆ (1) vb — eon praet 3 sg f:  by też dobrze była Onę dawną Sybillę wiekiem fwym 

przeżyłś (r) 23/6.
PRZY (/) praep cum L — Oftitek przy mnie zoftał 13/8. Cf PRZYNAMNIEJ.
-PRZYCHODZIĆ (/) vb — praet 3 sg f:  po paciorek do mnie przychodźiłó (r) 20/10.
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PRZYCZYNA (1) sb — pl A: przyczyny wfzytkich rzeczy znamy 22/18.
PRZYCZYTAĆ (i) vb — inf: iefli przyczytić możemy Niefzcześćiu/ co prze głupi rozum 

fwóy ćićrpiemy 14/18.
PRZYDAWAĆ (7) vb — praes 2 pl: Zalu mi przydiiećie (r) 8/5.
PRZYGODA (12) sb — sg N: n i to mię przygoda (r) Gwałtem wbiłi 4/14. G: co vfzło ręku 

złćy przygody (r) 24/21. L: dufzę tóż w przygodźie: (r) Co y mnie bodźie 16/25, rozum 
który w fwobodźie/ Vmiał mówić o przygodźie (r) 18/4, Ciefzyłeś ... infzć w tikićyże 
przygodźie (r) 24/29. pl N: Infzć wfzelikić v ciebie przygody (r) Ledwe nie gody 
16/17, złć przygody (r) Nie miały mi w co dać fzkody 17/24, tu mieyfci przygody 
niemiią 22/14. D: Złym przygodam nie podlćgł 9/17; Człowiek ... ma być iiko cćlem 
przygodom wfzelikim 23/28. A : pitrząc na ludzkić przygody/ (r) Skromnićy człowiek 
vważa y fwć włafne fzkody 14/16, ludzkić przygody/ (r) Ludzkić noś 25/11.

PRZYJACIEL (1) sb — sg N: Kto przyiaćićl zdrowia mego 18/25.
PRZYJŚĆ (2) vb — fut 3 sg: Przyydźie mi klucze położyć 7/20; co człowiek z baczeniem 

Pićrwćy niż przyidźie/ widźi 25/8.
PRZYŁOMIONY (1) part praet pass — pl N  subst: ićy lit i Pićrwćy fą przyłomionć/ niżli 

21/16.
PRZYMIOT (1) sb — pl I: z pięknćmi przymioty (r) 5/10.
PRZYMNOŻYĆ (1) vb — inf: Siłi pociech przymnożyć mogli oczom moim 6/8.
PRZYNAMNIEJ (3) pt — Przynamnićy 19/13; A przynamnićy 6/9, 22/2.
PRZYNIEŚĆ (1) vb — praet 1 sg f:  Przyniofłimći n i ręku ... dźićwkę 20/22.
PRZYPADAĆ (1) — praes 3 sg: A wyrzćc tćż co lepićy/ nie łicno przypada (r) 24/6.
PRZYPADEK (2) sfe — G: Kogo dobroć przypadku złćgo vchowiłi? 11/4. pl I: czis ... 

dawnieyfzć świćżćmi Przypadkimi wybija 25/6.
PRZYPAŚĆ (1) vb — fut 3 sg: kiedy nędzi/ albo żal przypidnie (r) 16/7.
PRZYPATRZYĆ SIE (!) vb — fut 3 sg: Frifzki kto fye przypitrzy 11/2.
PRZYPŁYNĄĆ (1) vb — eon 3 sg m: Rzadki coby do brzegu n i defce przypłynął (r) 23/4.
PRZYPOMINAĆ (7) vb — inf: czego żal ... nie da ... Przypominić 7/23.
PRZYRODZENIE (2) sb — sg G: ritowić w zachwianiu mdłćgo przyrodzenia (r) 24/28. 

I: Czyli fye z przyrodzeniem gwałtem mocować 3/23.
PRZYRODZONY (2) ai — sg f  G: oliwki miła ... zbywfzy śiły przyrodzonćy/ (r) Vpada 

6/22. pl I: bogictwi ... mierzyfz ... przyrodzonemi (r) Potrzebimi 9/23.
PRZYSAD A (/) sb — sg G: Muśi fmik fwóy ytrićić prze wielkość przyfidy (r) 22/1.
PRZYSMAK (/) sb — pl N: Tikieć pofpolićie Przyfmiki wifzć 22/10.
PRZYSTAĆ (1) vb — praes 3 sg: temu ... czekić nieprzyftoi (r) 25/3.
PRZYSTĘPOWAĆ (I) vb — praes 3 sg: Lecz fye tym żal nie himuie/ Owfzem więtfzy 

przyftępuie (r) 18/18.
PRZYSZŁY (2) ai — pl N  subst: twoie przyfzłć cnoty 5/11. G: rzeczy ... przyfzłych 

vpitruie 25/9.
PRZYWIEŚĆ (7) vb — praet 3 sg m: Płicz ... przywiódł mię 20/19.
PRZYWITAĆ (7) vb — inf: przywitić z drógi 12/8.
PSOWAĆ (2) 06 — inf: ini oycu myśleniem zbytnim głowy pfowić (r) 9/4. pro« 3 sg: 

żiłość ... zdrowić nieznicznie twć pfuie (r) 20/25.
PTASTWO (7) sb — sg N: ftrumieniem ... Skąd źwićrz y ptiftwo pije 15/13.
PUSTKA (2) sb — pl N: fzczćrć puftki w domu 9/7. A : Wlelkićś mi vczyniłi puftki w 

domu moim 8/2 1 .
PUSZCZAĆ SIE (7) vb — praes 3 sg m: Pufzczał fye w źięmie Orpheus 13/17.
PUŚCIĆ SIE (7) vb — part praet act: n i morze nowo fye puśćiwfzy (r) 22/29.
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RACZEJ (2) pt -  ALBO RACZEY 13/12; raczćy 4/4.
RAD (7) ai — sg m N: Rad y nie rad płikić mufzę 18/20.
RADOŚĆ (2) sb — sg N: gdzie ridość? 14/21. A: Wizytkę mi ridość odięłi 17/7.
RAJ (J) sb — sg G : Czyliś do Riiu wźięti ? 10/10.
RANA (2) sb — sg G: Kto riny rufzy 16/30. pl N: y pod kimienićm żywią fkrytć riny

(r) 15/10.
RANO (1) av — z fwego pofłinia rino fye rufzyłi 20/11.
RANO (7) sb — sg D: Nigdy oni porinu karmie nie wfpomniiłi 12/3.
RANY (4) ai — sg m I: z rinym rozumem twoim 5/10. f  N: że tik  rina (r) ... śmierć zef- 

łina 21/25. n G: iiko w dordziłośći Dowćipu coś rśnćgo 4/14. L: w rinym vmrzćć 
lećie 4/25.

RATOWAĆ (3) vb — inf: By mię rozum miał ritowić (r) 18/29, ritowić w zichwianiu 
mdłćgo przyrodzenia 24/28. praet 3 sg f:  Kogo kiedy pobożność iego ritowiłi ? (r) 
11/3.

RAZ (7) sb -  sg N: n i zbóycę co raz fye miece 3/15. A: ABY OCIEC NIESZCESNY 
ZARAZ ODŻAŁOWAŁ WSZYTKIEGO 29(26)/6; Wizytki i  wfzytki ziraz w dom 
fye móy noście 3/8, Tę iefli... Sidownik podciął vkwipliwy/ Mdleie ziraz 6/22, z du- 
fzą ziraz zewlćc trofkę frogą 14/8, Zidał mi raz tym znicznieyfzy 18/1, gdy raz dufzi 
ćiiłi Odbieży 24/9.

RĘCZYNKA (1) sb — pl I: z drogićmi Rzuć fye oycu do fzyie ręczynkimi fwćmi 5/19.
RĘKA (7) sb — sg N: PAńfka ręki mię dotknęli 17/6, Twa ciężka Bofka ręki (r) 19/20. 

pl G: y frifunki/ y rąk łaminia 3/7. du G: co vfzło ręku złćy przygody 24/21. L: ni 
ręku Orfzulę ... m iiłi 20/9, Przyniofłimći n i ręku ... dźićwkę 20/22, to wfzytko 
niefzcześćić w ręku fwoich miiło 24/18.

ROBOTA (J) sb — sg G: Kiżdćy roboty pomoc 12/9.
ROD (J) sb — sg A: Co bowiem więcćy/ iedno ród/ i  śmierć pozniłi? 5/2.
RODNY (7) ai — pl A subst: rodnć pokrzywy 6/20.
RODZENIE (7) sb — sg L: boleści w rodzeniu dźiatek nieuzniłi 22/6.
RODZICE (70) sb — pl G: rodźiców fwoich 6/25, rodźiców fwych miłych 7/21, rodźiców 

fwych 11/21, 12/6, rodźiców fwoych 12/10. D: Rodźicom fwym 5/4; rodźicom nie- 
fzczefnym 5/24, rodźicom trofkliwym 6/27.1: z i fwćmi Rodźicimi 21/13. L: po fwych 
namilfzych rodźicich 23/9.

RODZIĆ (2) vb — inf: Czy ie rodźić/ czy ie grzćść? 22/9. part praes act: Iefzcze ini g i-  
łązek/ ini liftków rodząc (r) 6/18.

RODZIĆ SIE (7) — eon praet 3 sg f :  boday ty mnie byłi ... fye nie rodźiłi (r) 12/23.
ROG (7) sb — sg L: Niobe ... Tkwi w rogu fkiły 15/14.
ROŚĆ (2) vb — praes 3 sg: Iefliżeć tćż z tąd roście żiłość 21/15. part praes act: Przed oczy- 

m i rodźiców fwoich roftąc 6/25.
ROŚMIAĆ SIE (7) vb — inf: niemifz rośmiać fye nikomu 9/8.
RÓWNIE (7) sb — sg G: Którćy równia niewidzę 6/12.
ROZDZIELIĆ (7) vb — praet 3 sg f:  Z którą mię niepobożna śmierć rozdźieliłi (r) 3/10.
ROZKOSZ (9) sb — sg N: Docześna rofkofz licha 19/11. L: W rofkofzy żiłość lekce 

fzicuiemy 16/4. pl N: W Niebie fzczćrć rofkofzy/ i  do tego wiecznć: Od wfzelikićy 
przekizy wolnć/ y befpiecznć 22/11. G: niżli tego świiti Rofkofzy ziżyć mogli 21/17; 
rofkofzy zwykłych vżywamy 19/5, Nie od rofkofzyć pofzłi 21/27. A: ABY ... NA  
TRWALSZE ROSKOSZY SIE CHOWAŁ 29(26)/7; choway fye n i tć Nieodmien­
n i ... rofkofzy bogitć 22/24. V: o bićdnć/ y płonć Rofkofzy wifzć 21/18.

ROZNIECIĆ (7) vb — praet 2 sg f :  Wielkićś nidźieie w moim fercu rozniććiłi (r) 13/4.
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ROZPYCHAĆ il)  vb — imp 3 sg: niech nas nierofpycha (r) Docześna rofkofz licha 19/10.
ROZTROPNY (1) ai — sg n N: dźiććię ... Roftropné/ obyczâyné 12/1.
ROZUM iß) sb — sg N: W co âni rozum/ âni trśfią święci 17/2, rozum/ który w fwobodźie 

Vmial mówić o przygodźie/ Dźiś ledwé fam wié o fobie 18/3, By mię rozum miał 
râtowâc 18/29. A: prze głupi rozum fwóy 14/19. I: Rozumem ma vprzćdźić/ co infzć 
czâs goi 25/4; z rànym rozumem twoim 5/10. pl A: rozumy fwoie ... vdâc chcemy 
11/9. I : Iâko to hieno/ pifâc fye z rozumy/ (r) Kiedy 15/27.

RUMIANY (1) ai — sg f  N: Twarz rumiâna 20/13.
RUSZYĆ (2) vb — inf: Zâlu rufzyć niema władze 18/10. fut 3 sg: Kto râny rufzy (r) 

16/30.
RUSZYĆ SIE (i) vb — praet 3 sg f:  z fwego poflânia râno fye rufzyła (r) 20/11.
RYM (2) sb — sg A: Lutnią/ y wdzięczny rym porzucić 15/20. pl A : lekkié rymy fta wić 4/3.
RYMOWAĆ il)  vb — inf: dźiććię ... Spiéwâc/ mówić/ rymowâc/ iâko co vezoné 11/23.
RZADKI il)  ai — sg m N: Rzadki coby do brzegu nâ defce przypłynął 23/4.
RZADKO il)  av — Rzadko ćię wfpominamy 19/4.
RZEC (6) vb — inf : Cóż temu rzćc? 14/7, Lâcniéy rzćc ... niż czynić 16/24. fut 2 sg: Nie 

rzeczefz tego 21/24. 3 sg: tâk rzecze (r) 20/14. 2 pl: podobno drudzy rzeczećie (r) 3/18. 
eon 1 sg m: Iabych tâk rzćkł/ że fzâleie 18/14.

RZECZ (S) sb — sg L: mâcamy gdźie miękcćy wrzeczy/ (r) A ono wfzędy ciśnie 3/20. 
pl N: Ićy tedy rzeczy ... Dobrze pofzły 23/21. G: przyczyny wfzytkich rzeczy znamy 
22/18, Twórcę wfzech rzeczy widźiem 22/21, Przefzłych rzeczy nie wśćiąga/ przyfzłych 
vpâtruie 25/9. A: Ty wizytki rzeczy ludzkié mafz zâ frafzkę fobie 9/18, Nieznâiomy 
wróg iâkié mićfza ludzkié rzeczy (r) 11/5. L: w fwoich rzeczach fobie tâk poczęła 
22/28.

RZUCIĆ SIE il)  vb — imp 2 sg: z drogićmi Rzuć fye oycu do fzyie rçczynkâmi fwémi 5/19.
RZYM i l)  n-loc — sg N: Rzym budowny 16/12.

SAD il)  sb — sg I: IAko oliwkâ mała pod wyfokim fâdem (r) 6/16.
SADOWNIK il)  sb — sg N: Tę iefli ... Sadownik podciął vkwâpliwy 6/21.
SAFO (/) n-pers — sg V: Sappho fłowieńfka 7/4.
SAM il3) pron — sg m N: fam 4/19, 18/30, 25/1, fam wić o fobie 18/5, doznâc ... fam z śie- 

bie 21/20, fam to bóg wić 23/12, famże ieft martwym 15/16, famże grobem fobie 15/16. 
/  N: Sâmâ 6/19, 19/21; fâmâ 15/8. D: fâméy 7/20. A: nâ fâmç 3/16.

SĄD il)  sb — pl N: Skryté fą Pâiifkié fądy 24/7.
SCHODZIĆ il)  vb — praes 3 sg: dźićó nigdy niezchodźi (r) 22/19.
SEN (S) sb — sg N: Ledwie mię ... fwémi Sen leniwy obłapił fkrzydły czârnâwémi 20/7;, 

Viął ią fen ielâzny/ twârdy/ nieprzefpâny 8/8, iâko nocny fen znikomy 12/26, czy 
mię fen obłudny frâfuie? 15/22. A: ieflim przez fen fłuchał 25/14. I: fta\fr fye prze- 
demną Lubo fnem/ lubo cieniem 10/23. pl N: fny lekkie ... nas bawią 11/13, fny 
płochć nas bâwią 11/13.

SERCE i l l )  sb — sg N: mâtee ... Dobrć ferce/ że od żalu zoftâlo żywe 7/25, ferce fwćy 
pociechy dârmo vpâtruie 9/10, Mnie iednâko ferce boli 17/12. G: Zâgrôdz drógę do 
fercâ vpadkowi fwemu 24/20. A: Gdźieby też tâk kâmienné ten Bóg ferce nośił/ 
Zeby 14/5, Zgóy fmutné ferce 17/3, zelżywość ferce bodżie 18/22, ferce nâ oboię 
fortunę gotuie 25/10. L: Nie vczuwfzy nâ fercu tâk wielkiéy ââloéci 6/11, Wielkićś 
nâdâieie w moim fercu rozniécilâ 13/4. pl N: rodźicom niefzczefnym fercâ fye krà- 
iâly 5/24.

SERDECZNY (4) ai — sg m N: żal oycowfki ... ferdeczny (r) 7/22. G: bez ... ferdecznćgo
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bolu 6/3. f  A: tę fwoię Serdeczną żiłość 20/24. pl N  subst: Ićy bowiem łzy ferdecznć 
fkiłę przenikiią 15/11.

SIAĆ (i) vb — praes 1 sg: znowu ćię w fmutną źiemię śieię (r) 12/17.
SIEDM (/) nm — N: Gdzie teraz twych śiedm fynów 14/20.
SIEŚĆ (1) vb — fut 3 sg: rozum ... gdy śiędźie na wadze 18/9.
SIĘ (18) pron -  G: fam z siebie 21/20. D: iobie 7/8, (r) 9/18, 12/11, (r) 15/16, (r) 16/23, 

22/4, 10, 28. A: Iakoby fye ... poznić d iłi 21/10, przed fye (!) bierze 24/12; n i śię
10/15. I: za fobą 8/4, 22/20, z fobą 13/6. L: Tęś nidźieię iuż po fobie okazowiłi 7/7,
w fobie 17/8, o fobie (r) 18/5. przy czasownikach zwrotnych (72): SIE 29(26)/7; fye 
3/8, 15, 23, 4/11, 16, 26, 5/7, 11, 14, 16, 19, 24, 6/10, 24, 26, 9/3, 8, 20, 10/6, 7, 16, 19, 
22, 11/2, 11, 14, 20, 12/8, 16, 23, 13/17, 14/3, 4, 16, 15/27, 16/16, 20, 27, 17/13, 17, 
18/7, 13, 17, 20/8, 11, 16, 17, 21/5, 7, 9, 13, 21, 25, 22/23, 29, 23/14, 17, 26, 27, 29,
24/7, 8, 10, 11, 16, 23, 24, 26, 25/1, 11, 13. Cf PRZEDSIĘ.

SIŁA (1) nm — A: A oni ... Siłi pociech przymnożyć mogła 6/8.
SIŁA (2) sb — sg G: oliwki miła ... zbywfzy śiły przyrodzonćy/ Vpada 6/22. pl G: vymuie

Sił twoich 20/25.
SIOSTRA (1) sb -  sg I: ZA SIOSTRA 29(26)/4.
SIROCTWO (1) sb — sg G: ćiężkićgo śiroctwi nędznć doznawaią 23/10.
SKAŁA (3) sb — sg G: Tkwi w rogu fkiły 15/14. A: łzy ... fkiłę przenikiią 15/11. pl A: n i 

ślepć fkiły powpadali 23/2.
SKAMIENIEĆ (2) vb — praet 3 sg f: Niobe fim i fkamieniała (r) 15/8; na martwć ćiili 

... patrząc/ fkimięniiłi (r) 6/14.
SKARB (2) sb — pl G: Z onych fkarbów 13/2. I: bogactwa nie złotem/ nie fkirby wielkić- 

mi ... mierzyfz 9/22.
SKARGA (1) sb — pl V: Y limenty/ y fkirgi Simonidowć 3/5.
SKARŻYĆ SIE (7) vb — inf: fkirżyć fye n i frogość ćiężkićy Proferpiny 4/11.
SKĄD (2) av -  Skąd 14/11, 15/13.
SKĄPY (1) ai — sg f  D: póki wełny fkąpćy prządce sftiie 16/5.
SKŁAŚĆ (1) vb — praet 2 sg f:  groby/ w których ... Składłaś dźiateczki 14/25.
SKŁONIONY (1) part praet pass — pl N  subst: oczy ku śmićchu fkłonionć (r) 20/13.
SKORO (1) cn -  Skoro 20/11.
SKROMNIE (2) av — Wiódłem fwóy żywot tak fkromnie (r) 17/22. comp: Skromnićy 

człowiek vważa y fwć włafnć fzkody 14/17.
SKROMNY (1) ai — sg n N: dźiććię ... fkrómnć y wftydliwć 12/2.
SKRYĆ SIE (1) vb — inf: Kto fye przed tobą fkryć może? 17/17.
SKRYTY (2) part praet pass — pl N  subst: Skrytć fą Pińfkić fądy 24/7; Iednak y pod ki- 

mieniem żywią fkrytć riny 15/10.
SKRZYDŁO (1) sb — pl I: Ledwie mię ... fwćmi Sen leniwy obłśpił fkrzydły czamiwćmi 

20/7.
SKRZYNKA (1) sb — sg L: y pofag/ y oni W iednćy fkrzynce zimknioni 8/19.
SŁODZIĆ (1) vb — praes 2 pl: czym wy fobie świit fłodźićie (r) 22/10.
SŁONECZNY (1) ai — sg f  G: nienipitrzawfzy fye iifnośći fłonecznćy (r) 4/26.
SŁOŃCE (4) sb — sg N: pidnąc Słonce (!) gifnie 17/11; Słońce nam ziwżdy świćći 22/19; 

Kiedy mu Słóńce niebiefkie dogrzeie 19/17; którym iuż n i wieki fłońce ieft zgifzonć 
21/2 .

SŁOWICZEK (2) sb — sg N: lichy fłowiczek 7/10. pl A: Słowiczki lichć 3/13.
SŁOWICZY (1) ai — pl A subst: Wźięłiś n i śię poftiwę/ y piórki fłowiczć (r) 10/15.
SŁOWIEŃSKI (1) ai — sg f  V: Sappho fłowieńfka (tym do źiemieńfka) 7/4.
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SŁOWO (2) sb — pl G: iefzcze fłów niedomawidłd 21/14. V: O fłowd 5/12.
SŁUCHAĆ (3) vb — inf: fłuchać twego vpomnienia 9/27. praet 1 sg m: ieflim przez fen 

fłuchał/ czy nd iawie 25/14. 3 sg f : cudzych fuków niefluchałd (r) 22/5.
SŁUGA (7) sb — pl A: wizytki rodźiców fwoych flugi (r) 12/10.
SŁUP (7) sb — sg N: Póki iefzcze kdmienny w polu fłup nie ftoię 14/13.
SŁUŻBA (7) sb — sg L: w niewoli pogdńfkićy/ y w fłużbie fromotnćy 23/15.
SŁUŻYĆ (i) vb — fut 1 sg: Iuż ia tobie moid mdtko/ flużyć nie będę 7/18.
SŁYNĄĆ (7) vb — praes 3 sg: twoid lutość fłynie (r) 19/22.
SŁYSZĄC (7) part praes act — sg f  D: A matce/ fłyfząc żegnanie 7/24.
SŁYSZĄCY cf SŁYSZĄC.
SŁYSZEĆ (7) — praes 1 sg: Słyfzę dobrze co powidda 18/16.
SMAK (/) sb — sg A: Muśi fmak fwóy vtraćić prze wielkość przyfady 22/1.
SMOK (7) sb — sg N: fmok ... Słowiczki lichć zbićra 3/12.
SMUTEK (3) sb — sg G: Ieden ieft Pan fmutku/ y nagrody 25/12. L: w fmutku idwnie 

żdłowdć 3/22, w ciężkim ie fmutku zoftdwiłd 5/4.
SMUTNY (9) ai — sg m N: fmutny człowiek 14/6. G: Mnieby fmutnćgo 6/4, mię fmutnćgo 

13/5. J A :  w fmutną źiemię 12/17. n A: fmutnć ferce 17/3. pl N  m pers: ludźie fmutni 
(r) 14/11. A subst: mć fmutnć oczy 8/4. I: przed moiema ... fmutnćmi oczymd 12/20. 
comp sg m N: Alem ... Nigdy fmutnieyfzy nie mógł być 6/6.

SNAĆ, SNAŚĆ (1+1 =  2) p t -  fnać 16/29; fnaść 18/21.
SNADNIE (/) av — Ali żyć nie tdk iśko mówić fnddnie (r) 16/8.
SNASĆ cf SNAĆ.
SOWICIE (7) av — tę trochę ... płścę fowićie łzami 7/15.
SPAĆ (2) vb — inf: Niepofzła fpać 12/5. praes 2 sg: Spifz/ lanie? 20/15.
SPADAĆ (I) vb — praes 3 pl: łzy ... z gory ftrumieniem fpadśią (r) 15/12.
SPAŚĆ (7) vb — inf: dźiedźicznym prdwem fpaść 7/6.
SPIĆ (7) vb — eon 3 pl subst: Którćmiby dziecinki noworodnć fpiły (r) 4/6. 
SPŁOSZYĆ (7) vb — praet 3 sg m: nagle ćię froga Śmierć fpłofzyłd 7/13.
SPOŁU cf POSPOŁU.
SPORNY (7) ai — sg m I: był długo przeciw tobie fpomym (r) 19/25.
SPRAWOWAĆ (7) vb — praes 3 sg: fzcześćie ... w nas albo dobrą myśl/ dlbo zlą fprawuie 

(r) 4/21.
SROGI (6) ai — sg m N: Srogi iakiś przewoźnik woźi blade ćięnie 13/20. f  N: froga (rym do 

droga) Śmierć 7/12, froga męka 19/21. G: duchem zdrśźliwym Srogićy śmierci otchniond 
6/27. A : trofkę frogą (rym do drógą) 14/8. V : Sroga/ nie vbłagdna/ nie vżyta kśieni 4/23. 

SROGO (7) av — dźiateczki fwoie zdgubionć frogo (r) 14/25.
SROGOŚĆ (7) sb — sg A: nd frogość ćiężkićy Proferpiny 4/11.
SROMOTA (7) sb — sg G: Wfzdk fye ty tylko fromoty widruiefz 16/16.
SROMOTNY (7) ai — sg f  L: w niewoli pogdńfkićy/ y w fłużbie fromotnćy (r) 23/15. 
STAĆ (3) vb — praes 1 sg: ftoię (r) 14/13. 2 sg: Befpieczną/ nieodmienną/ niepożytą ftoifz 

(r) 9/21. 3 sg: ftoi 15/9.
STAJAĆ (7) vb — fut 1 pl: przed twym gniewem z tdiem (rym do obyczdiem) 19/15. 
STANĄĆ (7) vb — fut 3 sg: nśd ndmi ftdnie (r) Twa ciężka Bofka rękd 19/19. 
STARANIE (7) sb — sg A: nd czym ważnieyfzym zdfadz fwć ftdrdnić (r) 22/26. 
STAROŚĆ (2) sb — sg G: ićy bićdnćy ftdrośći (r) 15/6, tu nićmdfz ftdrośći (r) 22/15. 
STATECZNOŚĆ (7) sb — sg N: baczenić twoie Y ftdteczność ieft drożfza 23/25. 
STAWIĆ (7) vb — inf: lekkić rymy ftdwić (r) 4/3.
STAWIĆ SIE (3) vb — inf: Perfephonie oftdtnićy fye ftawić (r) 6/10. fut 3 sg: idko fye
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ftświ (r) Fortunś/ tśkich myśli nas nśbświ 16/27. imp 2 sg: ftatf fye przedemną 
10/22.

STĄD (2) av — śni ftąd vżyway żśłośći 23/22; z tąd roście żśłość 21/15.
STOŁ (i) iZ> — sg I: Ani zś twym wdźięcznym ftołem mieyfcś zśśiędę 7/19.
STOPECZKA (7) sb — pl I: ftopeczkśmi twćmi ciebie nśfzlśdowść 5/17.
STOPIEŃ (7) sb — pl G: z ftopniów oftśtnich zrzucony 10/3.
STRACH (7) sb — pl D: ftrśchom nie hołduie 9/17.
STRACIĆ (2) vb — inf: ftrśćić/ y pociechę/ y baczenić fwoie 11/16. praet 1 sg m: Bom 

ftrścił wizytkę nśdzieię 18/28.
STRACONY (J) part praet pass — pl A m pers: Czyli nas iuż vmśrłć mśćie zś ftrśconć? 

Cr) 21/1.
STRAPIONY (7) part praet pass — sg f  A: ftrapioną myśl moię 14/12.
STRASZNY (7) ai — sg f  AZ: Śmierć mówifz ftrśfzna tylko niezbożnemu 16/19.
STRATA (7) sb — sg G: fzukśiąc fwćy ftrśty (r) 13/17.
STRAWIĆ (2) vb — praet 1 sg m: którym lśtś fwoie Nś tym ftrawił 10/2. 2 sg m: lśtś? 

Którćś ty niemal wfzyftkić ftrawił nśd kśięgśmi 24/25.
STRONA (4) sb — sg G: z ftrony ćiśłś 10/16, z kśżdćy ftrony (r) 11/2. A: W którą ftronę 

10/7. pl A: w tć tu wśfzć ftrony (r) 20/19.
STRUMIEŃ (1) sb — sg I: łzy ... przeźroczyftym z góry ftrumieniem fpadśią 15/12.
STRZAŁA (1) sb — pl AZ: wśfzć prętkić ftrzśły (/) 15/3.
SUCHY (7) ai — sg m A: ogićń fuchy knot obraca w pćrzyny 20/26.
SUROWY (2) ai — sg m G : Surowego Plutonś 13/24. 4̂: żal furowy (r) 17/3.
SUSZYĆ (7) ©6 — praes 7 ig: cudzćy śmierci płścząc/ fam fwć kości fufzę (r) 4/19.
SWOBODA (7) sb — sg L: rozum który w fwobodźie/ (r) Vmiał mówić o przygodźie 18/3.
SWOJ (62) pron — sg m D: fwemu (/) (rym do powfzechnćmu) 24/20. A: fwóy 6/10, 14/19, 

17/22, 22/1. /:  iwoim (r) 6/7, (r) 12/24; fwym 9/6, 22/4, 23/6. /  G: fwćy 9/10, 12/14,
13/17, 18, 16/15, 21/21, 23/20. D: iwoićy 15/18. A: fwą 14/23; fwoię (r) 20/23. L: w ...
fwćy 10/21; w fwoićy 24/30. n G: fwego (/) 20/11; fwoiego 24/27. 4̂: fwć 3/13, 22/26; 
fwoie (r) 5/22, (r) 11/16. /:  fwoim (r) 8/22; fwym 7/11, 9/24. pZ AZ mpers: fwoi (r) 23/13. 
G: Swoich 6/14; fwoich 4/7, 6/25; fwoych (/) 12/10; fwych 7/21, 8/6, 11/21, 12/6. D: 
fwym 5/4. y4 iwfor: fwe (/) 23/16; iwć 4/19, 14/17, 21/6, 22/23; Swoie 23/23; fwoie (r) 
10/1, 11/9, 12/4, 14/25, (r) 19/3, (r) 23/23. /: fwćmi (r) 5/19, (r) 20/6, (r) 21/12; fwymi 
7/14. L: w fwoich 22/28, w ręku fwoich 24/18; w fwych 14/11, 23/18, po fwych 23/9.

SYBILLA (7) n-pers — sg A: by tćż dobrze byłś Onę dawną Sybillę wiekiem fwym prze- 
żyłś 23/6.

SYMONIDOW (7) ai — pl V: Y  lśmenty/ y fkśrgi Symonidowe (r) 3/5.
SYN (7) sb — sg V: móy namilfzy fynie (rym do zginie) 24/15; Synu 23/21, Synu móy 22/24, 

24/2; fynu 25/11, fynu móy 20/19. pl G : Gdźie teraz twych śiedm fynów 14/20.
SYPIL (7) n-loc — sg L : ftoi nś Sipylu mśrmór nieprzetrwśny 15/9.
SZACOWAĆ (2) vb — praes 1 pl: W  rofkofzy żślość lekce fzścuiemy (r) 16/4. imp 2 sg: 

Swoie fzkody tśk fzścuy/ y omyłki fwoie 23/23.
SZALEĆ (7) uó — praes 3 sg: Iabych tśk rzćkł/ że fzśleie (r) 18/14.
SZALONY (2) ai — pl D: Tkwi w rogu fkśły wiśtrom fzślonym (!) nś wftręćie 15/14. 

V subst: O błędzie ludzki/ o fzalonć dumy 15/26.
SZCZEBIOTAĆ (7) vb — praes 3 sg: mśtkś fzczebiece (r) 3/14.
SZCZEBIOTKA (7) sb — sg V: moiś wdzięczna fzczebiotko droga 7/13.
SZCZEPIENIE (7) sb — sg G: owoc zbićrść fwoiego fzczćpienia (r) 24/27.
SZCZERY (2) ai — p/ N  subst: fzczerć puftki w domu 9/7, W Niebie fzczćrć rofkofzy 22/11.
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SZCZĘŚCIE (4) sb — sg N: iikić fzcześćić ludzi nifzliduie/ Tik w nas ilbo dobrą myśl/ 
ilbo złą fpriwuie 4/20, Przeklętć fzcześćić 16/29. D: człowiek nie zda fye praw fzcześ- 
ciu w tćy mierze/ Ze fzkody ... tylko przed fye bierze 24/11. L : tik  wfzcześćiu/ iiko 
y w żiłobie 9/19.

SZCZĘŚLIWY (3) ai — sg n G: vbożfzym niezayźrzyfz fzcześliwćgo mienia 9/26. pl A 
subst: czyliś n i fzcześliwć (r) Wyfpy ziprowadzoni ? 10/10, W fzcześliwć czify fwoie 
19/3.

SZCZUPŁY (7) ai — sg m I: dopiro fzczupłym prątkiem wfchodząc 6/19.
SZKODA (10) sb — sg N: moii nienagrodna fzkodi (r) 4/15. G : Nie miiły mi w co dić 

fzkody (r) 17/25, Zeby fzkodą niezwić fzkody (r) 18/12, w czym nie popadł fzkody 
(r) 24/22. D: to ku fzkodźie (r) 18/21. I : Zeby fzkodą niezwić fzkody 18/12. L: Y  
będźiefz w cudzćy czulfzy/ niżli w fwoićy fzkodźie? (r) 24/30. pl A: fwć włafnć fzkody 
(r) 14/17, Swoie fzkody 23/23, człowiek ... fzkody pofpolićie tylko przed fye bierze 
24/12.

SZLAD (7) sb— sg I : Idźie ... mićierzyńfkim fzlidem (r) 6/17.
SZUKAĆ (2) vb — inf: Zebych ia ... fwćy namilfzćy córy Pofzedł fzukić 13/19. part 

praes act: Orpheus fzukiiąc fwey ftrity 13/17.
SZYDZIĆ (7) vb — praes 3 sg: z przeftrogi ludzkićy fzydzi (r) 17/27.
SZYJA (7) sb — sg G: Rzuć fye oycu do fzyie 5/19.

ŚCIEŻKA (7) 56— sg I: Zebych ia tćż tąż śćićfzką ... Pofzedł 13/18.
ŚLAGHETNY (7) ai — comp sg m N: Czym nid to grube ćiiło duch ieft ślichetnieyfzy 

(r) 21/4.
ŚLEPY (7) ai — pl A subst: n i ślepć fkiły powpadili 23/2.
ŚMIAĆ SIE (7) vb — praes 3 sg: kto fye w niefzcześćiu śmieie (r) 18/13.
ŚMIECH (2) sb — sg D: oczy ku śmićchu fkłonionć 20/13. I: onym fwym vćiefznym 

śmićcbem zibawiiiąc 9/6.
ŚMIERĆ (75) sb — sg N: froga Śmierć 7/13, Śmierć nam z i iiie 16/6, Śmierć ... ftrifzna 

tylko niezbożnćmu 16/19; niepobożna śmierć 3/10, śmierć ... nam należy 16/9, tik  
rina ... śmierć zeflina 21/26, śmierć łzimi karmiona 22/16. G: Śmierci zniknąć nie 
mogli 23/5; cudzćy śmierci (/) płicząc 4/19; śmierci 6/5, śmierci namnićy fye nie boifz 
9/20, duchem ziriźliwym Srogićy śmierci otchnioni 6/27, czekiiąc śmierci wfzyftko- 
krotnćy 23/16. A : iedno ród/ i  śmierć późnili 5/2.1: Czemu śmiercią żiłośći niezbywafz 
15/2. L: po śmierci 10/18. V: NIEBACZNA ŚMIERCI 13/13; niepobożna śmierci 5/21.

ŚMIERTELNOŚĆ (7) sb — sg L: w tćy tu śmiertelności (r) 6/12 .
ŚMIERTELNY (2) ai — sg fN :  Śmiertelna/ iiko y ty/ twoii dźićwki byli 24/3. G: wzrok 

śmiertelnćy źrzenice Tępy n i to 11/12. pl D: Iikoby fye śmiertelnym oczom poznić 
d iii 2 1 /10.

ŚNIEG (7) sb — sg N: iiko śnićg nifzczeie/ Kiedy mu Słóńce niebiefkie dogrzeie 19/16.
ŚPIEWACZKA (7) sb — sg V: VCiefzna moii śpićwaczko 7/4.
ŚPIEWAĆ (4) vb — inf: Spićwić/ mówić/ rymowić/ iiko co vczone 11/23; Niechciałem 

żywym śpiewić/ dźiś vmirłym mufzę 4/18, tyś in i vmićriiąc śpićwić przeftiłi 7/16. 
praet 2 sg f:  Tyś ... z i wfzytki śpićwiłi (r) 9/1.

ŚWIAT (75) sb — sg N: świit wfzyftek Miiftem ieft mądremu Widzeniu twemu 16/13, 
pićrwćy świit ziginie/ Niż ty wzgirdźifz pokornym 19/23, od złez/ od żiłośći: Czego 
świit ma tik wiele 21/29, Doznałeś co świit vmić/ y iego kochinić 22/25. G: boday 
ini byłi świiti oglądiłi 5/1, tego świiti (r) Rofkofzy 21/16, tego świiti niewczifów 
23/8, frifunków tego świiti 23/19, świiti tego zibiwim i 24/26. A: Kiedy po wolćy
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świśt mamy 16/1, czym wy fobie świśt fłodźićie 22/10. L: nś świećie 3/6, (r) 19, (r) 
4/24, (r) 6/4.

ŚWIECIĆ (2) vb — praes 3 sg: Iśko wdźięczna iutrzenkś świćći 21/12, Słońce nam zśwżdy 
świćći 22/19.

ŚWIEŻY (1) ai — pl I : dawnieyfzć świćżćmi (r) Przypadkami wybija 25/5.
ŚWIĘTY (I) ai — pl N  m pers: W co śni rozum/ śni trśfią święci (r) 17/2.
ŚWITANIE (/) si> — sg I: n& godźinę przed świtśnim 20/6.

TAJEMNICA (I) sb — pl A: Wfpinamy fye do niebś/ Boże tśiemnice (r) Vpśtruiąc 11/11.
TAJEMNY (J) ai — pl A subst: vmśrłych tśiemnć pokoie 20/21.
TAK (23) aw -  Tśk 3/12, 4/21, 24, 12/13, 13/3, 18/6, 19/16, 25/3; tśk 6/11, 7/2, 17, 24, 

8/24, 11/21, 12/11, 14/5, 20, 23, 16/8, 15, 17/15, 22, 18/14, 20/14, 16, 24, 25, 21/18, 
21, 25, 29, 22/28, 23/23.

TAK (4) en — tśk ... iśko y 9/19, A tśk 19/7, nie tśk ... Iśko 24/16. A tśk y 24/19.
TAKCI (1) ai> — Tśkći fye mćy namilfzćy Orfzuli doftśło 6/24.
TAKI (10) pron — sg m I: tśkim 21/9. /  G : tśkićy 8/12. 4̂: tśkąć 8/14. n 7: tśkim 25/8.

L: w ... tśkim (r) 23/27. pZ AZ sid>sr: Tśkieć 22/9; Tśkić 14/26. G: tśkich 12/13, 16/28. 
4̂ snfar: Tśkić 4/8.

TAKIŻ (i) pron — sg f  L: w tśkićyże przygodzie 24/29.
TAKŻE (/) ow — Tśkże trzymay o tem Iśkoś doznał 21/24.
TAM (5) av -  Tśm 5/18; tśm 10/9, 18, 14/6, 22/30.
TAMŻE (1) av -  tśmże 14/7.
TEDY (1) cn — Ićy tedy rzeczy ... Dobrze pofzły 23/21.
TEN (79) pron — sg m AZ: Ten 15/15, 23/3; ten 14/5, 15/15, 23/3. G: tego świśtś 21/16, 

23/8, 19, świśtś tego 24/26. D: temu 4/3, 13/1, (rym do kśżdemu) 25/2. A: To tego/ to 
owego 9/5; ten 14/2, 17/3, w ten czśs 16/9, Nś ten czśs 20/8. I: tym czśfem 3/14, 6/9. 
L: W tym 21/30./AZ: Tść 24/15; tś 3/17, 15/13. A: Tę 6/20, 7/7; tę 7/15, 13/10, 17/9, 
20/23, 23/25. L: w tćy tu śmiertelności 6/12, w tćy mierze 24/9, 11. n AZ: To 7/22, 
To prawdś/ że 5/9; to 18/21, 23, 19/6, Próżno to 4/20, Iśko to łścno 15/27, Próznć to 
ludzkić wywody 18/11. G: Tego 23/17, 25/11; tego 21/24, 23/29, 24/13, ś do tego 22/11. 
D: Cóż temu rzćc? 14/7. ,4: TO 13/13; To 23/7; to 4/14, 11/13, 12/11, 18/30, 21/4, 
7, 13, 24/18, 21, fam to bóg wie 23/12. 7: tym 8/22, 12/25, 18/17, tym y owym 15/24, 
zśtym 18/27, Zśtym 20/16, przed tym 24/29. L: o tem (rym do kłopotem) 21/24; o tym 
(rym do nśpotym) 4/16, nśpotym (rym do o tym) 4/17, Nś tym 10/2, Potym 13/1, 5, 
potym 23/7, w tym 24/5. pl AZ subst: tć 13/16, nś tć (rym do bogatć) 22/23, w tć tu 
wśfzć ftrony 20/19. 7: tćmi 13/25. Cf POTY, TO, TYM.

TENŻE (3) pron — sg f G: z tćyże miśry 25/7. 7: tąż 13/18. n AZ: tóż 16/25. Cf TYMŻE.
TERAZ (7) av -  Teraz 9/7, 10/3, 24/27, 25/1; teraz 4/16, 7/15, 14/20.
TESKLIWY (2) ai — pl A subst: czy ćię przez tefkliwe (r) Charon ieźiorś wieźie? 10/11. 

comp sg m AZ: Alem ... nigdy żśłośćiwfzy/ Nigdy fmutnieyfzy nie mógł być/ śni tefkliw- 
fzy 6/6.

TĘSKNICA (2) sZ> — sg G: śni moićy tefknice okrócifz 5/15. /4: nś wieczną tefknicę (r) 
13/8.

TEŻ (5) cn -  tćż 11/20, 13/18, 21/15, 24/6, 8, 14, 25/7, 13.
TEŻ (3) pt — Gdźieby tćż 14/5, by tćż 21/29, 23/5.
TĘPY (/) ai — sg m AZ: Wfpinamy fye do niebś/ Boże tśiemnice Vpśtruiąc: śle wzrok 

śmiertelnćy źrzenice Tępy nś to 11/13.
TKANECZKA (1) sb — sg A: lichą tkaneczkę (r) 8/16.
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TKNĄĆ (1) vb — inf: pan/ który gdźie tknąć widźi 17/26.
TKWIĆ (1) vb — praes 3 sg: tś w wiecznym pęcie Tkwi w rogu fkśły 15/14.
TO (4) cn — To ... to 9/5, <to> ... To 13/25.
TOLIĆ (1) vb — co« 3 pl subst: pieśni ... Którćmiby ... Twoich wychowśńców lśmenty 

toliły (r) 4/7.
TOR (1) sb — sg I: kto pofpolitym torem gśrdźi 25/2.
TRAFIĆ (2) oó — inf: Kśżdćgo vklón trśfić: wyrśźić poftśwę 11/24. fut 3 pl: W co śni 

rozum/ śni trśfią święci 17/2.
TROCHA (/) sb — sg A: tę trochę teraz płścę fowićie łzśmi 7/15.
TROSKA (5) sb — sg G: mnie ćiężkićy trofki zbświć 18/8. A: zewlćc trofkę Trogą 14/8. 

pl N : trofki nie pśnuią 22/13. L: Skąd pociechę w Twych trofkśch biorą ludźie fmutni 
14/11. V: Wfzytki trofki nś świećie 3/6.

TROSKLIWY (3) ai — sg m A: vmyfł trofkliwy (r) 18/24. /  G: Ićy trofkliwa (r) Mśtkś 
22/7. pl D: rodźicom trofkliwym (r) 6/27.

TRUDNO (1) av — Z tego trudno fye zdźićrść 23/29.
TRUDNOŚĆ (i) sb — pl G: pofzłść od trudności: (r) Od pracćy 21/27.
TRWAŁY (i) ai — comp pl A subst: ABY... NA TRWALSZE ROZKOSZY SIE CHO­

WAŁ 29(26)/7.
TRZĄŚĆ (i) vb — praet 2 sg f:  kiedyś trzęsłś owoc niedordzśły 5/23.
TRZEBA (2) av — tego ... dźićwce bać fye iuż nie trzebś (r) 23/17, nie tśk vfkśrżść fye ... 

Iśko dźiękować trzebś/ że 24/17.
TRZYDZIEŚCI (1) nm — A: więcćy nśd trzydzieści Mieśięcy niemiśłś 12/12.
TRZYMAĆ (1) vb — imp 2 sg: Tśkże trzymay o tem Iśkoś doznał 21/24.
TRZYMAĆ SIE (1) vb — imp 2 sg: Tego fye fynu trzymay 25/11.
TU (14) av -  TV 13/11; Tu 13/9, 22/13, 14, 15, 16, 23, 25/13; tu 21/9, 22/13, 14, 15, 

w tey tu śmiertelności 6/12, w tć tu wśfzć ftrony 20/19.
TUĆ (1) av — tuć fye wfzyftkim zoftść 14/3.
TWARDY (1) ai — sg m N: fen żelśzny/ twśrdy/ nieprzefpśny 8/8.
TWARZ (1) sb — sg N: Twarz rumiśna 20/13.
TWOJ (34) pron — sg m N: Twóy 20/18. G: twego (/) 5/7. I: twoim 5/10, 21/23; twym 

7/19, 19/15. / N: Twa 19/20; twoiś 19/22, 20/15, 21/8, 22, 22/27, 24/3. G: twey 12/16, 
19/6. D: twćy 23/17; Twoićy 21/26. / I : twoię (r) 20/22. « N: twoie 14/21, (r) 19/27, (r) 
23/24. G: twego (/) 9/27. Z): twemu (ry/w do mądremu) 16/14. A: twć 20/25. I: twoim 
(r) 12125. pl N  subst: twoie 5/11, (r) 19/2, (r) 20/20,24/24. G: twoich 20/25; twych 
14/20. /I iuósi: twć 19/9; twoie (r) 10/2. /:  twćmi 5/17.

TWÓRCA (J) sb — sg A: Twórcę wfzech rzeczy widźiem 22/21.
TWORZYĆ (1) vb — part praes act: Nowć piofnki fobie tworząc 7/8.
TY (52) pron -  N: TY 29(26)/4; Ty 9/1, 18, 22; ty 5/8, 14, 18, 7/16, 9/20, 24, 10/8, 13, 

12/22, 13/3, 22, 14/22, 16/16, 19/24, 21/7, 20, 24/3, 19, 25. G: ciebie 5/17, 16/17. D: 
-ć 5/7, 8/14, 15, 16, 21/15; ći 20/22, 21/9; Tobie 24/2; tobie 7/18, 16/20, (r) 24, 19/25. 
A: ćię 5/18, 7/12, 8/13, 9/12, 10/11, 12/17, 19/4, 20/15, nś ćię 19/12. /:  tobą 5/16y 
12/18, 17/17, 19/26. L: nś tobie 10/17. F: ty 14/10.

TYLKO (9) p t — Tylko 19/5; tylko 6/19, 8/16, 14/4, 16/16, 19, 24/12, nie tylko ... Ale 
y 7/5, człowiekś tylko nie w Aniołś odmienić 9/15.

TYM (Z) c n -  tym ... Czym 18/1, 21/3.
TYMŻE (1) pt — Tymże mnićy tego świśtś niewczśfów doznśłś 23/8.

U (2) praep cum G: V nóg 7/1; v ciebie 16/17.
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UBIÓR (i) sb — pl V: żśłofnć vbiory/ (r) Moićy namilfzćy cory 8/2.
UBOGI (3) <21 — sg f N: mśtkś fzczebiece Vboga 3/15; mić vboga (r) 8/13. comp pl D: 

vbożfzym niezayźrzyfz fzcześliwego mienia 9/26.
UBOSTWO (7) j6 — A: W doftitku będąc vbóftwo chwalemy 16/3.
UBYĆ (1) vb — praet 3 sg n: Iedną mśluczką dufzą tśk wielć vbyło (r) 8/24.
UCAŁOWAĆ (7) vb — part praet act: mśtkę/ vcśłowawfzy/ tśkeś żegnitó 7/17.
UCHO (7) i i  — du G: Nie nafyciłaś mych vfzu fwymi piofnkśmi 7/14.
UCHOWAĆ (7) o i — praet 3 sg f:  Kogo dobroć przypśdku złćgo vchowśła (r) 11/4.
UCIEC (7) vb — fut 3 sg: Potym nagle vćiecze 13/1.
UCIESZNY (2) ai — sg m I: onym fwym vćiefznym śmiechem 9/6. /  V: VCiefzna moiś 

śpiewaczko 7/4.
UCIESZONY (2) part praet pass — sg f  V: dźiedźiczko moiś vćiefzona (r) 5/6. n I: Cśłą 

noc prześpićwa gardłkiem fwym vćiefzonym (r) 7/11.
UCIESZYĆ SIE (7) vb — praet 2 sg m: Vćiefzyłeś fye kiedy z dźiewki fwey 21/21.
UCZONY (7) part praet pass — sg n N: dźiććię ... Spićwać/ mówić/ rymować/ iśko co 

vczone (r) 11/23.
UCZUĆ (7) vb — part praet act: Nie vczuwfzy na fercu tśk wielkićy żałości 6/11.
UCZYNIĆ (2) vb — praet 2 sg f:  Wielkićś mi vczyniła puftki w domu moim 8/21, Takeś 

ty mnie ... vczyniła (r) 13/3.
UDAĆ (7) vb — inf: rozumy fwoie przedśię vdać chcemy 11/9.
UDAĆ SIE (7) vb — praet 2 sg f:  w którąś fye krainę vdśłś? (r) 10/7.
UDZIAŁAĆ (7) v b -  praet 2 sg f:  OPAKES TO ... VDZIALALA (r) 13/13.
UGODZIĆ (7) vb — fut 3 sg: Vgodźi niefzcześćić wfzędźie 17/20.
UJĄĆ (2) vb — praet 3 sg m: Viął ią fen żelazny/ twardy/ nieprzefpany 8/8. eon 2 sg m: 

Abyś ... tę fwoię Serdeczną żałość viął 20/24.
UJMOWAĆ (2) vb — praes 3 sg: Z kśżdego kąta żśłość człowiekś vymuie (r) 9/9, żałość ... 

która tśk vymuie (r) Sił twoich 20/24.
UJŚĆ (7) vb — praet 3 sg n: co vfzło ręku złey przygody 24/21.
UJŹRZEĆ (2) vb — fut 1 sg: Tśm ćię vyźrzę 5/18. eon praet 1 sg m: żebych był vyźrzał 

progi twoie 10/2.
UKAZAĆ SIE (2) vb — praet 3 sg f:  Na ten czas mi fye matka włafnie vkazała (r) 20/8, 

takim ći fye kfztałtem vkazśłś (r) 21/9.
UKŁADNY (7) ai — sg n N: dźiććię ... Dobrowolne/ vkłśdnć 12/2.
UKŁON (2) sb — sg A: Kśżdćgo vkłón trńfić: wyraźić poftiwę 11/24. pl V: o wdźięczne 

vkłony (r) 5/12.
UKRÓCIĆ (7) vb — fut 3 sg: ten nieuśmierzony wemnie żal vkróći (rym do wróći) 

14/2.
UKWAPLIWY (7) ai — sg m N: Tę iefli ... Sadownik podciął vkwapliwy (r) 6/21.
ULEC (7) vb — fut 3 sg: Kędy iego duch więnie/ żaden nie vlęże (r) 11/7.
ULUBIONY (7) part praet pass — sg f  G: mśtki vlubionćy (r) 6/23.
UMARŁY (2) ai — pl G: vmśrłych tśiemne pokoie 20/21. D: Niechciałem żywym śpić- 

wać/ dźiś vmdrłym mulzę 4/18. A m pers: Czyli nas iuż vmśrłć maćie za ftraconć? 
21/ 1.

UMIEĆ (8) vb — inf: Obyczaie Pśnieńfkie vmićć y zabawę 11/25. praes 2 sg: Wizytki 
ludzkie frafunki vmiefz wykorzenić 9/14. 3 sg: Ani vmić powiediićć 22/7, co świat 
vmić/ y iego kochanić 22/25. 7 pl: że nic nie vmiemy (rym do chcemy) 11/10. praet 3 
sg m: rozum który w fwobodźie/ Vmiał mówić o przygodźie 18/4. / :  iako to vmiała 
(r) 21/13. part praet act: iefzcze żyć na świećie Nieumiawfzy 4/25.
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UMIERAĆ (2) vb — eon praet 2 sg f : boday ty mnie byłś Albo nie vmićrśła/ lub fye nie 
rodziła 12/23. part praes act: tyś śni vmićrśiąc śpićwść przeftśłś 7/16.

UMIERAJĄC (I) part praes act — sg n A: Zem widźial ymićrśiąc miłć dźiećię fwoie 5/22.
UMIERAJĄCY cf UMIERAJĄC.
UMILKNĄĆ (2) vb — praet 2 sg f:  Prędkoś mi nśzbyt vmilkla 7/12. n: Teraz wizytko 

vmilklo 9/7.
UMRZEĆ (5) vb — inf: muśiśłś w rśnym vmrzćć lećie 4/25, Nigdyćby onś byłś bez wiel- 

kićy żśłośći Moiey vmrzćć nie mogła 6/2, Przćczże fye tobie vmrzćć cnotliwćmu 
Niechćiśło 16/20.

UMYKAĆ (7) vb — praes 3 sg: ledwć vmyka pićrza 3/17.
UMYSŁ (7) sb — sg A: Lćkarftwo to ... Ciężkić nś vmyfl trofkliwy 18/24.
UPADAĆ (7) vb — praes 3 sg: Vpada przed nogśmi mśtki ylubionćy 6/23.
UPADEK (1) sb — sg D: Zśgródz drógę do fereś vpadkowi fwemu 24/20.
UPAŚĆ (2) vb — praet 3 sg f:  rodźicom trofkliwym V nóg martwa ypśdłś 7/1, ypśdłś od 

fwćy buynośći 12/14.
UPATROWAĆ (4) vb — praes 2 sg: ty okiem fwym nieuchronionym Nędznika vpatru- 

iefz pod dśchem złoconym 9/25. 3 sg: ferce fwćy pociechy dśrmo ypśtruie (r) 9/10, 
Przefzłych rzeczy nie wśćiąga/ przyfzłych ypśtruie (r) 25/9. part praes act: Boże tś- 
iemnice Vpśtruiąc 11/12.

UPATRZAĆ (7) vb — praes 2 pl: Czego wy ... próżno ypśtrzaćie (r) 22/22.
UPATRZYĆ (7) vb — part praet act: fmok/ ypśtrzywfzy gniazdo kryiomć 3/12.
UPLOTECZKA (7) sb — pl N: Iuż ... vploteczki wniwecz 8/10.
UPŁYNĄĆ (7) v b — inf: Mogłśżeś tśk wielu łzam dść ypłynąć płono? 7/2.
UPOKOIĆ (7) v b — inf: ZAłość ... mi niedśłś ... zemdlonćgo vpokoic ćiślś 20/5.
UPOMNIENIE (7) sb — sg G: Ktoby iedno chciał fłuchść twego vpomnienia (r) 9/27.
UPROSIĆ (7) vb — eon 3 sg m: Zeby tśm fmutny człowiek iuż nic nie yprośił (r) 14/6.
UPRZĄTAĆ (7) vb — part praes act: oftre ćićrnie/ lub rodne pokrzywy Vprzątśiąc 6/21.
UPRZEDZIĆ (3) vb — inf: do kśżdey pofługi Vprzedźić było wfzytki ... fługi 12/10; To 

co miśło być potem yprzćdźić wolśłś 23/7, Rozumem ma yprzćdźić / co infzć czśs 
goi 25/4.

UPUSZCZAĆ (7) vb — part praes act: Dśrmo nie ypufzczśiąc namnieyfzey godźiny 20/27.
URADOWAĆ SIE (7) vb — inf: Zśwżdy fye vrśdowść 12/8.
URODZIĆ SIE (2) vb — praet 2 sg f:  Niżeś fye ... yrodźiłś (r) 10/19. 3 sg n: ledwie fye 

kiedy dźiććię yrodźiło/ (r) Coby 11/20. part praet act: Człowiek vrodźiwfzy fye 23/27.
USADZONY (7) part praet pass — pl N  subst: Rofkofzy wśfze/ którć tśk fą yfśdzonć/ 

(r) Ze w nich więcćy frśfunków 21/18.
USKARŻAĆ SIE (7) vb — inf: nie tśk yfkśrżść fye ... Iśko dźiękowść trzćbś 24/16.
USPOKOIĆ (7) vb — imp 2 pl: Vfpokóyćie nś chwilę ftrapioną myśl moię 14/12.
USTKA (7) sb — pl G : niezśmykśiąc Vftek nigdy 7/9.
USZCZUPLONY (7) part praet pass — sg fN :  Zdśłść fye oycś twego bśrźićy vfzczuplona 

(r) Oyczyznś/ niżliby 5/7.
UTOLIĆ SIE (7) vb — fut 3 sg: Mnie iednśko ferce boli/ A nigdy fye nieutoli (r) 17/13.
UTRACIĆ (7) vb -  inf: Muśi fmśk fwóy ytrśćić 22/1.
UTRAPIENIE (7) sb — sg I: co z więtfzym vtrapieniem bywa 22/8.
UTRATA (7) sb — sg N: on kofzt/ y onś vtrśtś (r) 24/23.
UWAŻAĆ (7) vb — praes 3 sg: Skromnićy człowiek vważa y fwe włafnć fzkody 14/17.
UZNAĆ (2) vb — fut 2 sg: Kiedy po nas wdźięcznośći Nieuznafz 19/9. praet 3 sg f:  Ze 

boleści w rodzeniu dźiatek nieuznśłś (r) 22/6.
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UŻYĆ (Z) vb — inf: vżyć w oboygu iednśkićy wolności 4/12. imp 2 sg: Vżyy dźiś Pśnie 
nśdemną litości 19/29.

UŻYWAĆ (3) vb — praes 1 p l: rofkofzy zwykłych vżywamy (r) 19/5, wiecznćy vżywamy 
(r) Dobrćy myśli 22/17. imp 2 sg: &ni ftąd vżyway żśłośći 23/22.

W (57) praep -  cum A (27): W 8/18, 10/7, 15/1, 17/2, 19/3, 23/25, 24/24; w 3/8, 4/9, 9/15, 
10/7, 9, 12/17, 13/17, 21, 17/25, 20/4, 19, 26, 21/5, 23/26, 24/21, 23, wniwecz 8/10, 
w ten czśs ... Gdy 16/9, wczśs 22/23; wniwecz 8/10. cmw L (60): W 8/19, 16/3, 4, 
21/30, 22/11; w 3/20, 22, 4/12, 13, 21, 25, 5/4, 6/3, 12, 7/10, 8/21, 9/2, 7, 19, 19, 10/16, 
21, 12/11, 13/4, 14/11, 13, 24, 15/13, 14, 15, 16/25, 17/8, 19, 18/3, 6, 13, 19/13, 13, 
21/19, 22/6, 21, 22, 28, 23/14, 15, 15, 18, 27, 24/5, 9, 11, 13, 18, 22, 28, 29, 30, 30, 
w prawdźie 24/5; wemnie 14/2.

WAGA (1) sb — sg L: rozum ... gdy śiędźie nś wadze/ (r) Zślu rufzyć niema władze 18/9.
WASZ (4) pron — pl N  subst: wśfzć 15/3, 22/10. /I ittfcsr: wśfzć 20/19. V subst: wśfzć 21/18.
WAŻNY (2) ai — comp sg m A: żywićmy żywot tym ważnieyfzy/ (r) Czym 21/3. n L: 

Liepićy nś czym ważnieyfzym zśfadz fwć ftśrśnić 22/26.
WĄTPLIWOŚĆ (1) sb — a. pl G: nićmśfz wątpliwości (r) 23/21.
WBIĆ (1) vb — praet 3 sg f:  na to mię przygodś Gwałtem wbiłś 4/15.
WDZIĘCZNIE (1) av — To tego/ to owćgo wdzięcznie obłapiśiąc 9/5.
WDZIĘCZNOŚĆ (1) sb — sg G: Kiedy po nas wdźięcznośći (r) Nieuznafz 19/8.
WDZIĘCZNY (14) ai — sg m A: Lutnią/ y wdźięczny rym 15/20. 1: zś twym wdźięcznym 

ftołem 7/19. /  N : Iśko wdźięczna iutrzenkś 21/12. G: mćy wdźięcznćy dźićwki 3/9, 
mćy wdźięcznćy dźiewczyny 4/10. D: twćy wdzięcznćy dźićwce 23/17. A: Orfzulę 
moię wdżięczną 20/9, wdzięczną dźićwkę twoię 20/22. V : moiś wdźięczna fzczebiotko 
droga 7/13, ORfzulo moiź wdźięczna 10/6, MOii wdźięczna Orfzulo 12/22, wdźięczna 
lutni moiś 13/22, wdźięczna lutni 14/10. pl V subst: o wdzięcznć vkłony 5/12.

WEDLE (1) praep cum G — wedle iego chęci 24/14.
WEŁNA (1) sb — sg G: póki wełny fkąpćy prządce sftaie 16/5.
WESELE (2) sb — sg N: Gdźie poćiechś? gdźie rśdość? y twoie wefelć? (rym do wielć) 

14/21, pociecha twoia/ y ono wefelć (rym do wielć) 21/22.
WESOŁY (1) ai — comp pl I: dawnieyfze świćżćmi Przypadkśmi wybija: czdfem wefel- 

fzemi (r) 25/6.
WESTCHNĄĆ (1) vb — praet 1 sg m: Zśtymem ciężko weftchnął 20/16.
WEZWANY (1) part praet pass — sg m N: duch ... śni nś mieyfca fwć wezwśny (r) 21/6.
WIAROWAĆ SIE (1) vb — praes 2 sg: Wfzśk fye ty tylko fromoty wiaruiefz (r) 16/16.
WIATR (2) sb — pl D: Tkwi w rogu fkśły wiśtrom fzślonym na wftręćie 15/14, podśli 

Żagle wiśtrom 23/2.
WIDZENIE (1) sb — sg D: świśt wfzyftek Miśftem ieft mądremu Widzeniu twemu 16/14.
WIDZIEĆ (10) vb — inf: Pofzłś niebogś widźieć krśiów nocy wiecznćy 4/27. praes 1 sg: 

Widzę cztćmaśćie mogił 14/22; Którćy równia niewidzę 6/12, Lścnićy rzćc/ widzę 
niż czynić 16/24, Nie rzeczefz tego/ widzę 21/24. 3 sg: pan/ który gdźie tknąć widźi 
(r) 17/26, co człowiek z baczeniem Pićrwćy niż przyidźie/ widźi 25/8. 1 pl: Twórcę 
wfzech rzeczy widźiem 22/21. praet 1 sg m: Widźiałem/ kiedyś trzęfłś owoc niedor- 
dzśły 5/23; Zem widział vmićrśiąc miłć dźiećię fwoie 5/22.

WIECZNIE (3) av — Przyydźie mi ... Domu rodźiców fwych miłych wiecznie zśnie- 
chść 7/21, śni przed moiemś Wiekom wiecznie zśkwitniefz fmutnćmi oczymś 12/20, 
wiecznie płśkść mufzę 17/15.

WIECZNY (6) ai — sg f  G: Pofzłś niebogś widźićć krśiów nocy wiecznćy (r) 4/27, wiecz-
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nćy vżywamy Dobrćy myśli 22/17. A : nń wieczną tefknicę 13/8. n L : Niobe ... w wiecz­
nym pęcie Tkwi w rogu fkdły 15/13. pl N  subst: W Niebie fzczćrć rofkofzy/ ś do tego 
wiecznć (r) 22/11. I : miedzy Anioły/ y duchy wiecznemi (r) 21/11.

WIEDZIEĆ (7) vb — praes 1 sg: Niewiem co lżćy/ czy 3/22, niewiem czemu Tobie ma 
być ... naćiężćy 24/1. 2 sg: niewiefz nic o pteczu moim 10/13. 3 sg: niewie co boleść 
9/16, ledwe fam wie o fobie 18/5, fam to bóg wić 23/12. praet 3 sg m: ledwie kto wie­
dział o mnie 17/23.

WIEK (11) sb — sg N: błąd wiek człowieczy 3/21. G: od wieku twoiś lutość fłynie 19/22. 
D: kwóli temu wieku 4/3. A: tym czafem mogłem był odprświć Wiek fwóy 6/10; 
Zyiem wiek nieprzeżyty 22/17. I: dłużfzym wiekiem fwoim/ Siła pociech przymno- 
żyć mogte 6/7, by tćż dobrze byte Onę dawną Sybillę wiekiem fwym przeżyła 23/6. 
L: A to w tśk małym wieku fobie poczynała 12/11. pl D: ani przed moiemś Wiekom 
wiecznie zakwitniefz fmutnćmi oczyma 12/20. A: iuż mi fye nie wróćifz N ś wieki 
5/15, którym iuż nświeki fłońce ieft zgśfzonć 21/2.

WIEKUISTY (7) ai -  sg m V: wiekuifty Panie 19/18.
WIELCE (7) av — Iśkóżem ia ... wielce zśfmęcony 5/13.
WIELE (7) av — Vćiefzyłeś fye kiedy ... tak wielć (rym do wefelć) 21/21. comp: Co bowiem 

więcćy ... pozndte? 5/2, czego żal ... nie da Przypominść więcćy 7/23, więcćy nśd 
trzydzieści Mieśięcy niemteła 12/12, czego czekafz więcćy? (rym do pręcćy) 15/1, 
Ze w nich więcćy frśfunków/ y żśłośći więcćy (rym do napręcćy) 21/19.

WIELE (6) nm — N: tdk wielć vbyło 8/24. Gdźie teraz ... dźićwek tik wielć? (rym do 
wefelć) 14/20. G: ieden z wiela 10/4. D: tik wielu łzam 7/2. A: T ik  wielć cnót ićy 
młodość ... Nie mogte znićść 12/13. Czego świat ma tik wiele 21/29.

WIELKI (77) ai — sg m I: Mślć pociechy ptecę wielkim żślem fwoim 12/24. f  N: w hor- 
dśch część fye wielka ich zoftoi 23/14. G: bez wielkićy żśłośći Moićy 6/1, tik  wielkićy 
żśłośći 6/11. n A: niebefpieczeńftwo wielkić obaczywfzy 22/30. pl N  subst: Wiel­
kie (!) ... fą wyftępy moie 19/26. A subst: Wlelkieś mi vczynili puftki w domu 
moim 8/21, Wielkićś nśdźieie w moim fercu rozniććiła 13/4. I: fkśrby wielkićmi 
(r) 9/22. comp sg m N: Lecz fye tym żal nie hśmuie/ Owfzem więtfzy przyftępuie 
18/18. n I: co z więtfzym vtrapienićm bywa 22/8.

WIELKOŚĆ (2) sb — sg I: wielkością złota ćiefzy 12/27. A: prze wielkość przyfśdy 22/1.
WIERZYĆ (2) vb — inf: możefz wierzyć 22/27. imp 2 sg: wierz niewątpliwie 21/7.
WIEŚĆ (7) vb — praet 1 sg m: Wiodłem fwóy żywot tśk fkromnie 17/22.
WIEŹĆ (7) vb — praes 3 sg: czy ćię przez tefkliwe Charon ieźiora wieźie? 10/12.
WIĘC (7) cn — więc 14/7.
WIĘC (7) pt -  więc 3/12, 5/18, 7/10, 14/26, 15/5, 20/10, 21/9.
WINNY (2) ai — sg f  N: miafto pociech/ którć winna z czdfem byłś Rodźicom fwym 

5/3, z gniewu (bo winna) 15/5.
WIONĄĆ (7) vb — fut 3 sg: Kędy iego duch więnie/ żaden nie vlęże 11/7.
WKŁADAĆ (7) vb — praes 3 sg: Kto zśś nś płńcz lekkość wkMda (r) 18/15.
WŁADAĆ (7) vb — praes 3 sg: w tym człowiek nic nie włada (r) 24/5.
WŁADZA (2) sb — sg N: Tść ieft władza fortuny 24/15. G: rozum ... gdy śiędźie nś wa­

dze/ Zalu rufzyć niema władze (r) 18/10.
WŁAŚNIE (2) av — Nś ten czas mi fye matkś włafnie vkazśła 20/8, A włafnie w fwoich 

rzeczach fobie tak poczęte/ Iśko gdy kto 22/28.
WŁASNY (7) ai — pl A subst: czyli pśtrząc nś ludzkić przygody/ Skromnićy człowiek 

vważa y fwć włafnć fzkody? 14/17.
WŁOSEK (7) sb — pl N: włofki pokręconć 20/12.
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WŁOŻYĆ (7) vb — praet 3 sg m: Oćiec źiemie bryłeczkę W główki włożył 8/18.
WNIESIONY (7) part praet pass — sg f  N: Czyś ty nśd wfzyftki niebś wyfoko wnieśio- 

nś? (r) 10/8.
WODZA (7) sb — sg L : Mićy nas na wódzy 19/10.
WODZIĆ (7) vb — praes 3 sg: dźićń nigdy niezachodźi/ Ani za fobą nocy niewidomćy 

wodźi (r) 22/20.
WOLA (5) sb — sg D: Kiedy po wolćy świśt mamy 16/1; Iefli po dobrćy woli niepóydźiem: 

muśimy 23/30; kwóli temu wieku 4/3, NIefzcześćiu kwóli/ ś fwoićy żśłośći 15/18. 
A: tak długo nśd wolą iwą żywa 14/23.

WOLEĆ (2) vb — praes 3 sg: Woli nśzad do brzegu 23/1. praet 3 sg f:  To co miśło być 
potym/ yprzćdźić wolśłś (r) 23/7.

WOLNOŚĆ (2) sb — sg G: vżyć w oboygu iednakićy wolności (r) 4/12, śmierć ... niema 
iuż wolności (r) 22/16.

WOLNY (2) ai — pl N  subst: rofkofzy ... Od wfzelakićy przekśzy wolnć/ y befpiecznć 
22/12. comp sg n G: Lćkśrftwo to ... Ciężkić nś vmyfl troskliwy: Kto przyiaćiel zdro­
wia mćgo/ Wynaydźi co wolnieyfzćgo (r) 18/26.

WOZIĆ (7) vb — praes 3 sg: przewoźnik woźi bladć ćięnie 13/20.
WPRAWIĆ (7) vb — praet 3 sg n: w co mię niefzcześćić moie dźiś wprświło (r) 4/9.
WRACAĆ (7) vb — praes 3 sg: Ziemiś w źięmię fye wraca 21/5.
WRÓCIĆ (7) vb —fut 3 sg: Ze mi ... dźićwkę iefzcze wróći (rym do vkróći) 14/1.
WRÓCIĆ SIE (2) vb — inf: by fye wrócić miśłś 24/10. fut 2 sg: iuż mi fye nie wróćifz 

(rym do okróćifz) Nś wieki 5/14.
WROG (7) sb — sg N: Nieznśiomy wróg iśkiś mićfza ludzkie rzeczy 11/5.
WROTA (7) sb — pl N: GDźie tć wrotś niefzczefnć 13/16.
WSCHODZIĆ (7) vb — part praes act: dopiro fzczupłym prątkiem wfchodząc (r) 6/19.
WSPINAĆ SIE (7) vb — praes 1 pl: Wfpinamy fye do niebś 11/11.
WSPOMINAĆ (7) vb — praes 1 pl: Rzadko ćię wfpominamy (r) 19/4.
WSPOMNIEĆ (7) vb — praet 3 sg f:  Nigdy onś porśnu kannie nie wfpomniśłś (r) 12/3.
WSTAWAĆ (7) vb — part praes act: Lubo wftśiąc gorć iśfnie/ Lubo pśdnąc Słonce 

gśfnie 17/10.
WSTRĘT (7) sb — sg L: Niobe ... Tkwi w rogu fkśły wiśtrom fzślonym nś wftręćie (r) 

15/14.
WSTYDLIWY (7) ai — sg n N: dźiććię ... fkrómnć y wftydliwć (r) 12/2.
WSZAK (2) p t — Wfzśk 16/16; wizśk 16/12.
WSZELAKI (5) pron — sg f  G: Od wfzelśkićy przekśzy 22/12. pl N  subst: Infzć wfzelś- 

kić ... przygody 16/17. D: przygodom wfzelśkim (r) 23/28.
WSZEN (2) pron — pl G: Twoićy ze wfzech namilfzćy dźićwce 21/26, Twórcę wfzech 

rzeczy 22/21. Cf OWSZEM.
WSZĘDY (7) av — mścamy gdźie miękcćy wrzeczy/ A ono wfzędy ciśnie 3/21.
WSZĘDZIE (7) av — Vgodźi niefzcześćić wfzędźie (r) 17/20.
WSZYSTEK cf WSZYTEK.
WSZYSTKOKROTNY (7) ai — sg f  G: czekśiąc śmierci wfzyftkokrotnćy (r) 23/16.
WSZYTEK, WSZYSTEK (25+ 5 =  30) pron — sgm N : świśt wfzyftek 16/13./A : Wfzyt- 

kę ... rśdość 17/7; wfzytkę nśdźieię 18/28. n N: Wfzyftko próżno 3/20; wizytko vmil- 
kło 9/7. G: ABY OCIEC NIESZCESNY ZARAZ ODŻAŁOWAŁ WSZYTKIEGO 
29(26)/7. A: to wfzytko 24/18. pl G: wfzytkich moich poćiech 3/11, wfzytkich rzeczy 
22/18. D: tuć fye wfzyftkim zoftść 14/3; Wywiódłeś wfzytkim/ nie wywiódłeś fobie 
16/23. A m pers: Tyś zś wizytki mówiłś/ zś wizytki śpićwśłś 9/1, wfzytki ... fługi
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12/10; co wízytkich iednáko ciśnie 24/1. subst: nád wfzyftki niebá 10/8; látá? Któréá 
ty niemal wfzyftkié itrawił nád kśięgśmi 24/25; Wizytki... kąćiki 9/2, Wizytki ludzkié 
fráíunki 9/14, wizytki żądze 9/13, wizytki rzeczy ludzkié 9/18, wizytki ... progi 12/7, 
wizytki moie ... pociechy 13/6, wizytki złości 19/28. V: Wizytki plácze 3/4, Wizytki, 
troíki ná świećie 3/6, W izy tk i á wizytki 3/8; wizytki łzy Heráklitowé 3/4, wizytki 
wzdychánia 3/6, Wizytki á w iz y tk i 3/8.

WŚCIĄGAĆ (7) vb — praes 3 sg: Przeizłych rzeczy nie wśćiąga 25/9.
WY (5) pron — N: wy 22/10, 22. 7: wámi 8/6, Zwámi 21/14. L: po was 5/13.
WYBIĆ (1) vb — imp 2 s£: ten żal iurowy Wybiy mi z głowy 17/4.
WYBIJAĆ (7) vb — praes 3 sg: czás ... dawnieyízé świćżćmi Przypadkami wybija 25/6.
WYCHOWANIEC (1) sb — pl G: pieśni ... Którćmiby ... íwoich wychowáñców lámenty 

toliły 4/7.
WYDROŻYĆ (7) — imp 2 pl: kámieñ ... połóżćie/ A ná nim tę nieizczeiną pán^tke

wydróżćie (r) 13/10.
WYJAWIĆ SIE (7) — / mí 2 p/: iny ... Któré iye nam podobno nigdy nie wyiawią (r)

11/14.
WYKORZENIĆ (1) vb — in/: Wizytki ludzkié fráíunki vmiéíz wykorzenić (r) 9/14.
WYLATOWAĆ (I) — praes 3 sg: ien obłudny ... Który koáciánym oknem wylátuie

(r) 15/23.
WYMOWNY (7) ai — sg m V: Arpinie wymowny (r) 16/11.
WYNALEŹĆ (7) vb — imp 2 a. 3 sg: Kto przyiaciél zdrowia mégo/ Wynaydźi co wol-

nieyízégo 18/26.
WYPCHNĄĆ (7) — / mí 2 p/: Wypchną drugą zá męża ledá iáko z domu 23/11.
WYPRAWA (7) sb — sg A: nie tákąć dác obiecowálá Wyprawę/ iśkąć dálá 8/15.
WYRAZIĆ (7) vb — inf: Kázdégo vkłón tráfic: wyrśźić poitźwę 11/24.
WYRZEC (7) — m/: A wyrzéc tćż co lepiéy/ nie lácno przypada 24/6.
WYSEP (7) sb — pl A: czyliś ná ízczeáliwé Wyípy záprowadzoná? 10/11.
WYSOKI (7) ai — sg m I: IAko oliwká mála pod wyíokim íádem 6/16.
WYSOKO (7) av — Czyś ty nád wízyítki niebá wyíoko wnieáioná ? 10/8.
WYSTĘP (7) sb — pl N: Wielkie przed tobą ią wyitępy moie 19/26.
WYWIEŚĆ (2) vb — praet 2 sg m: Wywiódłeś wizytkim/ nie wywiódłeś iobie 16/23.
WYWÓD (7) — sbpl N: Prózné to ludzkié wywody/ (r) Zeby izkodą niezwáé izkody 18/11.
WZDYCHANIE (7) sb — pl V: Wizytki troíki ná świećie/ wizytki wzdychánia (r) 3/6.
WZEJŚĆ (7) vb — fut 2 sg: kłośie móy iedyny ... iuż nigdy nie wznidźieiz 12/19.
WZGARDZIĆ (2) vb — fut 2 sg: piérwéy áwiát záginie/ Niż ty wzgárdziíz pokornym 19/24. 

praet 2 sg f :  WZgśrdźiłaś mną dźiedźiczko moiá 5/6.
WZIĄĆ (2) — praet 2 sg f:  Wźięłśś ná śię poitśwę/ y piórká iłowiczć 10/15, Wźięłśś

mi zgolá mówiąc/ duize połowicę 13/7. 2 ĵ / :  Dáiéwká twoiá dobry lós ... wźięła (r) 
22/27.

WZIĘTY (2) parr praet pass — s g fN :  Czyliś do Ráiu wźiętó ? 10/10, wźięta ieít do niebá 
23/18.

WZNIEŚĆ SIE (7) vb — part praet act: Przed oczymá rodźiców íwoich roftąc/ málo Od. 
źiemie iye co wzniózwizy 6/26.

WZROK (7) sb — sg N: ále wzrok ámiertelnéy źrzenice Tępy ná to 11/12.
WŻDAM (7) pt — dźiękowść trzebá/ że wżdam co zoítálo 24/17.

7. Z (27) praép cum G -  Z 5/11, 9/9, 13/2, 16/12, 20/20, 23/29; z 4/17, 6/5, 17, 10/3, 4, 16,
11/2, 12/8, 15/5, 5, 12, 17/4, 27, 19/6, 20/11, 21/5, 20, 21, 23/11, 25/7; ze wizech 21/26..
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2. Z (17) praep cum I -  Z 3/10, 5/10, 21/14; z 3/23, 4/5, 5/3, 10, 18, 12/18, 13/6, 14/8, 15/27, 
16/11, 21/23, 22/8, 25/7; zemną 13/23.

ZA (22) />rae/> -  cum A  (72): ZARAZ 29(26)/6; zś 9/1, 1, 12, 18, 16/6, 19/9, 21/1, 23/11, 
zśraz 3/8, 6/22, 14/8. cum I (10): ZA 29(26)/4; Zś 12/25, Zśtym 20/16; zś 5/16, 7/19, 
8/4, 14/7, 21/12, 22/20, zśtym 18/27.

ZA (1) pt — Pi. czśs co ma zś fortćl? 25/5.
ZABAWA (2) — sg A: Obyczśie Pśnieńfkić vmićć y zabśwę (r) 11/25. V: o zabśwo 5/12. 

pl I : Mśło fye bświąc świśtś tego zśbśwśmi (r) 24/26.
ZABAWIAĆ (1) vb — part praes act: To tego/ to owćgo ... onym fwym vćiefznym śmić- 

chem zśbawiśiąc (r) 9/6.
ZABAWIĆ (1) vb — inf: IEflim kiedy nśd dziećmi piórko miał zśbświć (r) 4/2.
ZABAWKA (1) sb — G : Nićmśfz zśbawki/ niemśfz rośmiać fye nikomu 9/8.
ZABRAĆ (1) vb — praet 2 sg f:  Potymeś ... wizytki moie z fobą poćiechy zśbrśłś (r) 13/6.
ZACHWIANIE (1) sb — sg L: Terazby... rśtowść w zśchwianiu mdłego przyrodzenia 

24/28.
ZAD (1) sb — sg A: Woli nśzad do brzegu 23/1.
ZADAĆ (1) vb — praet 3 sg m: Zśdał mi raz tym znścznieyfzy 18/1.
ZAGINĄĆ (1) vb — Jut 3 sg: piórwćy świśt zaginie/ (r) Niż ty wzgśrdźifz pokornym 19/23.
ZAGRODZIĆ (1) ©£> — imp 2 sg: Zśgródz drógę do fercś vpadkowi fwemu 24/20.
ZAGUBIONY (1) part praet pass — pl A subst: dźiateczki fwoie zśgubionć frogo 14/25.
ZAJŹRZEĆ (1) vb — praes 2 sg: vbożfzym niezayźrzyfz fzcześliwćgo mienia 9/26.
ZAKWITNĄĆ (1) vb — fut 2 sg: iuż nigdy nie wznidźiefz/ śni przed moiemś Wiekom 

wiecznie zśkwitniefz fmutnćmi oczymś 12/20.
ZAMIERZONY (1) part praet pass — sg m N: Póki ićy zśmierzony krćs był/ poty żyłś 24/4.
ZAMKNĄĆ (1) vb — inf: ZAłość ... oczu mi niedśłś Zśmknąć 20/5.
ZAMKNIONY (1) part praet pass — sg f  N: y pofag/ y onś W iednćy fkrzynce zśmknionś 

(r) 8/19.
ZAMYKAĆ (1) vb — part praes act: niezśmykśiąc (r) Vftek nigdy 7/8.
ZANIECHAĆ (1) vb — inf: Przyydźie mi ... Domu rodźiców fwych miłych wiecznie 

zśniechść (r) 7/21.
ZAPROWADZONY (1) part praet pass — sg f  N: czyliś nś fzcześliwć Wyfpy zśprowadzo- 

nś? 10/11.
ZARAZ cf RAZ, ZA.
ZARAŹLIWY (1) ai — sg m I: duchem zśrśźliwym (r) Srogićy śmierci otchnionś 6/26.
ZASADZIĆ (1) ©6 — tmp 2 ¿g: Liepićy nś czym ważnieyfzym zśfadz fwć ftśrśnić 22/26.
ZASIEŚĆ (2) vb — fut 1 sg: Ani zś twym wdzięcznym ftołem mieyfcś zśśiędę (r) 7/19. 

praet 3 sg m: Człowiek ... zśśiadł w prświe tśkim/ Ze ma być iśko cćlem przygodom 
wfzelśkim 23/27.

ZASMĘCONY (1) part praet pass — sg m N: Iśkóżem ia dźiś po was wielce zśfmęcony 
(r) 5/13.

ZAŚ (1) cn — zśś 18/15.
ZAWŻDY (5) av — Zśwżdy 9/20, 12/7, 8; zśwżdy 9/2, 22/19.
ZAZDROŚĆ (1) sł» — s£ N: zazdrość/ y złć przygody Nie miśły mi w co dść fzkody 17/24.
ZAŻYĆ (2) vb — inf: niżli tego świśtś Rofkofzy zśżyć mogłś 21/17. praet 3 sg f:  czegóż 

niezśżyłś? (r) 22/3.
ZBAWIĆ (2) vb — inf: mnie ćiężkićy trofki zbświć (r) 18/8. praet 3 sgf: mię ... wfzytkich 

moich pociech nagle zbświłś (r) 3/11.
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ZBIERAĆ (3) vb — inf: T i kić frifzki ... zbićrić 4/8, owoc zbićrić iwoiego fzczćpienia 
24/27. praes 3 sg: fmok ... Słowiczki lichć zbićra 3/13.

ZBÓJCA (7) sb — sg A: n i zbóycę co raz fye miece 3/15.
ZBYĆ (7) vb — part praet act: zbywfzy śily przyrodzonćy/ Vpada 6/22.
ZBYT cf NAZBYT.
ZBYTNI (7) ai — sg n I : Ani ... myśleniem zbytnim głowy pfowić 9/4.
ZBYWAĆ (7) vb — praes 2 sg: Czemu śmiercią żiłośći niezbywafz 15/2.
ZDAĆ SIE (4) vb — fut 3 sg: człowiek nie zda fye praw fzcześćiu 24/11. praet 3 sgf: Zdiłić 

fye oyci twego birźićy vfzczuplona Oyczyzni/ niżlibyś 5/7. n: y tik mi fye zdiło/ (r)
Zem fye ocknął 20/16, co fye iemu zdiło/ (r) Nalepićy żeby fye tćż y nam podobiło
24/7.

ZDRADA (7) sb — sg G: prze boiazń nieuchronnćy zdridy (r) 22/2.
ZDRÓJ (7) sb — sg I: czy cię ... Charon ... nipawa zdroiem (r) Niepomnym 10/12.
ZDROWIE (3) sb — sg G: Kto przyiaćićl zdrowia mćgo 18/25. A: zdrowić rodźiców fwych 

Bogu poruczyłi 12/6, żiłość ... zdrowić nieznacznie twć pfuie 20/25.
ZDROWY (7) ai — sg f  N: Kiedy ... głowi Człowieku zdrowi (r) 16/2.
ZDZIERAĆ SIE (7) vb — inf: Z tego trudno fye zdźierić 23/29.
ZELŻYWOŚĆ (7) sb — sg N: zelżywość ferce bodźie 18/22.
ZEMDLONY (7) part praet pass — sg n G: ZAłość ... mi niediłi ... zemdlonćgo vpokoić 

ćiiłi 20/5.
ZESŁANY (7) part praet pass — sg fN :  że tik rina Twoićy ... dźićwce śmierć zefłina (r) 

21/26.
ZEWLEC (7) vb — inf: z dufzą ziraz zewlćc trofkę frogą 14/8.
ZGASZONY (7) part praet pass — sg n N: którym iuż niwieki fłońce ieft zgifzonć (r) 21/2.
ZGINĄĆ (4) vb — inf: Zginąć ći mu nie może 14/3; duch z niebi diny Miałby zginąć 

21/6. fut 3 sg: kiedy nam co zginie (rym do fynie) 24/16. praet 3 sg m: Ten mrozem 
zwyciężony/ ten od głodu zginął (r) 23/3.

ZGOIĆ (7) vb — imp 2 sg: Zgóy fmutnć ferce 17/3.
ZGOŁA (7) av — Wźięłiś mi zgołi mówiąc/ dufze połowicę 13/7.
ZGUBIĆ (7) vb — fut 2 sg: Zgubifz nas prędko wiekuifty Pinie 19/18.
ZGWAŁCIĆ (7) vb — praet 2 sg f:  ZGwałćiłiś/ niepobozna śmierci/ oczy moie/ Zem wi- 

dźiał 5/21.
ZIELONY (7) ai — sg m L: Iiko więc lichy fłowiczek w krzaku źielonym/ (r) 7/10.
ZIEMIA (S) 7V: Ziemii w źięmię fye wraca 21/5. G: oliwki miła ... Idźie z źiemie

ku górze 6/17, miło Od źiemie fye co wzniózwfzy 6/26, Oćiec źiemie bryłeczkę W 
główki włożył 8/17. A: znowu ćię w fmutną źiemię śieię 12/17, kwiity ... defzczem ... 
n i źiemię złożonć 14/27; Pufzczał fye w źięmie (/) Orpheus 13/17; Ziemii w źięmię 
fye wraca 21/5.

ZIEMIEŃSKI (7) ai — sg f  N: N i którą nie tylko moii cząftki źiemieńfka/ (rym do fło- 
wieńfka) Ale y lutnia dźiedźicznym priwem fpiść m iiłi 7/5.

ZIMNY (7) ai — pl A subst: Obłipiafz źimnć groby 14/24.
ZŁOCONY (2) part praet pass — sg m I: Nędzniki vpitruiefz pod dichem złoconym (r) 

(r) 9/25. pl N  subst: pafki zloconć (r) 8/10.
ZŁOŚĆ (7) sb — pl A: miłośierdźić twoie/ Przewysfza wfzytki złości (r) 19/28.
ZŁOTO (2) sb — sg G: fen znikomy/ Który wielkością złoti ćiefzy zmyli łikomy 12/27. 

I: Ty bogictwi nie złotem/ nie fkirby wielkićmi/ Me dofytem mierzyfz 9/22.
ZŁOTOWŁOSY (7) ai — sg f  V: ERato złotowłofa 14/10.
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ZŁOŻONY (7) part praet pass — pl N  subst: kwidty ... defzczem gwałtownym nd źiemię 
złożonć (r) 14/27.

ZŁY (7) ai — sg m G: przypddku złćgo 11/4. /  G: złćy przygody 24/21. A: dlbo dobrą 
myśl/ dlbo złą 4/21. V: o zła Perfephono 7/1. pl N  subst: złć przygody 17/24. G: Nie 
mdiąc dni dobrych/ dni złych na pieczy 11/6. D: Złym przygodam 9/17.

ZŁZA cf ŁZA.
ZMAZECZKA (7) sb — sg N: iefli z ftrony ćidłd Idkakolwiek zmdzeczkd nd tobie zoftdłd 

10/17.
ZMIERZAĆ (7) vb — praes 3 sg: bo y nd fdmę okrutnik zmićrza (r) 3/16.
ZMIĘKCZYĆ (7) vb — fut 1 du: owa go łzdmi/ To tćmi żdłofnćmi zmiękczywd pieśnidmi 

13/25.
ZMYSŁ (1) sb — sg A: fen ... wielkością złotd ćiefzy zmyfł łdkomy 12/27.
ZNACZNY (J) ai — comp sg m A: Zddał mi raz tym zndcznieyfzy (r) 18/1.
ZNACZYĆ SIE (7) vb — praet 3 pl subst: przymioty/ Z których fye iuż zndczyły twoie 

przyfzłć cnoty 5/11.
ZNAĆ (2) vb — praes 1 pl: przyczyny wfzytkich rzeczy znamy (r) 22/18. 3 pl: tu pracćy 

nie zndią (r) 22/13.
ZNAK (i) ió — N: kdmienny ... flup ... Zdlu ćiężkićgo pdmięć/ y zndk niewątpliwy 14/15.
ZNIEŚĆ (i) vb — inf: Tdk wielć cnót ićy młodość/ y tdkich dźićlnośći Nie mogłd znićść 

12/14.
ZNIKNĄĆ (2) vb — inf: Smierći zniknąć nie mogłd 23/5. praet 3 sg f:  Tu zniknęła 25/13.
ZNIKNIENIE (1) sb — sg I: Wlelkićś mi vczynild puftki w domu moim ... tym zniknie- 

nim fwoim 8/22.
ZNIKOMY (2) ai — sg m N: Omyliłdś mię/ idko nocny fen znikomy (r) 12/26. pl G: o zni­

komych ćieni ... kśieni 4/22.
ZNOWU (2) av — Znowu mówić poczęłd 20/18; znowu ćię w fmutną źiemię śieię 12/17.
ZOSTAĆ (6) vb — inf: tdmże iuż zd iedną drógą Zoftdć 14/8. fut 3 sg: A mdiętność 

zoftdnie fam to bóg wić komu 23/12. praet 3 sg m: Oftdtek przy mnie zoftał 13/8. / :  
iefli ... Idkakolwiek zmdzeczkd nd tobie zoftdłd (r) 10/17. n: Dobrć ferce/ że od żdlu 
zoftdło żywć 7/25, dźiękowdć trzebd/ że wżdam co zoftdło (r) 24/17.

ZOSTAĆ SIE (2) vb — inf: tuć fye wfzyftkim zoftdć {rym do fye ... doftdć) 14/3. fut 3 sg: 
w horddch część fye wielka ich zoftoi (r) 23/14.

ZOSTAWAĆ (2) vb — praes 3 pl: Drugie po fwych namilfzych rodźicdch zoftdią (r) 23/9. 
imp 2 sg: A ty mię niezoftaway 13/22.

ZOSTAWIĆ (2) vb — fut 3 sg: chęć/ d żądzą zoftdwi (r) 13/2. praet 3 sg f :  w ćiężkim ie 
fmutku zoftdwiłd (r) 5/4.

ZRANIONY (i) part praet pass — sg f  A: mdiąc zrdnioną dufzę 18/19.
ZRÓWNAĆ {l)vb  — eon praet 3 sgf: To prawdd/ żeby byłd nigdy niezrowndłd (r) Z rdnym 

rozumem twoim 5/9.
ZRZUCIĆ (/) i>6 — parr prąci act: Czy człowiekd zrzućiwfzy/ y myśli dźiewiczć: Wźięłdś 

nd śię poftdwę/ y piórkd fłowiczć? 10/14.
ZRZUCONY (7) pari prąci pa« — sg m N: Terazem nagle z ftopniów oftdtnich zrzucony 

(r) 10/3.
ZSTAĆ SIE (7) vb — plusq 2 sg m: kłośie móy iedyny/ Iefzcześ mi fye był niezftał 12/16.
ZSTAWAĆ (7) vb — praes 3 sg: póki wełny fkąpćy prządce sftdie (r) 16/5.
ZWAĆ (2) vb — inf: Zeby fzkodą niezwdć fzkody 18/12, co vfzło ręku złćy przygody 

Zyfkiem człowiek zwdć muśi 24/22.
ZWYCIĘŻONY (7) part praet pass — sg m N: Ten mrozem zwyciężony 23/3.
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ZWYKŁY (2) ai — sg fN :  czy ćię żśłość twoiá zwykła piecze? 20/15. pl G : rofkofzy zwy­
kłych vzywamy 19/5.

ZYSK (/) sb — sg I: Zyfkiem człowiek zwáé muśi/ w czym nie popadł fzkody 24/22.

ŹLE (1) av — comp: czy fnać gorzćy dufzy/ Kto rány mfzy 16/29.
ŹRZENICA (/) sb — G: ále wzrok śmiertelnćy źrzenice (r) Tępy ná to 11/12.
ŹWIERZ (/) sb — sg N: Skąd źwićrz y ptáftwo pije 15/13.

ŻADEN (4) pron — sgm N: ZAden Ociec 11/18; żaden 11/7, 19. pl G : Żadnych fráfunków 
tego éwiátá 23/19.

ŻAGIEL (I) sb — pl A: podáli Żagle wiatrom 23/2.
ŻAL (11) sb — sg N: czego żal oycowfki nie da ferdeczny Przypominác 7/22, kiedy nędzś/ 

álbo żal przypádnie 16/7, Lecz fye tym żal nie hámuie 18/17. G: Zálu mi przydáiecie 
8/5, Zálu ćiężkićgo pán^c 14/15, rozum ... Zálu rufzyć niema władze 18/10; Dobré 
ferce/ że od żálu zoftálo żywć 7/25. A: ten nieuśmićrzony wemnie żal vkróći 14/2, á 
ten żal furowy Wybiy mi z głowy 17/3. I: Málé pociechy płścę wielkim żślem fwoim 
12/24. pl V: Y żale/ (!) y fráfunki 3/7.

ŻAŁOBA (1) sb — sg L: ták wfzcześćiu/ iáko y w żśłobie (r) 9/19.
ŻAŁOSNY (2) ai — pl I: temi żśłofnćmi ... pieániámi 13/25. V subst: NIefzczefnć ochę- 

dóftwo/ żśłofnć vbiory 8/2.
ŻAŁOŚCIWY (2) ai — sg n A: fłyfząc żegnżnić ták żálośćiwé (r) 7/24. comp sg m N: Alem 

ia ... nigdy ááloáciwfzy/ (r) Nigdy fmutnieyfzy nie mógł być/ áni tefkliwfzy 6/5.
ŻAŁOŚĆ (16) sb — sg N: ZAlość moiá długo w noc oczu mi niedálá Zśmknąć 20/4; Z káá- 

dégo kątś żśłość czlowieká vymuie 9/9, czy ćię żáłość twoiá zwykła piecze? 20/15, 
Iefliżeć tćż ftąd rośćie żśłość 21/15. G: bez wielkiéy żśłośći (r) Moićy 6/1, Nie vczuwfzy 
ná fercu ták wielkiéy żáłośći (r) 6/11, lituy méy żáłośći (r) 10/20, Czemu śmiercią żá- 
łośći niezbywafz 15/2, Ze w nich więcćy fráfunków/ y żałości więcćy 21/19, pofzlác 
od trudności: Od pracéy/ od fráfimków/ od złez/ od żałości (r) 21/28, áni ftąd vżyway 
żśłośći (r) 23/22. D: NIefzcześćiu kwóli/ á fwoiéy żáłośći (r) 15/18. A: ná mą ćiężką 
żślość 10/19, W rofkofzy żśłość lekce fzácuiemy 16/4, Abyś ... tę fwoię Serdeczną 
żáłość viął 20/24. V: Zśłośći co mi czynifz? 11/15.

ŻAŁOWAĆ (3) vb — inf: w fmutku iáwnie zálowác (r) 3/22. praes 2 sg: Czemu ták bárzo 
córki fwéy żáłuiefz? (r) 16/15. praet 3 sg m: żaden báráiéy nád mię nie żálował (r) 11/19.

ŻĄDZA (2) sb — sg A: ieno chęć/ á żądzą zoftáwi 13/2. pl A: wizytki żądze (r) ... vmiéfz 
wykorzenić 9/13.

ŻE (26) c n -  Ze 5/22, 12/12, 14/1, 17/23, 20/17, 21/8, 19, 22/4, 5, 6, 23/28, 24/12,16; że 5/9, 
6/13, 7/25, 10/13, 11/10, 18/14, 19/6, 7, 21/15, 25, 29, 23/24, 24/17.

-ŻE (4) pt — Mogłśżeś 7/2, Ale famże ieft martwym/ famże grobem fobie 15/16; vpádiá 
od fwćy<że> buynośći 12/14.

ŻEBY (6) cn — Zeby 13/18, 14/6, 18/12, 21/22; żeby 10/2, 24/8.
ŻEGNAĆ (1) vb — praet 2 sg f:  mśtkę ... tńkeś zegnálá (r) 7/17.
ŻEGNANIE (1) sb — sg A: fłyfząc żegnśnić ták żáłośćiwé 7/24.
ŻELAZNY (1) ai — sg m N: Viął ią fen żelśzny/ twárdy/ nieprzefpány 8/8.
ŻNIWO (1) sb — sg G: vpádiá od fwéy buynośći/ Zniwá niedoczekawfzy 12/15.
ŻYCZLIWOŚĆ (1) sb — pl A: Kiedy po nas wdźięcznośći Nieuznafz/ Pánie/ zá twé ży­

czliwości (r) 19/9.
ŻYĆ (8) vb — inf: iefzcze żyć ná świećie Nieumiawfzy 4/24, Ali żyć nie ták iáko mówić 

fnádnie 16/8. praes 2 sg: W  którą nśdźieię żjrwiefz? 15/1. 3 sg: twoiá namileyfza Orfzu-
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leczkś żywię (rym do niewątpliwie) 21/8. 1 p l: Zyiem wiek nieprzeżyty 22/17; A my 
owfzem żywićmy żywot tym ważnieyfzy 21/3. 3 pl: Iednśk y pod kśmieniem żywią 
fkrytć riny 15/10. praet 3 sg f :  Póki ićy zamierzony krćs był/ poty żyłd (r) 24/4.

ŻYW cf ŻYWY.
ŻYWOT (3) sb — sg A: Wiódłem fwóy żywot tńk fkromnie 17/22, A my owfzem żywićmy 

żywot tym ważnieyfzy 21/3. L : W tym docześnym żywoćie 21/30.
ŻYWY (7) ai — sg m N: Zywem? czy mię fen obłudny frśfuie? 15/22. A: prze Bóg żywy 

3/19, (r) 18/23, Leiąc ledwe nie krwśwy płścz przez mśrmór żywy (r) 14/14. f  N: & 
ty niefzcześliwa/ Y podobno tak długo ndd wolą fwą żywa (r) 14/23. n N: Dobrć ferce/ 
że od żślu zoftiło żywć (r) 7/25. pl D: Niechciałem żywym śpićwść/ dźiś vmśrłym 
mufzę 4/18.

INDEKS 
WYRAZÓW I FORM POLSKICH 

W TEKŚCIE PROZAICZNYM 
CIĄGŁYM

A (1) cn -  A 2/8.

CNOTA (1) s b - p l  G: CNOT WSZYTKICH Y DZIELNOŚCI PANIEŃSKICH 
POCZĄTKI 2/3.

DZIECINA (1) sb -  sg D: WDZIECZNEY, VCIESZONEY, NIEPOSPOLITEY 
DZIECINIE 2/3.

DZIELNOŚĆ (1) sb — pl G: CNOT WSZYTKICH Y DZIELNOŚCI PANIEŃSKICH 
POCZĄTKI 2/4.

DZIEWKA (1) sb -  sg D: SWOIEY NAMILSZEY DZIEWCE 2/11.

I (f) cn -  Y 2/4.

JAN (1) n-pers -  sg N: IAN KOCHANOWSKI 2/9.

KOCHANOWSKA (1) n-pers -  sg D: ORSZVLI KOCHANOWSKIEY 2/1. 
KOCHANOWSKI (1) n-pers -  sg N: IAN KOCHANOWSKI 2/9.
KTÓRY (1) pron -  sg f  N: KTÓRA 2/3.

MIŁY (J) a i -  sup sg f  D: SWOIEY NAMILSZEY DZIEWCE 2/10.
MOJ (1) pron -  sf g V: NIEMASZ CIE ORSZVLO MOIA 2/12.

NAGLE (/) a v -  NAGLE, NIEODPOWIEDNIE ... ZGASŁA 2/6.
NAPISAĆ (1) wó — praet 3 sg m: ZLZAMI NAPISAŁ 2/11.
NIEDOSZŁY (1) ai — m L: W NIEDOSZŁYM WIEKV SWOIM ... ZGASŁA 2/7 
NIEFORTUNNY (1) ai -  sg m N: NIEFORTVNNY OCIEC 2/10.
NIEMASZ (1) vb -  NIEMASZ CIE ORSZVLO MOIA 2/12.
NIEODPOWIEDNIE (1) av -  NAGLE, NIEODPOWIEDNIE ... ZGASŁA 2/6.
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NIEPOSPOLITY (I) ai — sg fD :  WDZIECZNEY, VCIESZONEY, NIEPOSPOLITEY 
DZIECINIE 2/2.

NIEZNOŚNY (Z) a i -  sg m I: Z WIELKIM A NIEZNOŚNYM ... ŻALEM 2/8.

OCIEC (I) sb -  sg N : NIEFORTVNNY OCIEC 2/10.
ORSZULA (2) n -p ers-sg  D: ORSZVLI KOCHANOWSKIEY 2/1. V: NIEMASZ 

CIE ORSZVLO MOIA 2/12.

PANIEŃSKI (Z) ai -  pl G: CNOT WSZYTKICH Y DZIELNOŚCI PANIEŃSKICH 
2/4.

POCZĄTEK (Z) s b - p l  A: CNOT WSZYTKICH Y DZIELNOŚCI PANIEŃSKICH 
POCZĄTKI WIELKIE POKAZAWSZY 2/5.

POKAZAĆ (Z) v b -  part praet act: CNOT ... Y DZIELNOŚCI ... POCZĄTKI ... 
POKAZAWSZY 2/5.

RODZICE (Z) s b - p l  G: Z WIELKIM A NIEZNOŚNYM RODZICÓW SWYCH 
ŻALEM 2/8.

SWOJ (2) p r o n -  sg m L: W ... SWOIM 2/7. /£> : SWOIEY 2/10. pZ G: SWYCH 
2/8.

TY (Z) pron -  G: NIEMASZ CIE ORSZVLO MOIA 2/12.

UCIESZONY (Z) part praet pass -  sg f  D: WDZIECZNEY, VCIESZONEY, NIE­
POSPOLITEY DZIECINIE 2/2.

W (Z) praep cunz L — W 2/7.
WDZIĘCZNY (Z) ai -  sg f  D: WDZIECZNEY, VCIESZONEY, NIEPOSPOLITEY 

DZIECINIE 2/2.
WIEK (Z) s b -  sg L: W  NIEDOSZŁYM WIEKV SWOIM ... ZGASŁA 2/7.
WIELKI (2) ai -  sg m l:  Z WIELKIM A NIEZNOŚNYM ... ŻALEM 2/7. pZ ^  subst: 

CNOT ... Y DZIELNOŚCI ... POCZĄTKI WIELKIE POKAZAWSZY 2/5.
WSZYTEK (Z) pron -  pl G: CNOT WSZYTKICH Y DZIELNOŚCI PANIEŃSKICH 

2/4.

Z (Z) praep cum I — Z 2/7.
ZGASNĄĆ (Z) -  praer 3 sg / :  NAGLE, NIEODPOWIEDNIE, W NIEDOSZŁYM

WIEKV SWOIM, Z WIELKIM A NIEZNOŚNYM RODZICÓW SWYCH ŻALEM 
ZGASŁA 2/9.

ZŁZA (Z) sb -  pl 7: ZLZAMI NAPISAŁ 2/11.

ŻAL (Z) sZ> — sg I: Z WIELKIM A NIEZNOŚNYM RODZICÓW SWYCH ŻALEM 
2/9.
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INDEKS
WYRAZÓW I FORM POLSKICH TYTUŁÓW,

ŻYWEJ PAGINY 
I OPRAWY EDYTORSKIEJ

ALBO (i) cn -  THREN XIX. ślbo SEN 20/2.

DRUKARNIA (/) sb — sg L: W Drukśrni Lśzśrzowćy kt/8.

EPITAFIJUM (I) sb -  sg N: EPITAPHIVM Hśnnie KOCHANOWSKIEY 29(26)/l.

HANNA (J) n-pers— sg D: EPITAPHIVM Hśnnie KOCHANOWSKIEY 29(26)/2.

JAN (2) n-pers -  sg G: THRENY IANA KOCHANOWSKIEGO Jfer/2; THRENY Ianś 
Kochśnowskićgo 3/2.

KOCHANOWSKA (1) n-pers -  sg D: EPITAPHIVM Hśnnie KOCHANOWSKIEY 
29(26)/3.

KOCHANOWSKI (2) n-pers — sg G: THRENY IANA KOCHANOWSKIEGO ¿f/3;
THRENY Ianś Kochśnowskićgo 3/2.

KONIEC (/) ifc -  sg N: KONIEC THRENOW 25/15.
KRAKÓW (i) n-loc — sg L: W Krśkowie ¿t/7.

ŁAZARZOW (i) ai — sg f  L: W  Drukśrni Lśzśrzowćy ¿t/8.

PAŃSKI (i) ai — sg m G: Roku Pśńfkićgo 1583 kt/8.

ROK (I) sb — sg G: Roku PśńTkićgo 1583 kt/8.

SEN (1) sb -  sg N: THREN XIX. ślbo SEN 20/3.

TREN (44) sb -  sg N: THREN I 3/3, THREN II 4/1, THREN III 5/5, THREN IIII 
5/20, THREN V 6/15, THREN VI 7/3, THREN VII 8/1, THREN VIII 8/20, 
THREN IX 9/11, THREN X 10/5, THREN XI 10/24, THREN XII 11/17, THREN 
XIII 12/21, THREN XIIII 13/15, THREN XV 14/9, THREN XVI 15/17, THREN 
XVII 17/5, THREN XVIII 19/1, THREN XIX. ślbo SEN 20/1. pl N: Thren (!) 
9/śp; THRENY IANA KOCHANOWSKIEGO ¿t/l, THRENY Ianś Kochśnow­
skićgo 3/1; Threny 4¡żp, 5/ip, 6/ip, 7/żp, 8/ip, 10/żp, 11/ip, 12/zp, 13/ip, 14/żp, 
15/ip, 16/żp, 17/ip, 18/ip, 19/śp, 20/ip, 21/żp, 22/żp, 21/żp, 221 żp, 23/żp, 24/śp, 25!żp. 
G : KONIEC THRENOW 25/15.

W (2) praep cum L — W Krśkowie kt/7, W Drukśrni Lśzśrzowćy ¿t/8.

INDEKS
WYRAZÓW I FORM ŁACIŃSKIEJ CZĘŚCI 

OPRAWY EDYTORSKIEJ

AUCTIFER (/) ai — pl f  Ac: auctiferas ... terras kt/5.

CUM (/) praep cum /16 — Cum Gratia & Priuilegio ¿t/6.
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ET (7) cn — Cum Gratia & Priuilegio ktj6.

GRATIA (I) sb — sg Ab: Cum Gratia & Priuilegio S. R. M. Ar/6.

HOMO (7) sb — pl G : Tales funt hominum mentes ktj4.

IPSE (7) pron— sg m N: pater ipfe Iuppiter kt/4.
IUPPITER (7) n-pers — sg N: pater ipfe Iuppiter ktj5.

LUMEN (I) sb — sg Ab: quali ... lumine ktl5.
LUSTRO (7) vb — perf 3 sg: Iuppiter ... luftrauit lumine terras kt/5.

MAIESTAS (7) sb — sg G: Cum Gratia (et) Priuilegio S. R. M. ktj6. 
MENS (7) sb — pl N: Tales funt hominum mentes ktj A.

PATER (7) sb — sg N: pater ipfe Iuppiter ktjA.
PRIVILEGIUM (7) sb — sg Ab: Cum Gratia & Priuilegio S. R. M. kt/6.

QUALIS (7) proti — sg n Ab: Tales ... quali ... lumine ktj A.

REGIUS (7) ai — sg f  G: Cum Gratia (et) Priuilegio S. R. M. kt/6.

SACER (7) ai — sg f  G: Cum Gratia (et) Priuilegio S. R. M. kt/6.
SUM (7) vb — praes 3 pl: Tales funt hominum mentes kt/A.

TALIS (7) pron — pl f  N: Tales funt hominum mentes, quali kt/4. 
TERRA (7) sb — pl Ac: auctiferas ... terras kt/5.

INDEKS FREKWENCYJNY 
WYRAZÓW POLSKICH 

W TEKŚCIE WIERSZOWANYM

Uwaga: Po lewej stronie kolumny pierwsza liczba (lub dwie liczby połączone myślnikiem) 
informuje czytelnika o randze hasła lub grupy haseł o identycznej frekwencji. Druga liczba 
informuje o ilości haseł z daną frekwencją, trzecia liczba informuje o frekwencji hasła.

W kolumnie wypełnionej hasłami przecinek oddziela od siebie hasła, ukośna kreska 
oboczności haseł. Hasła homonimiczne oznaczono skrótami części mowy i ewentualnie 
numerami kolejnymi znaczeń.

1 1 108 nie
2 1 87 w
3 1 81 a
4 1 79 ten
5 1 74 i cn

6 - 7 2 62 ja, swoj
8 1 53 na
9 1 52 ty

10 1 50 co pron
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1
1
1
1
2
1
2
1
1
2
4
2
3
1
3
5
6
9

12

9

15

17

24

23

28

66
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49 być 
47 moj 
36 on pron 1 
34 twoj 
33 tak av
30 mieć, wszytek/wszystek
27 z praep 1
26 który, że cn
23 my
22 za praep
19 ale, moc vb
18 i pt, jako av, się, śmierć
17 już, z praep 2
16 ani cn, czas, żałość
15 świat
14 po, tu, wdzięczny 
13 człowiek, do, kto, miły, sam pron 
12 bog, nigdy, od, pociecha, przed, przygoda 
11 czy, dać, łza/złza, matka, o int, serce, wiek, wielki, żal 
10 dusza, dziewka, ludzki, musieć, nad, oko, płakać, prze, rodzice, 

szkoda, taki, widzieć 
9 albo, ledwe/ledwie, myśl, on pron 2, pan, pójść, rozkosz, smutny, 

tylko
8 chcieć, ciężki, drogi, gdzie, jeśli cn, ociec, Orszula, płacz, rozum, 

rzecz, sen, też cn, umieć, ziemia, żyć 
7 jeszcze, każdy, kiedy cn, lato, lubo/lub, mówić, nieszczeście/nie- 

szczęście, o praep, raz, ręka, syn, teraz, wiedzieć, wiele av, więc pt, 
zły, żywy

6 bo, ciało, czekać, czyli, -ć/ci, dobry, dobrze, dom, drugi, frasunk, 
jeden, ku/k, nadzieja, niemasz, nieszczęsny, pierwej, prędko, 
prozno, rzec, srogi, wieczny, wiele nm, zostać, żeby 

5 ani pt, barzo, by cn, coż, doznać, duch, dziś, fraszka, gdy, grób, 
lecz, mało, mały, martwy, nagle, nic, niebo, podobno av, tam, 
troska, wola, wy, zawżdy 

4 brać vb, głowa, inszy, jaki, jedno/jeno, kiedy av, lichy, lutnia, 
niech/niechaj, niż, noc, prawo sb, prozny, przez, rany ai, serdeczny, 
słońce, strona, szczęście, śpiewać, tak cn, to cn, upatrować, wasz, 
zdać sie, zginąć, żaden, -że pt 

3 aby, aż cn, baczenie, bez praep, bezpieczny, błąd, choć/chocia, 
cień, cnota, cudzy, czynić, dawny, długo, droga, dziatki, dziecię, 
fortuna, frasować sie, godzina, gwałt, jaw/jawa, kamień/kamienie, 
li cn, lutość/litość, łacno, łaska, miara, miedzy, miejsce, nieboga, 
nieszcześliwy/nieszczęśliwy, niżli, nowy, oboj nm, ow, patrzyć, 
począć, pod, poki, praca, przynamniej, ratować, skała, słuchać, 
smutek, stać, stawić sie, szczęśliwy, śmiertelny, tenże, też pt, troskli­
wy, ubogi, umarły, umrzeć, uprzedzić, urodzić sie, używać, wiecznie, 
wszelaki, wziąć, zabawa, zabierać, zdrowie, żałować, żywot 

2 anjoł, aż pt, baczyć, bać sie, bawić,1 biedny, bodaj, boleść, bość,
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bowiem, brzeg, bywać, cały, chęć, choroba, chować sie, cieszyć, 
ciężko, cisnąć, co p t, córa, czuć, czym, darmo, docześny, dopiero/ 
dopiro, dzieci, dzień, giezłeczko, gniew, gora, grześć, hardy, iść, 
jakiś, jako cn, jednaki, jednako av, kamienny, kaźń, kędy, kochanie, 
kość, kraina, kraj, kupić, lać, lament, lekarstwo, lekce, lekki, leżeć, 
ludzie, łakomy, marmor, morze, myślenie, naszladować, nie Iza, 
nieodmienny, niepobożny, Nijobe, nikt, noga, nosić, obłapiać, oby­
czaj, ocknąć sie, odbieżeć, oglądać, ojcowski, ojczyzna, ostatni, owa 
pt, owoc, owszem, pamięć, pański, paść vb 1, Persefona, pić, pieśń, 
piorko, piosnka, płacić, plony, podać, pokoj, policzony, położyć, 
pomoc vb, posag, pospolicie, pospołu, postawa, powiedzieć, poznać, 
praw, prawda, prawie, prog, przebyć, przedsię, przestać, prześpie- 
wać, przyjść, przypadek, przyrodzenie, przyrodzony, przyszły, pso- 
wać, pustka, raczej, radość, rana, rodzić, rość, ruszyć, rym, siła sb, 
skamienieć, skarb, skąd, skromnie, skryty, slowiczek, słowo, snać/ 
snaść, spać, starość, stąd, stracić, strawić, surowy, szacować, sza­
lony, szczery, szukać, śmiech, świecić, teskliwy, tęsknica, trafić, 
trzeba, tym, u, ucieszny, ucieszony, uczynić, ująć, ujmować, ujźrzeć, 
ukazać się, ukłon, umierać, umilknąć, upaść, uznać, użyć, ważny, 
wesele sb, wiatr, wielkość, wierzyć, winny, władza, właśnie, woleć, 
wolność, wolny, wrócić sie, wszak, wszen, wywieść, wzgardzić, 
wzięty, zasieść, zażyć, zbawić, złocony, złoto, znać, zniknąć, zniko­
my, znowu, zostać sie, zostawać, zostawić, zwać, zwykły, żałosny, 
żalościwy, żądza

445—1213 769 1 ach, aczci, ali, anjelski, anjołek, Arpin, bawić sie, biały, bieżeć,
bitwa, blady, boć, bodajże, bogactwo, bogaty, bogini, bojaźń, boi, 
boleć, boski, boży, brak, brod, Brutus, bryłeczka, budowny, buj- 
ność, całość, cel, Charon, chcieć sie, chwalić, chwila, ciągnąć, cier­
nie, cierpieć, ciężkość, ciosany, cnotliwy, co av, córka, coś, cypry­
sowy, czarnawy, cząstka, cześć, część, członeczek, człowieczeństwo, 
człowieczy, czternaście, czuć sie, czuły, czyścić sie, czyściec, dach, 
daleki, daleko, dany, dar, deska, deszcz, długi, dobroć, dobrowolny, 
doczekać, dogrzać, dojść, dokonać, doktor, domawiać, doprowa­
dzić, dopuścić, dordzałość, dosiąc, dostać sie vb 1, dostać sie vb 2, 
dostatek, dosyt, dotkliwy, dotknąć, dowcip, dowiadać sie, dozna­
wać, duma, dziateczki, dziecinka, dziedziczka, dziedziczny, dziel­
ność, dziewczyna, dziewiczy, dziękować, dzisiejszy, dziwować, Era- 
to, folgować, fortel, frasować, fuk, gałązka, gardłko, gardło, gar­
dzić, gasnąć, gdzieby pt, gdziekolwiek, głod, głos, główka, głu­
chy, głupi, gnać, gniazdo, godny, gody, goić, gorzeć, gorzki, go­
tować, gotować sie, gruby, grzech, gwałtowny, hamować, hamować 
sie, Hanna, Heraklitow, hołdować, horda, jagoda, jaje, jakikolwiek, 
jakoby av, jakoby cn, jakokolwiek, jakoż av, Jan, jasność, jaśnie, 
jawnie, jechać, jednak, jedyny, jeśli pt, jesliże, jezioro, jutrzenka, 
karać, karmia, karmiony, kamy, kącik, kąt, klucz, kłopot, kłos, 
knot, Kochanowska, kolebka, kołysać, koniec, kosa, koszt, kościany, 
krajać sie, kres, krotko, krwawy, kryjomy, krzak, krzywda, krzywy, 
ksieni, księga, kształt, którykolwiek, kwiat, las, leczyć sie, leda,
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lekkość, leniwy, letniczek, li pt, liczba, listek, litować, los, ludzkie 
av, łamanie, łożnica, luk, macać, macierzyński, mać, majestat, ma­
jętność, maluczki, mamka, mara, matczyn, mądrość, mądry, mąż, 
mdleć, mdły, męka, miasto praep, miasto sb, mienić, mienie, mie­
rzyć, miesiąc, mieszać, miękko, miłosierdzie, miłować, minąć, mio­
tać sie, mistrz, młodość, młody, mocny, mocować sie, modlić sie, 
modlitwa, mogiła, mowa, mroz, mściwy, murarz, mylić sie, naba­
wić, nagroda, naleźć, należeć, napatrzać sie, napawać, narzekanie, 
nasycić, nawiedzić, nazbyt, nędza, nędznik, nędzny, niebaczny, nie­
bezpieczeństwo, niebieski, niecześć, niedordzały, niedoszły, nie- 
łacno, niełaska, niemal, nienagrodny, nieodpowiedny, niepamięć, 
niepewny, niepieszczony, niepłatny, niepochybny, niepomny, nie­
posłuszny, niepożyty, nieprzespany, nieprzetrwany, nieprzeżyty, 
nierad, nierzewniwy, niestetyż, nieść, nieubłagany, nieuchroniony, 
nieuchronny, nieuśmierzony, nieutolony, nieużyty, nieważny, nie­
wątpliwie, niewczas sb, niewesoły, niewidomy, niewola, niezbożny, 
nieznacznie, nieznajomy, nigdyć, nikczemny, niszczeć, niżliby, noc­
ny, nosić sie, nowo, noworodny, obaczyć, obiecować, obłapić, ob­
łudny, obracać, obrany, obrocie, obrocić sie, obyczajny, ochędos- 
two, ochędożny, odbiec, oddać, odjąć, odmienić, odprawić, odziać, 
odżałować, ogień, ojcow, okazować, okno, okrocić, okrutnik, oliwka, 
ominąć, omylić, omyłka, ono pt, opak, Orfeus, Orszuleczka, ostate­
czny, ostatek, ostry, osuszyć, otchniony, paciorek, pamiątka, panień­
ski, panować, pasek, paść vb 2, patrzeć, pełno, pełny, perzyna, pęto, 
Phoebus, piec vb, piecza, pieniądz, pierze, piękny, pioro, pisać, 
pisać sie, pisany, Pluton, płochy, płono, płynąć, pływać, pobiegać, 
pobożność, pocieszyć, poczynać, podciąć, podeprzeć, podlec vb, 
podobać sie, podobieństwo, podsieczony, podziać sie, podziemny, 
pogański, pokorny, pokręcony, pokrzywa, pole, połowica, pomazać, 
pomilczeć, pomnieć, pomsta, popaść, poprawić sie, porażony, porów­
nać, poruczyć, porzucić, posłanie, posługa, posłuszny, pospieszyć, 
pospolity, potkać, potrzeba, poty en, powiadać, powpadać, powszech­
ny, pozdrowić, pozny, pożądny, pożegnanie, pożytecznie, prawdziwie, 
prątek, precz, prędki, prostak, Prozerpina, prządka, przeciw, przeciw­
ko, przegrozka, przejmować, przejść, przekaza, przeklęty, przenikać, 
przepamiętać, przestroga, przeszły, przewoźnik, przewysszać, przeź- 
rzoczysty, przeżyć, przy, przychodzić, przyczyna, przyczytać, przy­
dawać, przyjaciel, przyłomiony, przymiot, przymnożyć, przynieść, 
przypadać, przypaść, przypatrzyć sie, przypłynąć, przypominać, 
przysada, przysmak, przystać, przystępować, przywieść, przywitać, 
ptastwo, puszczać sie, puścić sie, rad, raj, rano av, rano sb, ręczynka, 
robota, rod, rodny, rodzenie, rodzić sie, rog, rośmiać sie, równie 
sb, rozdzielić, rozniecić, rozpychać, roztropny, rumiany, ruszyć sie, 
rymować, rzadki, rzadko, rzucić sie, Rzym, sad, sadownik, Safo, 
sąd, schodzić, siać, siedm, sieść, siła av, siostra, siroctwo, skarga, 
skarżyć sie, skąpy, skłaść, skłoniony, skoro cn, skromny, skryć sie, 
skrzydło, skrzynka, słodzić, słoneczny, słowiczy, słowieński, sługa, 
słup, służba, służyć, słynąć, słyszący, słyszeć, smak, smok, snadnie,
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sowicie, spadać, spaść, spić, spłoszyć, sporny, sprawować, srogo, 
srogość, sromota, sromotny, stajać, stanąć, staranie, stateczność, sta­
wić, stoł, stopeczka, stopień, strach, stracony, strapiony, straszny, 
strata, strumień, strzała, suchy, suszyć, swoboda, Sybilla, Symo- 
nidow, Sypil, szaleć, szczebiotać, szczebiotka, szczepienie, szczupły, 
szlad, szydzić, szyja, ścieżka, ślachetny, ślepy, śmiać sie, śmiertel­
ność, śnieg, śpiewaczka, świeży, święty, świtanie, tajemnica, taje­
mny, takci, takiż, także av, tamże, tedy, tępy, tkaneczka, tknąć, 
tkwić, tolić, tor, trocha, trudno, trudność, trwały, trząść, trzydzieści, 
trzymać, trzymać sie, tuć, twardy, twarz, twórca, tworzyć, tymże 
pt, ubiór, ubostwo, ubyć, ucałować, ucho, uchować, uciec, ucieszyć 
sie, uczony, uczuć, udać, udać sie, udziałać, ugodzić, ujść, układny, 
ukrócić, ukwapliwy, ulec, ulubiony, umierając, umykać, umysł, 
upadać, upadek, upatrzać, upatrzyć, uploteczka, upłynąć, upokoić, 
upomnienie, uprosić, uprzątać, upuszczać, uradować sie, usadzony, 
uskarżać sie, uspokoić, ustka, uszczuplony, utolić sie, utracić, utra­
pienie, utrata, uważać, waga, wątpliwość, wbić, wdzięcznie, wdzię­
czność, wedle praep, wełna, wesoły, westchnąć, wezwany, wiaro- 
wać sie, widzenie, wiekuisty, wielce, wieść vb, wieźć, więc cn, wio­
nąć, wkładać, władać, własny, włosek, włożyć, wniesiony, wodza, 
wodzić, wozić, wprawić, wracać sie, wrócić, wróg, wrota, wscho­
dzić, wspinać sie, wspominać, wspomnieć, wstawać, wstręt, wsty­
dliwy, wszędy, wszędzie, wszystkokrotny, wściągać, wybić, wybi­
jać, wychowaniec, wydrożyć, wyjawić sie, wykorzenić, wylatować, 
wymowny, wynaleźć, wypchnąć, wyprawa, wyrazić, wyrzec, wysep, 
wysoki, wysoko, występ, wywód, wzdychanie, wzejść, wznieść sie, 
wzrok, wżdam, za pt, zabawiać, zabawić, zabawka, zabrać, zachwia­
nie, zad, zadać, zaginąć, zagrodzić, zagubiony, zajźrzeć, zakwitnąć, 
zamierzony, zamknąć, zamknięty, zamykać, zaniechać, zaprowa­
dzony, zaraźliwy, zasadzić, zasmęcony, zaś, zazdrość, zbójca, zbyć, 
zbytni, zbywać, zdrada, zdrój, zdrowy, zdzierać sie, zelżywość, zem­
dlony, zesłany, zewlec, zgaszony, zgoić, zgoła, zgubić, zgwałcić, 
zielony, ziemieński, zimny, złość, złotowłosy, złożony, zmazeczka, 
zmierzać, zmiękczyć, zmysł, znaczny, znaczyć sie, znak, znieść, znik- 
nienie, zraniony, zrównać, zrzucić, zrzucony, zstać sie, zstawać, 
zwyciężony, zysk, źle, źrzenica, źwierz, żagiel, żałoba, żegnać, że­
gnanie, żelazny, żniwo, życzliwość
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Str. Wiersz Jest Powinno być

106

124

129

136

140

146

149

153

168

lOd odnaleźć.

16g zob. np. BielKron 
114v ... gniew ...; 
zob. też

21d zob. też Sł. XVI 
s.v.

23-22d częste są wyraże­
nia podnieść myśl,

lOd z  łdską pożąddły.

21d poza tym miej­
scem w Trenach;

2d niedoszłe ... grona; 
dostać

18g dokonać ‘położyć 
kres’, zob. Rej­
Zwierc

1 8d BielKron 260v: d

odnaleźć, natomiast P. W. Szejn cytuje w płaczach 
z terenu dawnej Rzeczypospolitej teksty pożegnań 
zmarłego, które mają podobną formułę końcową; 
zob. np. t. I, cz. II, nr 48, nr 59, nr 70: A mojego 
tatki nie ma.

zob. np. RejAp 157: I  czujesz nd sercu swoim i nie- 
dowidrstwo swoje i złośdwe sprdwy swoje; zob. też 
KochPieś 5/5 (I, 3, 4): Rddoić nd sercu niewymowną 
czuję...’, zob. też

zob. też Sł. stp. s.v. l.A.b. oraz Sł. XVI s.v.

częste są wyrażenia o innym znaczeniu podnieść 
myśl,

z  łdską pożąddły.
s. 10/23 (10, 18): mśrą nikczem ną — w zna­
czeniu ‘marą bezcielesną’, tak np. RejWiz 111/30— 
-32: iż ku swej osobie [Bog] Raczył stworzyć czło­
wieka, jużći tdm osoba Musi być, boć nikczemni tak 
by byli obd.

poza tym miejscem w Trenach; zob. natomiast 
RejPos 176/9: pogrzebiond nadziejd’,

niedoszłe... grona’, w cytowanych przez P.W. Szejna 
płaczach o zmarłym dziecku jako o niedojrzałej 
jagodzie zob. t. I, cz. II nr 23, nr 25: moja jagódka 
niedozriełaja', dostać g

dokonać ‘położyć kres’, ‘skończyć* (=  zabić lub 
umrzeć), zob. RejZwierc

BielKron 260v: w rdju rozkoszy, gdzie jest ogród
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miernym powie- 
trzym

Tl
zasiadł. ^

wod rozkosznej słodkości, pod przezroczystym niebem 
d miernym powietrzym

171 14d zasiadł; zob. też wzór listu kondolencyjnego w: Jan 
Ursyn z Krakowa, Modus epistolandi..., wyd. BPP 
Wrocław 1957, s. 54: Ea enim lege nati sumus omnes 
ut aliąuando moriamur.
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WAŻNIEJSZE DOSTRZEŻONE BŁĘDY DRUKU

Stronica Wiersz Jest Powinno być

26 12d w tym czasie w tym w czasie

103 5—6d Studia... (w druku). Rola kryptocytatów z  literatury 
łacińskiej w polsko-języcznej twór­
czości J. Kochanowskiego, Pam. 
Lit., 1982, z. 1/2.

115 10g odmidny odmidny

177 19g C zegóż p łaczem  prze Boga? C zegóż p łaczem , prze Bogż?

Jan Kochanowski: Treny
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